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ПРЕДИСЛОВТЕ. 


Болышая часть статей предлагаемаго сборника, посвящена 
словарному матер!алу русскаго языка и тёхъ произведен!й 
славянской письменности, которыя въ разное время сдфлались 
достоящемъ русскаго народа. Этотъ матер1алъ—относительно- 
разнообразенъ: въ немъ и исконныя славянск1я слова, и заим- 
ствованныя славянами у своихъ сосфдей; и обыкновенныя, на- 
рицательныя имена, и имена собственныя — личныя, мфетныя 
и друг. 

Словарныя данныя употребляются мною для разр$шеня са- 
мыхъ разнообразныхъ вопросовъ въ области истор1и литера- 
туры и культуры почти вефхъ славянскихъ племенъ, но всего 
чаще, конечно, — русскаго народа. 

Такимъ образомъ, эти статьи могутъ представлять интересъ 
не для однихъ языков довъ. 

Меныпая часть моихъ статей имфетъ своимъ предметомъ во- 
просы культурно-археологическ!е. Эти стальи находятся въ 
той или другой внутренней связи съ предыдущими статьями. 

Читатели въ предлагаемомъ сборникЪ могутъ найти кое-что 
имъ знакомое. 

Причина проста: рядъ статей предлагаемаго сборника былъ 
уже напечатанъ. Одн$ статьи увид$ли свфтъ очень недавно; дру- 
г1я, напротивъ того, — очень давно, четверть стол$т!я назадъ. 
Мног1я появились на страницахъ такихъ издашй, которыя даже 
библофиламъ малодоступны; он$ остались неизвфстны большин- 
ству обыкновенныхъ читателей. А вопросы, въ нихъ поставлеп- 
ные или затронутые, по моему убЪжденю, не лишены значеня 
п интереса п во всякомъ случа заслуживаютъ внимания. 
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Весь старыл статьи больше или меньше мною перед$ланы, 
исправлены и дополнены. 

Само собою разумфется, подвовляя старое, я не вездф сдЪ- 
лалъ необходимыя изм$неншя. Между прочимъ, я кое-гд$ оста- 
вилъ старыя ссылки на страницы изданий Лаврентьевскаго и 
Ипатскаго списковъ лтописи 1871 и 1872 годовъ.’ Такъ я по- 
ступилъ въ виду распространенности этихъ изданий. 

Прилагаемые Фототипическе снимки представляютъ двЪ 
страницы Райградскаго сборвика и относятся къ мосй УШ-й 


стать. 


А. Соболевекий. 
Москва, 20 сентября 1910 г 


Т. Древнйя церковно-славяненя етихо- 
творен!1я ГХ—Х взковъ. 


Византйсве греки отличались большимъ пристрастемъ къ 
стихотворству. Какъ извфстно, наши церковныя пфсни въ гре- 
ческомъ подлинник не что иное, какъ стихотвореня. Изъ дру- 
гихъ произведен!й византййскаго пер!ода, самаго разнообразнаго 
содержаня, порядочное число также—стихотворешя. Даже вели- 
ке отцы церкви, какъ Григорай Богословъ и 9еодоръ Студить, 
находили время для стихотворства.. 

Византйсвя стихотвореня нер$дко имютъ акростихъ того 
или другаго рода. Мног1я изъ нихъ снабжены азбучнымъ акро- 
стихомъ: начальныя буквы ихъ стиховъ, или двустиций, или 
строфъ представляютъ собою греческую азбуку въ ея обызномъ 
порядк$ *). 

Византйскй стихъ, извф$стный подъ именемъ полииическало 
стиха (ст дос полиихо$), имЪетъ нфсколько видовъ. ОдинЪъ изъ 
нихъ—потомокъ ямбическаго триметра древнихъ поэтовъ, того 
триметра, который намъ хорошо извфстенъ по произведенямъ 
Софокла и Эврипида. Греческий языкъ византЁйскаго пер1ода, не 
различаль долгихъ и краткихъ гласныхъ звуковъ, и потому по- 
литическ1й стихъ—н%что очень похожее на русский силлабиче- 


1) См. стихотворене Григорйя Богослова, у № 9те, «Ра4го]081а», р. стаеса, 
т. 37, стр. 908—910. 
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еюй стихь ХУП-—ХУШ вБковъ. Можно отмФтить (на основа- 
ви указавйй спещалистовъ по метрик$), что въ политическомъ 
стихф обычна цезура послБ 5-го слога, какъ въ классическомъ 
ямбф, и—что для насъ важно — обязательно ударене на пред- 
послфднемъ слог стиха; иначе говоря: посл$днее слово стиха, 
должно имфть удареше на 2-мъ слог$ отъ конца. Правда, нЪко- 
торые византйске стихотворцы не заботились объ постановкЪ 
ударен1я на предпослфднемъ слог стиха; но это были лишь не- 
мног1е ученфйшие люди, какъ Григорий Богословъ, стремивиеся 
писать вполн$ по-классически. 

НЪфкоторые изъ первыхъ славянскихъ писателей, писавшихъ 
на церковно-славянскомъ языкф (все равно, греки, хорошо знав- 
ше церковно-славянскй языкъ, или славяне, получивше грече- 
ское образован1е), имли ту же любовь къ стихотворству, что и 
византйцы. Число дошедшихъ до насъ древнихь церковно-сла- 
вянскихъ стихотворешй относительно велико. Я говорю: древ- 
нихъ, потому что они относятся къ тому пер1оду истории цер- 
ковно-славянскаго языка, когда всЪ древше 5, ви « еще суще- 
ствовали какъ гласные звуки и составляли слогъ, т. е. ко вре- 
мени никакъ не позднфе конца Х вЪка. 

Эти церковно-славянскя стихотвореня дошли до пасъ, ко- 
нечно, не въ подлинникахъ, а въ болБе или менфе позднихъ спи- 
скахъ, гдф 5 и 5 часто опущены и языкъ вообще подновленъ. 
Поэтому ихъ текстъ нуждается въ возстановлени. Посл5днее— 
вешь не хитрая. Нужно поставить на м5ста древше 5 и ь, окон- 
чаня прилагательныхъ 440, уму, ымь и т. п. замфнить черезъ 
аало, ууму, мимь и т. п., и то не всегда, и возстановлеше въ 
главномъ готово. Конечно, не всЪ стихи такимъ образомъ могутъ 
быть возстановлены; для другихъ необходимы боле значитель- 
ныя поправки. 

Размфръ церковно-славянскихъ стихотворений — византйекнй 
политический стихъ въ 12 слоговъ или 6 стопъ. Теор1я церковно- 
славянскаго стиха никЪфмъ не записана, но она должна быть то- 
жественна съ византйскою. ДЪйствительно, та цезура посл 
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5-го слога, которая обычна (но не обязательна) у византйцевъ, — 
обычна (но не обязательна) и у славянъ. Необходимо предпола- 
гать, что и ударене на предпосл$днемъ слог$ стиха, обязатель- 
ное у византйцевъ, — обязательно и у славянъ. 

Обратимся къ стихотворешямъ и возьмемъ изъ НИхЪ. лишь 
т, которыя дошли въ древнихъ спискахъ. Это— 


1) Азбучная молитва Константина Болгарскаго, ученика Ки- 
рилла и Мееодя. Составляетъ «прологъ», или предислове къ 
обширному Учительному Евангелю, которое состоитъ изъ ряда 
поученй, по преимуществу Тоанна Златоуста. Авторъ хорошо 
знакомъ съ визант!йскою теорей стихосложеня и цезура посл$ 
5-го слога для него обязательна: 


Азь словомь—симь молюся Богу: 
Боже вьсея— твари и зиждителю, 
Видимыйимъ— и невидимыймъ... 


Азбучный акростихъ. Старший списокъ — русский — относится 
кь ХП—ХШ вфку; болБе позднихъ, ХУ—ХУП вковъ,— 
также русскихъ,— очень много. Издана не разъ, между прочимъ 
дважды мною въ возставовленномъ видф въ журналахъ Русск 
Филолозическай Въстникь за 1884 годъ и Бибофафь за 1895 
годъ. Изъ 40 стиховъ только пять не поддаются возстановлен1ю 
пли возбуждаютъ сомнфвя (именно 9-й, 12-й, 15-й, 23-й, 29-й). 

2) Похвала царю болгарскому Симеону въ такъ называемомъ 
Святославовомъ Сборник 1073 года и въ русскомъ сборник 
Кирилло-БЪлозерской библюотеки ХУ вЪка. Въ порвомъ изъ на- 
званныхъ памятниковъ Похвала раздфлена на стихи. Опред$лен- 
ной цезуры нётъ. Издана не разъ, между прочимъ мною въ воз- 
становленномъ видф въ вышеупомянутомъ журналБ Библорафе. 
Изъ 97 стиховъ вс возстановляются безъ труда, кром$ 19-го, 
23-го и 25-го. 

3) Азбучная молитва въ русскомъ сборник$ Спасо-Преобра- 
женскаго мовастыря въ ЯрославлЪ второй половины ХШ вфка, 
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съ назваемъ «азбуковникъ». Азбучный акростихъ не въ от- 
дфльныхъ стихахъ, а въ двустишяхъ. Изъ 72 стиховъ поддается 
возстановлен1ю около половины *). 

Кром$ этихъ трехъ стихотворенй, мы знаемъ еще цфлый рядъ 
въ спискахъ ХГУ вфка и позднЪе. Таковы: 1) «Прогласъ св. Еван- 
гел1я», вфроятно, того же Константина, которому принадлежитъ 
первая азбучная молитва. Онъ находится въ трехъ сербскихъ спи- 
скахъ ХГУ вфка (Гильфердинговскомъ, Хлудовскомъ и Хиландар- 
скомъ), которые всЪф изданы, и въ одномъ русскомъ ХУГ в$ка, 
неполномъ, но важномъ по обимю вар1антовъ; 2) Похвала царю 
болгарскому Симеону въ такъ называемомъ Симеоновскомъ Зла- 
тоструЪ. Старший списокъ ХУ вБка—русскй—уже не имфетъ 
дЪлен1я на стихи (что особенно затрудняетъ возстановлен1е). По- 
пытка возстановить сдБлава мною въ журнал Рибиотрафь за 
1894 годъ; 3) около 20 различныхъ азбучныхъ стихотворевй, 
дошедшихъ въ ряд русскихъ списковъ не ранфе ХУ в$ка, по 
преимуществу же ХУП в$ка. Они сохраняютъ азбучный акро- 
стихъ, но такъ искажены переписчиками, что возможно возета- 
новлене лишь немногихъ отдфльныхъ стиховъ °). 

ВсеБ послБднйя стихотворен1я пока, оставляются мною въ сто- 
рон$ и не будутъ въ дальнфйшемъ приниматься въ соображенше. 


Мы имфемъ для изученя церковно-славянскаго языка до- 
вольно матерала и по ФонетикЪ, и по морфологии, и по синта- 
ксису. Ноу насъ нфтъ матер!ала по удареню. Средне-болгар- 
скя рукописи съ разставленными ударен1ями начинаются лишь 


1) Есть еще позднй, ХУП вфка, списокъ этой молитвы въ сборник Моск. 
Архива Министерства Иностр. ДЪлъ № 550—1144, заключающемъ въ себь и 
друг!я азбучныя молитвы. 

2) Сборникъ Воскресенскаго Ново - Терусалимскаго монастыря начала, 
ХУ вБка № 103 (по описан!ю рукописей этого монастыря, архим. Амфилох!я) 


заключаетъ въ себ рядъ азбучныхъ молитвъ. Они отчасти изданы АмФфило- 
х1емъ. 
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съ первой половины ХТУ вфка; сербеюя и русекя—н$еколько 
позднфе. Слдовательно, данныя по церковно-славянскому ударе- 
ню относятся самое большее къ ХУ в$ку, къ тому времени, 
когда древе з иь во множествЪ случаевъ уже исчезли какъ 
звуки, когда вообще вс славянске языки успфли претерп$ть 
значительныя измфненя. 

Три церковно-славянскя стихотворен1я, выше мною указан- 
ныя, имфють около 100 возстановляемыхъ стиховъ, и такимъ 
образомъ даютьъ намъ около 100 словъ съ ударешемъ конца 1Х 
или первой половины Х вфковъ. Они намъ важны при изучения 
церковно-славянскаго ударения '). 

Въ каждомъ изъ возстановляемыхъ стиховъ послЁднее слово 
должно имфть удареше на 2-мъ слогф отъ конца. Итакъ, у насъ 
около 100 словъ съ ударенемъ на 2-мъ слог$ отъ конца, самыхъ 
разнообразныхъ: именъ, м$стоименй, глаголовтъ, нарфч, во 
всевозможныхъ падежныхъ и другихъ Формахъ. 

Взглянемъ на эти слова безъ предвзятой мысли найти въ 
нихь какое-нибудь особенное ударене, и сравнимъ ихъ со сло- 
вами въ болфе позднихъ памятникахъ или въ современномъ рус- 
скомъ язык$. 

Значительная ихъ часть имфетъ то же удареше, что въ рус- 
скихъ текстахъ ХГУ вфка и въ современномъ русскомъ языкФ: 
богъ (им. ед.), богу, духъ, духу (дат.), съиёсе (зв.), слава, силу 
(вин.), прФевятёя (им. ед.), избёви (повел. н.), съподбби (повел. 
н.), нын, паче, присно и др. 

Другая часть словъ имфетъ ударен1е отличное отъ стараго 
п современнаго русскаго; но ихъ ударене извфстно въ средне- 
болгарскихъ текстахъ ХТУ— ХУ в$ковъ: раба (род.), тёбе (род.), 
ёго (род.), сътвбри (3 л. аор.), з$л0 и друг. 

Третья часть для меня представляетъ нфчто новое: вьси (им. 
мн.), при: высфхъ, вьсфмъ, въ заповЪдьхъ ти, невидимыймъ (дат. 


1) Цихра 100 легко будетъ увеличена, когда «Прогласъ» (см. текстъ его 
ниже, стр. 22), будетъ изслдованъ боле тщательно. 
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а ы 


мн.) и друг. Знатоки средне-болгарскаго языка, можетъ быть, 
знаютъ подобныя удареншя изъ какихъ-нибудь неизвЪёстныхЪъ мнЪ 
средне-болгарскихъ текстовъ. Эта засть словъ для лингвиста, 
представляетъ особенную важность и интересъ. 

Разсмотрфвъ удареше церковно-славянскихъ словъ [Х—Х 
вфковъ, мы должны придти къ заключен1ю, что церковно-сла- 
вянсюй языкъ этого времени быль сравнительно близокъ по уда- 
рен1ю къ средне-болгарскому и русскому по памятникамъ ХТУ 
и ХУ вЪковъ. 


Вотъ списокъ словъ съ ударешемъ, извлеченныхъ изъ трехъ 
перковно-славянскихъ стихотворенй. Я обозначаю послдня: 
КА. = Азбучная молитва Константина Болгарскаго; АЯ. = Аз- 
бучная молитва Ярославскаго сборника; ПС. = Похвала царю 
Симеону. Сравкительныя данныя взяты мною изъ средне-бол- 
гарскихъ текстовъ: изъ книгъ Ветхаго Завфта (книги Царствъ 
и сл5д.) ХГУ вфка Имп. Публичной Библотеки Е. 1. 161 (обо- 
значаю ихъ буквами ВЗ.), изъ сборника 1348 года той же Би- 
бллотеки Е. Г. 376 (обозначено буквою С.), изъ Псалтыри проф. 
Н. С. Тихонравова ХУТ вфка, писанной въ румынскомъ Хомор- 
скомъ монастыр$ (обозначаю буквою Т.), изъ Псалтыри Хлу- 
дова ХУ вфка, 1411—1413 года, съ невфрною датою 1211— 
1213 года (обозначаю буквою Х..). 

Цифры при названяхъ стихотворен!й означаютъ ихъ стихи, 


цифры при назвавяхъ средне-болгарскихъ текстовъ — ихъ 
листы. 


Аминъ АК. 40. 

Ббгъ АЯ. 61, б6гу (дат.) АК. 1. 
въ божьств$ АК. 33. 

болЯяры (твор. мн.) ПС. 15. 
въжделавъ ПС. 2. 

въздрастъ АК. 34. 


р 


въпию ти (1 л. ед. ч.) АЯ. 29, 41. 

въеприАти (неопр.) ПС. 23; въеприимъ (прич.) АК. 29. 

въепфвати АЯ. 47. 

вьси (им. мн.) АК. 13; высфхъ По. 20, вьсфмъ (дат.) АК. 6. 

вфкбмъ (дат.) ПС. 27; срв. въ в$кы Т. 12 об., Х. 7 0б., 9. 

вЪньцёмъ (дат.) ПС. 25. 

въ глжбинв ПС. 14; срв. из глжбины Х. 125. 

гноАщи (им. ед. женск.) ПС. 58. 

грёхы (вин. мн.) АЯ. 23. 

даждь (повел.) АК. 16, 24. 

даруи (повел.) АЯ. 21. 

духъ АЯ. 62, духу (дат.) АК. 37, душе (зв.) АК. 17. 

души (дат.) ПС. 24. 

дыхания (род.) АК. 39; срв. оржжие БЗ. 13 06б., копие ВЗ. 25 
0б., 26 0б., веселиемъ (тв.) ВЗ. 71 об. 

6го ПС. 9; срв. отъ нёго ВЗ. 7 об., въ нёго мЪето ВЗ. 57. 

едино (ср. р.) АЯ. 70; срв. едйнъ С. 47 об., 97 об., единого С. 22 
об., 99, единому С. 59. 

живжщаго (род.) АК. 4; срв. прёдетожщимъ (дат.) ВЗ. 31, но- 
слщбму (дат.) ВЗ. 36 об. 

жизни (ед.) АК. 8, АЯ. 54. 

$фло АК. 15, 27; срв. э$л0 ВЗ. 10 06. 

въ заповфдьхЪ ти АК. 7. 

зиждитёзю (зв.) АК. 2; срв. кръститёл$ (род.) Т. 405. 

зЪлЪ (нарч.) АЯ. 43. 

иждихъ (аор.) АЯ. 13. 

избёви (повел.) АК. 23, АЯ. 45. 

инёко ПС. 8 

исплънь (прич.) ПС. 21. 

кънигъ (род.) ПС. 5. 

любодфльна (им. ж.). ПС. 10. 

милостиве (зв.) АЯ. 1. 

мысльмъ (дат.) ПС. 16; срв. людёмъ ВЗ. 9, 9 06., заповЁфдёмъ 
ВЗ. 26 об., Ня Х. 116. 
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мжжь (род. мн.) ПС. 26. 

невидимыимъ (дат.) АК. 3. 

некъчинфвфдию (дат.) ПС. 7. 

обавити ПС. 3. 

паче ПС. 18. 

плёмл АК. 12. 

подаждь (повел.) АЯ. 44. 

помилуи (2 л. повел.) АЯ. 49. 

посл$дул (прич.) АК. 30. 

присно АК. 19, 36. 

приАти (неопр.) АК. 11. 

проевфти (повел.) АЯ. 14. 

пр$лбжи (повел.) АК. 26. 

пр$милостивъ АЯ. 16, прфмилостива (род.) АЯ. 60. 

пр$евлтёя (женск.) АЯ. 63. 

Птолемёи ПС. 17. 

пьсанию (дат.) ПС. 11. 

пьсати АК. 27. 

раба (род.) АЯ. 50; срв. рёба, (род.) ВЗ. 45 об., 46, 60 об., Х. 
121 и др. 

разумбмь (твор.) АК. 35, въ разумёхь ПС. 6. 

рыдание АЯ. 46. 

свбе (ср. р.) ПС. 13; срв. въ уши твби ВЗ. 31. 

силж (вин.) АК. 21. 

слава АК. 38; срв. въ славЪ С. 96. 

слбво АК. 5, 32, слбва (род.) АК. 10; срв. слово С. 47. 

стьзЯмъ (дат. мн.) АК. 9. 

съиёсе (зват.) АЯ. 52. 

съподбби (повел.) АЯ. 48. 

сътвбри (аор.) ПС. 22; срв. ствбри С. 33, сътвбри Т. 10 об., Х. 
6 об., 9 об., затвбрисл С. 78 об. 

съть (вин. ед.) ПС. 12. 

Сумбон ПС. 1. 

таинёя (ср. рода) АЯ. 11 


р 1] ВЫ 


У т6бе АК. 20, отъ—АК. 18, разв — АЯ. 59; срв. тббе Х. 9, 
отъ тёбе ВЗ. 20 об., Х. 19 об., у—ВЗ. 25 0б., у сёбе 
ВЗ. 25 об. 

тёбф (дат.) АЯ. 6; срв. о т66бФ Х. 7, к 166$ Х. 1306., с66 (дат.) 
ВЗ. 19 об. Х. 19. 

тройце (зв.) АК. 25; срв. тройци (дат.) С. 88 об. 

учитёлю (род. дв.) АК. 30. 

не усыпаех ща (род.) АЯ. 24. 

хотАще (им. мн.) АК. 14. 

цфлиши АК. 22. 


ПРИЛОЖЕНИЯ. 


Г. Азбучная молитва Константина Болгарскаго 1). 


1. 


10. 


Въ возстановленномъ текст. 


Азъ словомь симь молексл Богу: 
Боже вьсегл твари и зиждителю 
Видимыимъ и невидимыимъ! 
Господа Духа посъли живжщаго, 


. Ла въдъхнетъ вЪ сръдьце ми слово, 


Еже бждетъ на успфхъ вьсфмъ, 
УИивжщиимъ въ заповдьхъ ти. 
ЭЪло 60 кстъь свЪтильникъ жизни 
*Законъ твои, евЪтъ того СТЬЗЯМЪ, 
Иже ищетъ евангельска, слова, 

Т проситъ дары твогл пригАти. 
*Летить нын$ и словфньско племл; 
Къ крьщению обратишлсл вьси, 
Людик твой нарещисл хотаАще; 


1) ЗвЪздочкою отмЪ5чены хотя возстановленные, но ввушающе разныя 
сомнфя стихи. 


15. 


20. 


25. 


30. 


35. 


40. 


12. 


*Милости твокт^, Боже, просать 5$ло. 
Нъ мън$ нынЪ пространо слово даждь, 
Отьче, Сыне и ПрЪеватыи Душе, 
Прослщууму помощи отъ тебе. 
Ржцф бо свои гор въздфх присно 
Силж приглти и мждрость у тебе; 
Ты бо дакши достоиномъ силж, 
Упостась же вьсякжек цБлиши. 
*Фараошл мл зълобы избави, 
Херовьскж ми мысль и умъ даждь. 
СЭ чьстьная ПрЪевАтая Троице, 
Печаль мокх на радость прфложи, 
Ц$ломждрьно да начьнж пьсати 
Чюдеса твоя пр$дивьная $Ъло, 
*Шестокрилатыхъ силж въеприимъ. 
Шьствук нын$ по слБду учителю, 
Имени кю и дфлу послфдугл; 

Яв$ сътворнх евангельско слово, 
Хвалж въздагл Троици въ божьствф, 
же поктъ вьсякый въздрастъ, 
Ювъ и старъ, своимь разумомь, 
П\зыкъ новъ, хвалж. въздагл присно 
Отьцю, Сыну и Пр$еватуму Духу, 
Емуже чьсть и дръжава и слава 

Отъ вьсегл твари и дыхания 

Въ вьсл вЪкы и на вБкы. Аминъ. 


Примтчаня. 


. Древый списокъ имфетъ: законъ твои и свёть 
стьзамъ. Вставка того необходима не только для воз- 


становленшя размфра, но и для смысла. 


Древыйй списокъ: летить бо нын% и словЁньско 
племя. Наше измфнен!е удаляеть неправильность изъ 


стиха, и возстановляеть цезуру. 


а 


23. ЗдЬсь, можетъ быть, надо читать не мл, а мене? 
29. Древы!й списокъ: шестокрилатъ. 

30. Учителю, род. дв. ч. 

36. МАзыкъ новъ— славянск народъ. 


П. Похвала царю Симеону въ Сборник 1073 года}. 


Въ возстановленномъ видЪ. 


1. Великыйи въ цьсарихъ Сумеон 3), 
Въжделаникмь?*) $5ло въжделавъ, 
Дръжаливый владыка, обавити 
Покръвеныгл *) разумы въ глжбинф 

5. Мъногостръпътьныйхъ 5) кънигъ, 
Пр$мждраго Василя) въ разум$хъ, 
Повел$ мънф некъчинфв$дию 7) 
Пр$м$вж сътворити р$чи инако, 
Набъдаште тождьство разумъ кго, 

10. Вже, акы бъчела, любодфльна, 
Съ вьсякааго °) цвЗта пьсанию 
Събьравъ, акы въ кдИинъ СЪТЪ, 
Въ вельмысльнок сръдыце свок, 
Проливактъ акы стрьдь сладъкм ?) 
15. Изъ устъ своихъ пр$дъ боляры 
На въразум$ник тБхЪ мысльмъ, 


1) С. = Святославовъ Сборникъ 1073 года; Б. =списокъ Кирилло-БЪлозер- 
скаго монастыря ХУ в$ка (изданный Шевыревымъ). 

2) Великыи въ князьхъ князь Святославъ С. 

3) Желаниемъ Б. 

4) Съкровеныя Б. 

5) Многостръпътьныхъ сихъ С. 

6) Василиа Б. 

7) НемудрувЪдию С. 

8) Вьсякого С., всакаго Б. 

9) Съть сладъкъ С. 


ЯвлягАсА имъ новъ!) Птолемеи, 
Не вфрокх, нъ желаникмь паче, 
*Събора дБля мъногОочьстьныхъ 3) 
20. Божьствьныйхъ кънигъ вьсзхъ, 
Имиже и свог^ полаты исплънь 3), 
ВЪчьнжих себЪ *) памАть сътвори. 
*6ъже?) памлти винж въсприьти 
Бжди христолюбивфи кго души 
25. *Въ отьъмьщеник °) вньцемъ 
Блаженыйхъ и сваТЫИХхЪ МЖЖЬ 
27. Въ непрЪбрьдомый вфкъ 7) вЪкомЪ. 


Примъчаная. 


1. Мы возстановляемъ: Сумеон, безъ 5, такъ какъ въ 
древнфйшихъ церковно-славянскихъ текстахъ слова 
(имена) греческаго происхожденя, въ род$ Сумеон, 
Иисус, очень часто пишутся безъ 5. 

6. Мы беремъ чтеше Василя С., такъ какъ въ текст 
Святославова Сборника (какъ и въ другихъ древнЪй- 
шихъ текстахъ) это имя не разъ имфетъ видъ Ва- 
СИлЬ. 

7. Некъчина см. въ словарБ Миклошича; некъчины 
творити=и 1! Ёасеге. 

14. Стрьдь—медъ. 

18. Этотъ стихъ надо переводить: (Птолемей) не по вЪрЪ, 
но скорфе по страсти (къ книгамъ). 

23. Еже обоихъ списковъ не даетъ смысла. 


1) Новыи С. Б. 

2) И събора для м’ногочьстьныихъ С., и събора Б. 
8) Исплъни Б. 

4) Си С. Б. 

5) Еже С. Б. 

6) Отмьщение Б. 

7) На пр$5брьдомыи в$кы Б. 


я 


25. Этотъ стихъ, испорченный, и связанные съ нимъ два, 
предыдущие мы затрудняемся точно перевести. 


Ша. Азбучная молитва по списку Спасо-Преображенскаго мо- 
настыря въ Ярославль ‘). 


Аззбуковнико. 


1. *Азъ тебе припадаю, милостиве, 
гр5хы многыми одержимъ. 
Буря мя гр$ховьная потаплякть, 
но въ твою тишину настави мя. 
5. Въ нощи и въ дне мя съхрани, 
*на, всякъ часъ въеп$вати тебЪ. 
Гр$ховныя ми волны утоли, 
имиже грузимъ вопию ти. 
Десницю ми простри, милостиве, 
10. — якоже Петру волнами грузиму. 
*ТЕ6гда хощеши явити таиная, 
не обличи мене пр$дъ ангелы, 
*Аитик бо свок въ мрацф иждихъ, 
*но твоими мя щедротами просв$ти. 
15. ЗЪло бо кси, Христе, милостивъ, 
*долъготерп$ливъ и пр5милостивъ. 
Заблужьшаго приими мя, Христе, 
якоже приятъ блуднаго сына. 
Избави мя изъ глубины гр$ховьныя, 
20. якоже Иону отъ ката, Христе. 
*Икзекиины ми слезы даруй, 
*имиже очищю скверныя ми гр$хы. 
Геоны и мя избави вфчныя 
*и грозы и черьви неусыпающа. 


1) ЗвБздочкою обозначаю хорошо сохранившиеся и легко возстановляе- 
мые стихи. Титла раскрыты; оу передается черезъ У, ^ и м-—черезъ я. 


Де: 


25. Ковникъ дьяволъ блазнить мя, 
нъ во твок стадо причти мя, Христе. 
Ловьца диявола избави мя, 
молитвами, Христе, рожьшая тя. 
*Мытарю уподобяся, вопию ти: 
30. — очисти мя, Христе, яко и оного. 
Нощью мя на пфник укр?Ъии, 
тяготу соньную отгнавъ ми. 
Очи мои просвфти, милостиве, 
сьрдце чисто съзижи въ мнЪ. 
35. Простери ми десницю, милостиве, 
уязвену сущю разбоиникы. 
Руцф мой въздфю к тебе, Христе, 
грЁховными стр$лами уязвенъ. 
Свфдый немощи мокя, Христе, 
40.  ицфла мя, Владыко, недостоинаго. 
*Трепетомь объдержимъ вопию ти, 
помышляя, Христе, страшный часъ. 
*Упостась бо си осквернихъ злЪ, 
*но покаянию слезы ми подаижь. 
45. *ФарисЪквы мя гордыня избави, 
*мьздоимьче ми дая рыданик. 
*ХЪровимьскую пфень въепфвати 
*тебе, тресвятый Боже, съподоби. 
*О пресвятая Троице, помилуй 
50. — ж*недостоинаго твокго раба. 
П$еньми ти пою, припадая, 
“просвфти ми душю и умъ, Спасе. 
Царю небеси и земля, Христе, 
отверзи ми двери вЪчныя жизни. 
55. Чиномъ мя причти, милостиве, 
изъбраныхъ твоихъ овьцахъ. 
Шествия мя направи на путь твой 
отъ устъ золъ укланяя мя. 


*Иного бо не свЪмъ, разв$ тебе, 
60. — *милостива суща и прЪмилостива. 
*Яко сыи родомь милостивъ Богъ, 
*Отець и Сынъ и Святый Духъ. 
Хвалами тя прославляю, ир$евятая 
*живодавице чьстьная Троице, 
65. Юже поють шестокрилний, 
начальныя власти же и силы. 
Юже коньчевая молебную пЪень, 
*въиию к тебЪ, святая Троице; 
Языкомь и умомь тя славлю, 
70. — *въ три лица суще божьство кдино. 
Тебф бо лБпо кеть чьеть и покланяник 
въ вся вБкы вФкомъ. Аминъ. 


Примтчаная. 


Стихъ 2. Не надо ли читать: гр$ёхъми мъногыими? 

Стихъ 15. Не надо ли здЪеь и далБе читать: Христосе? 

Стихь 22. Не надо ли читать: сквръны гр$ховьны? 

Стихъ 71. Чьсть и, судя по единств. числу сказуемаго, —позд- 
нфйшая прибавка. 


116. Та же молитва по списку Московскаго Архива Министерства 
Иностр. Дёлъ № 550—1144, ХУЙ вЪка, л. 90 об. `). 


Вторая молитва покаяльная. 


д. Азъ къ тебЪ припадаю, милостиве, 
грфхи многими одержимъ есмь. 


в. Буря мя гр$5ховная потопляетъ. 
в. Въ ноши и во дни на всякъ часъ воспЪваю тебЪ, Господи. 


г. Горкие слезы миф многи (?) оцыщу скверные грЪхи. 


илл 


1) Ореограея нЪсколько измБнена. Титла раскрыты. 
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РА 9. 


Десницу ми простри, милостиве, 

якоже Петру и волнами погрузиму. 
Егда хощеши испытатя таиная, 

не осуди мене предъ аггелы, Владыко. 
Китие бо свое во мрац$ изжихъ, 

но твоими мя щедротами просв$ти. 


. ЗВло бо, Христе, милостивъ, 


и долготерп$ливъ и премилостивъ. 
Заблуждьшаго мя приими, Христе, 

якоже приять блуднаго сына. 
Избави мя отъ преисподняго, 

якоже Иону отъ кита, Христе. 
Тезек$ины слезы даруй ми, 

имиже очищу скверны гр$ховные. 
Ковникъ дияволъ блазнитъ мя, 

яко во твое стадо причти мя, Христе. 
Ловца ми диавола, избави, 

молитвами, Христе, рождшая тя матери. 
Мздоимцу подобяся, вопию ти: 

очисти мя, Христе, яко оного. 


‚ Но тмы и огня и черви неусыпающаго. 
‚ Нощию мя укр$пи на пфние 


и тяготу сонную отжени. 
Очи мои просвфти, Христе милостиве, 
и сердце чисто созижди во мн$. 
Руць воздВю къ тебЪ, Христе, 
грфховными страстьми уязвленъ. 
Свфси немощь мою, Христе, 
уврачаи мене, окаянного. 
'Трепетомъ, Христе, одержимъ, вопию ти, 
помышляя страшный часъ. 
Упостася бо си осквернихъ злЪ, 
но покаянию слезы подаиже ми, Христе. 
ОарисБовы мя гордыни избави, 


мздоимца ми дая воздыхания. 
Х. Херувимскую пЪфень воспфвати 
мя, трисвятыи Боже, сподоби. 
®. О пресвятая Троице, послушаи гласа 
неключимаго раба. 
ПЪене ти воспою, припадаю, 
просв$ти душу мою и умъ. 
ц. Царю небесный и земли, 
отверзи ми дары вфчныя жизни. 
ч. Въ чинфхь мя причти, милостиве, 
избранныхъ овепь. 
ш. Шествию направи на путь твои, 
отъ стезь золъ уклони мя. 
ци. Шедрый человфколюбець, не помяни беззаконий моихъ, 
направи вЗкъ гордящи. 
ъ. Егда неиспытаниемъ божественныхъ писании, но даиже 
ми, Владыко, вожа, ко спасению, да, не посрамленъ 
востану предъ тобою. 
ы. Рыдание и плачь мои многъ будетъ, но никтоже мя из- 
бавитъ, разв$я дЪлъ добрыхъ и милостивыя Бо- 
жия Матери. 
ь. Еретицы тогда посрамлени будутъ, иже хулу глаго- 
лаше на Духъ Святыи. 
^. Яти будуть бЪси лукавый, въ муку вмфщаеми (2). 


1У. Прогласъ св. Евангеля. 


«Прогласъ», предислов!е къ церковно-славянскому переводу 
четвероеванлелая, — давно извЪстенъ ученому м1ру. По списку 
Печскаго Евангелля собраная Гильфердинга (Имп. Публ. Библ.) 
№ 2 онь изданъ Срезневскимъ въ «Извфетяхъ Академ Наукъ», 
т. УП, стр. 145, и ГильФердингомъь въ «Русской БесЁдЪ» 
1858 года, № 1, стр. 108; по списку Аеонскаго (Хиландарскаго) 


Евангеля онъ изданъ архимандритомъ Леонидомъ въ «Историче- 
о 
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скомъ описан сербской царской лавры Хиландаря», М. 1868 г., 
стр. 119, и архимандритомъ Дучичемъ въ его «Книжевни ра- 
дови», кн. 4, Биоградъ, 1895 г., стр. 141; по списку Хлудов- 
скаго Евангемя № 13 онъ изданъ А. Н. Поповымъ въ «Описа- 
ни рукописей и каталог$ киигъ.... библ!отеки А. И. Хлудова», 
М. 1875. 

Эти списки всф—сербеюе, ХТУ в$ка; они находятся передъ 
евангельскимъ текстомъ. ВсВ они близки другъ къ другу и вос- 
ходятъ, несомнЪнно, къ одному сравнительно-позднему оригиналу. 
Впрочемъ Хлудовсюй списокъ иногда уклоняется отъ другихъ 
п приближается (что очень важно) къ русскому списку. 

Этотъь послбднй, изданный впервые мною во П-мъ томЪ 
«Трудовъ» ХГ Археологическаго съФзда въ Клев$, и ниже пере- 
печатываемый опять, — находится въ сборникф ХУТв$ка Троиц- 
кой Лавры № 214, л. 351. Онъ совершенно независимъ отъ 
сербекихъ списковъ и значительно исправляеть и дополняеть 
текстъ послёднихъ. Къ сожалфн!ю, онъ очень неполонъ (43 стиха 
изъ 100 слишкомъ). 

«Прогласъ» (т. е. объявлеше, возвёщене— о евангели) го- 
воритъ о значени для словфнЪ «слова буковнаго», на ихъ род- 
номъ языкЪ. «Наги безкнижные народы», такъ какъ «слыша 
слово на чужомъ языкф, они слышатъ только какъ-бы звонъ 
мфди»; другими словами, безполезно для словфнъ чтеше священ- 
наго писан1я на непонятномъ для нихъ греческомъ языкЪ. 

Авторъ «Прогласа» —узеникъ Кирилла и Меводля, вЪроятно, 
Константинъ Болгарский *), нер$дко смёшивавиийся въ древности 
съ одноименнымъ своимъ учителемъ. Во всякомъ случа и имя, 
стоящее въ заглави «Прогласа», и содержаше его, и языкъ 
даютъ право говорить о возможности связывать «Прогласъ» 
именно съ этимъ Константиномъ 3). 


1) Смотри о немъ выше, стр. 3. 

2) «Прогласъ» говоритъ (стихъ 5-й) 0 «седьмомъ вЪкЪ семъ», когда сла- 
вяне получили на своемъ языкЪ евангезе. Но эта дата для насъ пока не- 
ясна. Можетъ быть, здЪсь текстъ искаженъ. 


а-я Ее ВЫ 


Сверхъ того, необходимо имфть въ виду, что «Прогласъ» — 
стихотвореше, написанное т$мъ же разм$ромъ, которымъ поль- 
зовалея Константинъ для своей Азбучной молитвы, 65 тою 
же цезурой послЪ 5-го слога, какз у Константина. 

Я д$лаю попытку возстановить «Прогласъ» въ его древнй- 
шемъ видф. Такъ какъ во всфхъ спискахъ дфлен!я на стихи 
нфтъ, то конечно, возстановлен1е представляетъ огромныя труд- 
ности и не можетъ быть везд$ равно удачно '). Впрочемъ чита- 
тель пусть судить самъ. Я долженъ предупредить его, 1) что 
придаю значене совпаденлямъ русскаго списка съ хотя-бы 
однимъ сербскимъ и считаю обязательнымъ для себя пользо- 
ваться ими вполнф, 2) что обращаю внимане на вышеупомя- 
нутую цезуру посл$ 5-го стиха и сохраняю всБ тБ начальныя 
слова стиховъ, которыя ее даютъ; 3) что переставляю, и довольно 
часто, смежныя слова, полагая, что переписчики въ «Прогласф», 
какъ и въ другихъ текстахъ, мало ст$енялись съ расположе- 
н1емъ словъ и позволяли себф неболышя въ немъ измфненя; 
необходимо отм тить, что при моей перестановк$ въ большинствь 
случаевъ получается не только обычная цезура послБ 5-го 
слога, но и вполн$ естественный порядокъ словъ. 


м ‘ 
А. Баженааго ЗчитЕдм нашЕ, константина философа 
Слово"). 


Проглась & стго вУлиа. мкоже пррци прорекли соуть пр Же. 
фь греть кзыкы сьврати. сеть во К всёмоу мироу. ршЕ во 
они сафлии прозреть, глоусии Зсльшшеть со воуков’нок, н Ба 
поз’нають коже достонть. тм’ же Зсельшите словни вси. 
дарь во сьь ® Ба дань ксть. дарь вЖии десны чести к. дарь 


1) Другая попытка дфлен!я на стихи—Тордана Иванова, Български ста- 
рини изъ Македония София, 1908, стр. 70. 

2) Четвероевангеле Имп. Публ. Библ., собраше Гильхердинга, №2, ХГУ в., 
пергам.—«Прогласъ» находится въ самомъ начал рукописи. 
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Ашамь николнжЕ тафник Ашамь тфмь иже примоуть и. се к 
дарь, мат’оеи марко лоука и Тань. и Зчеть Е’СЕ народы 
глюше. велико Афпотоу своимь Дшамь ЕИнТЕ, любите и рау-НТЕСе. 
елико ЖЕ Хотеть грЕхавьь т моу Кери, и мира сего т’аю 
Кложити. и велико житию раискок зуврфсти, и извфжати © 
уг’ на гороушаго. выноушите НН © свокго ГЫ ни сло- 
вфньскыи народь высь сльшите. слово ® Ба принде. сло иже 
крьмить дЗше чабчьскые. слоко еже крфпить срца и сумы. 
сло в’са готова Ба поз’нати. мкоже во везь скЖта радость не 
БОудеЕТЬ скоу видешоюу т’варь Е’соу БЖИЮ. нь Е’СЕ БЕЗЬ сета 
н® дфпо вимок. тако и всакаа Аша БЕЗ словЕСНА НЕ видефин 
5жиа закона добр. закона книж’на, Ашев наго закона, ран 
Бжии авлающии. кыи 6о слоухь гром’наго тоут’на слышавь не 
можеть Ба вомтисе. ноЗри же пакы ц'Ефта не оухающии, како 
разоум\кть Бжик чюдо. оуста во мже слава нЕ разоумфють, 
ако камена твореть чАЕфка. паче сего Аша БЕЗЬБОУКОЕ'НА 
мрьт’ва авАмКТ'СЕ вь ЧАВЦЁХЬ. СЕ ЖЕ ВСЕ мы заМьшААЮЩЕ 
Братик гАкмь, сеть поБАЮЩЬ, иже чАЕКы в’се Флоучить 1 жи- 
тна скотьска и похоти. да не оумь имоуще неразоумьнь. 
тоужинмь кзыкомь слышеше слово, “ко мфд’на З’вона кАСЬ 
слышите. Се В стыи пав’ль оуче рё, Маит’коу свою Боу вьЗак 
прЖе. ко Хощоу” словесьь петь израши сь разоумомь да ни 
пречни разоумфють, неже тмоу словесьь неразоумьнь. кын Бо 
чАвкь нЕ разоумфкть. кын нЕ приложить прит’че лоу дрьие, ска- 
зающии Бесфды прави наду. коже во там пльтЕХь настоить, 
се тАФЮЩин и паче гном гноющии, ва своего враш’на не 
имать. тако в’сакаа Аша Фпакть жиз’ни Бжна нЕ нмоущин жи- 
кота, 6Га словЕсЕ Бжим не слышить. ино’ же пакы прит'чю 
моудру Зло да ГАКМЬ ЧАВКЫ АюБНИЕСЕ хотаре расти 
бжикмь растомь. кто во вры сек нЕ Ефсть правы. ко 
сфмени падаюцюу па нив. тако на срций ЧАЕЧБЫЬ, тр*%- 
воующий дьжа Бжинми Боук’ваМи, да вьз’растеть пло Бжин. 
пачЕ КТО МОЖЕТЬ ПРИТ’ЧЕ ЕСЕ УБАИЧАЮЩЕЕ БЕЗЬ БНИГЬЬ КЗыкы. 
НЕ Ь ГАС смысльнв глюша оубо. ни аще кзыкТ в’са оумфкть, 
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можеть сказати нЕМОШьЬ снихь. щБаче свою притчю да прн- 
ставлю. м‘’ногь оумь вь мал рЪчи каже. назн во Е’си 63’ 
к’нигьь кзыци. вратисе не могоуше вБезь орбужны сь протик’- 
никомь дшамь нашимь. готови вь пафнь моукы вфч’нык. иже 
6о кзыци нЕ люветь врага, вратн ЖЕ се с нимь мыслеше з%ло. 
берьзтЕ прилежно оумоу д’ври. ороужнк прикм‘ше т’Ерьдо 
на, кже коують к’нигы Гнк. главоу” ськроушающе неприаз’нн 
воуккн во сик нже принметь, моудрость Хь гАКТь, и Аше 
ваше оукрфпить. аплы же сь прукы. вси иже словеса синхь 
гАЮюШе, пБни воуть врага оувити. по доу” приносецие довроу 
кь 55у. пльти въжафе Так гноке’нык. пльтн`кеже животь 
ко вь сн. не пающе крёп’ко же стоюще. кь во мвлЬшесе 
мко Хравры. стокще одесноую Бжим пр®стола. ега цг’нкмь 
соудить кзыкмумь. раующесе сь агГлы вь вкы присно, 54 сла- 
кеше мАтивааго. вынкга к’ниж’ными пфсньмн ву поюще чАВКЫ 
милоуюциимоу". мко томоу повакть в’сакаа слава. чьсть же н 
Х'’вдла Бжиа в’сЕРа. сь Зощемь и сь Стынм' дхомь вь Ефкы Е%- 
кымль © в’сек т’вари ам... 


Б. Предсловие еганлелльское святало Кирила и). 


Пригласъ есмь святому еуангелю, яко пророци прорекли 
суть, прежде Христос грядеть събрати языки, свт бо есть 
всему миру сему, се с1е сбысться в седмыи вфкь съ рекоша 
бо они. слши прозрять, глуси слышать слово книжно. Бога же 
убо познати достоить, того же деля слышите словени вси. дар 
бо есть оть Бога се данный туне, даръ Бояжйи есть десныя 
чясти. даръ николиже тлБя душамъ, т6м же примуть Матфеи, 
Маркъ, Лука, Тваннъ учатъ весь народъ глаголюще. елико убо 
своихъ душь красоту видить. любите убо радоватися. гр$ховную 
же тму отложити. или мира сего тму отгнати. и раиское жит!е 
обрЪети. и избфжати отъ огня горюща. слышите нынЪ отъ 


_—_ и ы“—ы“—=ъЖъЖТх. Ех 


1) Титла раскрыты; © передается черезъ 9, м и д— черезъ я. 
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своего ума. слышасте убо словенсти народи, слышите слово 
отъ Бога бо приде, слово же кормля чловфчьскаа душа, слово 
же крфия сердце и умъ. слово се убо готовё Бога познати. 
яко безъ свфта радость не будеть оку видящю Божю тварь 
всю, не видимо без лБпосты (31е) было, тако и душа всяка безъ 
книгь не свфдуще закона Бож1а. законъ раи Божии являюще. 
ки бо слухъ громнаго тутнаа не слыша можеть Бога боятися. 
ноздри же цвфта, не ухающе како Бояма чудо разум$ють уста 
60 яко сладко не чюють, яко камена, творять члов$ка; паче же 
сего душа являетъся в чловфцбхъ мертва. се же все мы бра- 
11е смысляще глаголемь вы съвфть подобенъ амйвь. ника. 
сотръ, брал!е. зачало премудрости, страхъ Господень, вся 
дасться вамъ, и просящому, и толкущому, и ищущему амйвь. 


В. «Прозласз» в5 возстановленномь видъ \). 


*Прогласъ естъ святу евангелию: 
*Яко пророци прорекли сутъ прЁжде, 
*Христос грядетъ языки събьрати 3), 
*СвЪтъ бо естъ вьсему миру сему. 

5. Се събыстъся въ седмыи вЪкЪ сь. 
*Р$ша бо они: слЪпии прозьрятъ, 
Глусии слово слышатъ букъвьно. 
Бога же убо познати достоитъ 3). 
Того же дБля слышите, словфне, си*): 

10. Даръ бо естъ отъ Бога сь данъ 5), 


1) Ради удобства печатан!я, я не пользуюсь здЪсь буквами ж, м, ю и др. 

ЗвЪфздочка, поставленная передъ стихами, указываетъ, что эти стихи, на 
нашъ взглядъ, возстановлены удачно. 

2) Или: събьрати (събьратъ) языки. 

3) Сербеве списки даютъ смыслъ: Бога познаютъ, какъ достоитъ; но мы 
предпочитаемъ чтене русскаго списка, такъ какъ едва ли можно относить 
слова этого стиха къ составу пророчества. 

4) ВсБ списки имЪютъ: вьси. 


5) Руссюй списокъ въ концф этого стиха имЪетъ: туне, что для смысла 
лишнее. 


Ее 


Даръ Божии—десныя части естъ'), 
*Даръ душамъ, николиже тьлфя, 
*Душамъ тфмъ, яже приимутъ и'). 
*Матееи, Марко, Лука и Тоанъ 
15. *Учатъ вьсь народъ глаголюще. 
Рико бони 
«Побитегу бои ли илеов 
Гр5ховьну же тьму отъложити 
*И мира сего тьлю отъгьнати 
И раиское жите обр$сти 3) 
*И избЪжати оть огня горуща». 
Слышите“) нын$ отъ своего ума, 
*Слышите убо, словфньсти народи5), 
*Слышите слово, отъ Бога бо приде, 
Слово же кръмя чловфчьскыя душя, 
Слово же крфпя сръдьце (же) и умъ°), 
Слово се убо готови”) Бога знати °).' 
*Яко бе-св$та радость не будетъ, 
*Оку видящю Божию тварь вьсю, 
30. Нъ без лБпоты вьсе видимо естъ?), 
Тако и душа вьсяка без букъвъ, 
Не съв$дущи закона Божия, 
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1) Или: естъ десныя части. 

2) Половины этого стиха н$тъ въ русскомъ списк$. 

3) Одного слога во второмъ полустипии недостаетъ; надо читать: изобр$- 
сти? приобрЪ сти? 

4) Сербске списки имфютъ: вънушите, въньм$те, что не даетъ обыч- 
ной цезуры. ВмЪсто своего, можетъ быть, надо читать: вьсего? 

5) Сербеке списки им$ютъ: словфньскыи народъ (родЪ); но почему 
слышите, мн. ч.? 

6) ЗдЪсь же не дается ни однимъ спискомъ. Сербеке списки имютъ: 
сръдьца и умы. 

7) Повидимому, глагольная Форма. Можетъ быть, надо читать: готовля 
(на основан м русскаго списка), готова (на основани сербскихъ списковъ). 

8) Всф списки имБютъ: познати, чтб не укладывается въ размЁръ. 

9) ВсЪ списки не даютъ стиха, почему мы предлагаемъ конъектуру. 
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Закона кънижьна, и душевьна '), 
*Закона раи Божии являюща. 
*Кыи бо слухъ, громьнаго тутъна 
Не слышя, Бога можетъ боятися? 
*Ноздри же пакы, цв$та не ухающи, 
*Како Божие чюдо разум$ета? 
*Уста бо, яже сладъка не чюютъ, 
Яко камФна, творятъ члов$ка ?). 
40. *Паче же сего душа безбукъвьна 3) 
*Являетъся въ чловфц$хъ мрътва “). 
Се же вьсе мы, братие, съмысляще, 
*Глаголемъ вы съв$тъ подобьнъ 5), 
*Иже члов$кы вься отълучитъ 
45. *Отъ жития скотьска и похоти: 
Да, не имуще умъ неразумьнъ 5), 
Туждемь слово слышаще языкомь, 
*Яко м$дьна звона гласъ слышите. 
*Се бо святый Павьлъ уча рече: 
*«Молитву свою Богу въздаю прЪжде, 
Яко словесъ. пять издрещи хощю, 
Съ, разумомь ие нае в 
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ооо ооо хо хо ое $ ы оо. © ее: Фо © 


Да и прочии вьси разум$ютъ, 


1) Мы не въ состоян!м возстановить этихъ двухъ стиховъ. Во второй по- 
ловинЪ 32-го стиха въ сербскихъ спискахъ (кромф Аеонскаго) въ конц чи- 
тается слово добрЪ$. 33-го стиха нфтъ въ русскомъ спискф. Не сл$дуетъ ли 
соединить эти 0б& стиха въ одинъ и читать: не съвф$дущи закона ду- 
шевьна (или духовьна)? 

2) ЗдЪсь одного слога во второй половин стиха недостаетъ. 

3) Послдняго слова нЁтъ въ русскомъ спискЪ, но оно необходимо не 
только для стиха, но и для смысла. 

4) Сербеще списки даютъ другой порядокъ словъ. 

5) ЗдЪсь оканчивается русск! списокъ. Можетъ быть, надо читать: гла- 
голимъ, повелит. н.? 

6) ЗдЪсь (и въ другихъ стихахъ) ради цезуры мы нЪсколько изифняемъ 
порядокъ словъ списковъ. 


55. Неже словесъ тьму неразумьнъ» '). 
Кыи 60 чловфкъ не разумЪеть?), 
Кый притъчя не приложить мудры, 
*Съказающя бес$ды правы намъ? 
*Яко 60 тьля плътьхъ вастоитъ, 
Вьсе тьлящи, паче гноя гноящи, 
*Егда своего брашьна, не иматъ; 
*Тако вьсяка, душа опадаетъ 
*Аизни, Божия не имущи живота, 
*Егда, словесе Божия не слышитъ. 
65. *Ину же пакы притъчю мудру зло 
*Да глаголемъ, чловфци, любящеся, 
*Хотяще расти Божиемь растомь. 
*Къто бо вБры сея не вфсть правы? 
Яко смени падающю на, нивф, 
На сръдьцихъ тако чловфчьсц$хъ 3), 
Тр5бующихъ дъждя Божии букъвъ *), 
Да въздрастетъ плодъ Божии паче. 
Къто можетъ притъчя вься...5), 
*Обличающя без кънигъ языкы°), 
75. Въ съмыельн$ гласф не глаголющя 7), 
Ни, аще вься языкы умфетъ, 


60 


70 


1) Судя по вар!антамъ, въ 52-мъ стих$ было слово братия.— Слова Апо- 
стола (1 Корине. ХУ, 19) въ Христинопольскомъ спискф ХЦ в$ка таковы: 
Хвалю Бога моего о всЪхъ васъ, паче же языкы глаголю; нъ въ цьркви хощю 
пять словесъ умъмь глаголати, да и ины научю, неже тьму словесъ языкъиь 
(срв. АмФилох!й, Древле-славянскй Карпинск Апостолъ ХШ в., т. П, М. 
1885, стр. 506). 

2) ЗдЪсь н$тъ обычной цезуры. 

3) Списки имБютъ тако въ начал$ стиха. Форма члов$ чьсц6хъ сохра- 
нена Хлудовскимъ спискомъ. 

4) Одинъ слогь— лишнй. 

5) Недостаетъ глагола (неопредЪл. накл.), можетъ быть, рещи. 

6) Т. е. безкнижные народы. 

7) ЗдБсь и въ двухъ предыдущихъ стихахъ мы изм$няемъ порядокъ 


словъ списковъ, 
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Можетъ сихъ съказати немощь. 
*Обаче свою притъчю да приставлю, 
Мъногъ умъ въ малБ р$чи кажя, — 
80. Нази бо!) вьси без кънигъ язьши, 
Без оружия братися не могуще *) 
Душь нашихъ съ противьникомь, 
Готови мукы вфчьныя въ плЪнъ. 
Иже бо врага, языци, не любите), 
85. Брати же ся съ нимь мысляще зЪло, 
Отъвръзфте прилЬжьно уму двьри *), 
Оружие приимъше твръдо ныня 5), 
*Е же куютъ кънигы Господьня, 
*Главу тьрущя неприязни вельми. 
90. Букъвъ бо си иже прииметъ мудрость °). .. 
Душя кр$фоитъ Христос и глаголетъ’), 
Апостоли же съ пророкы вьсЪми. .. 
Иже словеса сихъ глаголющей 
Врага убити подобьни будутъ, 
Побфду добру приносяще къ Богу 3), 
*Пльти б$жаще тьля гноевьныя, 
Пльти, еяже животъ яко въ сън$°), 
*Не падающе, кр$пъко же стояще, 
*Къ Богу явльшеся яко храбъри, 
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1) Это бо находится въ спискахъ. 

2) ЗдЪсь и въ двухъ сл$дующихъ стихахъ мы изм няемъ порядокъ словъ 
списковъ. Хлудовсюй списокъ имфетъ: на плЪнъ. 

3) Эта хорма—въ Хлудовскомъ спискЪ; друге имютъ: любятъ. 

4) Можно читать: отвръзЪте, но тогда не получится обычной цезуры. 
Теперь во второй половин стиха лишн!Й слогъ. 

5) ЗдБсь нётъ обычной цезуры. 

6) Стихъ искаженный. ДалЪе, повидимому, пропускъ. Во всякомъ случаЪ 
смыслъ неясенъ. 

7) Списки даютъ другой порядокъ словъ. Стихъ едва ли не искаженный. 

8) Въ этихъ двухъ стихахъ мы измЪняемъ порядокъ словъ списковъ. 


9) ЗдБсь лишн!й слогъ; можетъ быть, вмЪсто животъ надо читать 
жизнь? Сравни стихъ 63-й. 
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100. *Стояще одесную Божия стола, 
*Егда огньмь судить языкомъ, 
*Радующеся съ ангелы въ вфкы, 
Присно славяще Бога милостиваго 
Вьсьгда кънижьныйми пфеньми‘), 

105. *Богу поюще члов$кы милующю. 
Тому вьсяка подобаетъ слава 3), 
Чьсть же и хвала Божия вьсьгда 3) 
Съ Отьцьмь и Святымь Духомь 
Въ вфкы вфкъ отъ вьсея твари *). 

Аминъ. 


\. Похвала царю Симеону въ Златоструб. 


«Похвала царю Симеону», составляющая «прологъ» въ сбор- 
никф словъ Шоанна Златоустаго, извфстномъ подъ назвашемъ 
Златоструя), впервые издана, была Строевымъ по списку Цар- 
скаго, нынф граха Уварова № 188, ХУТ вБка; потомъ ее напе- 
чаталь В. Н. Малининъ въ своей диссертащи: «ИзселБдоване 
Златоструя по рукописи ХП в$ка Императорской Публичной Би- 
бл1отеки» °), Клевъ, 1878, стр. 30—31, по пяти спискамъ ХУ 
и ХУ! вфковъ; наконецъ, она была издана архимандритомъ Лео- 


1) ЗАЪсь первая половина стиха, несомн ино, искажена. Сверхъ того, нфтъ 
обычной цезуры. 

2) Въ этомъ и въ 103-мъ стих$ мы измфняемъ порядокъ словъ. 

3) Стихъ искаженный. Въ немъ долженъ быть упомянутъ (какъ видно изъ 
схБдующаго стиха) Сынъ Божий. 

4) Сравни конецъ Азбучной молитвы Константина Болгарскаго: Отъ 
вьсея твари и дыхания | Въ вься в$ кы и нав$кы. Аминъ. 

5) Съ этныъ сборникомъ не са$дуетъ смБшивать другаго сборника, дошед- 
шаго до насъ въ спискЪ ХПИ вфка и извфстнаго теперь (съ легкой руки И. И. 
Срезневскаго) также подъ именемъ Златоструя. Посл ды этого назван!я въ 
нашей старой письменности никогда не имфлъ. 

6) Объ этомъ лже-Златостру$ смотри предыдущее прим$чанте, 
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нидомъ въ его описани рукописей граха Уварова. НЪть сомнф- 
ня, что лучшее издан!е «Похвалы» привадлежить В. Н. Мали- 
нину, который положилъ въ основаше его списокъ Чудова мона- 
стыря, не очень древний, но списанный непосредственно съ очень 
древняго оригинала и отличающийся архаизмами въ язык$ и пра- 
вописании. 

Воть златоструйная «Похвала» по Чудовскому списку. 


Проолоь самою христолюбьца итъсара Семеона. 


Вься кьнигы ветхыа и новый вьнфшныя и утрьныа') благо- 
вфрныи цфсарь Сумеонь божьствьнааго писаниа испытавь и 
вьсх учитель. нравы и обычая и мудрость разумЪвь. сего ?) бла- 
женааго ) Тоана Златоустааго почудивься. словеснфи мудрости. 
и благодфти Святаго Духа. извыкь *) ему чист$ °) вся кьнигы. и 
избра °) вься словеса отъ’) всБх его кьнигь. вь сия*) едины 
сьложи кьнигы. яже прозываа?) златоструяя. аште бо иного 
по сему имени златоструяаго прозвашя. то и мы н$емь '°) ся мьну 
никакоже сьблазнили. с1а'') кьнигы златоструял нарекьше. ельма 
же Духа Святааго учения. акы златыими струами чловфкы “*) 
сладкыими рЪчьми. сьпасеныимь покаяниемь. отъ всякого гр$ха 
отмываа. 13) къ Богу приводит акы "*) ослою гладкыими словесы 
вься скврьны душьныя ') очиштая. испльнити 18) жадить вьсфмь 
крьстьаном. благонрав1а дфлы прфмногыя Божа обители. се 
же!7) успбха дБлЬ и подвига многыих. да не ослабфуть ни раз- 
лфнятся на дльзЪ почитающе многа 18) словеса мало отъ многа 


1) Друме списки: внутреняя (мы зд$сь пользуемся, кром$ четырехъ спи- 
сковъ бывшихъ у Малинина, еще Погодинскимъ № 1008 и Соловецкимъ № 182, 
ХУ! вБка). Находяццеся въ спискахъ ж мы передаемъ черезъ у, ^—черезъ я. 

2) Друге списки: разума всего. 3) Др. сп.: блаженаго же. 

4) Др. сп.: и яко извыкъ. 5) Др. сп.: чести. 6) Др. сп.: избравъ 
его. 7) Др. сп.: изъ. 8) Др. сп.: вся. 9) Др. сп.: яже и прозва. 

10) Др. сп.: н5емы. 11) Въ др. сп. нЪтъ. 12) Др. сп.: челов$ческими. 
13) Др. сп.: омывая. Одинъ списокъ (Солов.): омыз. 14) Др. сп.: и акы. 
15) Др. сп.: тБлесныя и душевныя. 16) Др. сп.: и исполнити. 

17) Др. сп.: се уже. 18) Др. сп.: многая его. 
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избравьшем *) око?) положихомь. да вьзь?) почитаяи я*) при- 
ЛЬжьнё съ разумомь аште ся не лфнить тьчно многу пользу вь 
нихъ души и тфлу обряштеть. 


Если мы раздфлимъ приведенный текстъ на 12-ти-сложные 
стихи, подобные стихамъ «Похвалы» въ Святославовомъ Сбор- 
никф, предварительно возстановивъ 5, ь и другя особенности 
церковно-славянскаго языка 1Х — Х вЪковъ, то получимъ рядъ 
несомнфнныхъ стиховъ: 


Вься кънигы ветъхыя и новы. 
Благовфрьныи цьсарь Сумеон. 
Извыкъ ему чисти вься кънигы. 
Въ сия едины съложи къвигы, 
Яже прозывааше златоструяя. 
Аще бо иного по сему имени. 
Чловфчьскы сладъкыими рЁчьми. 
Съпасеныимь покаяниемь. 

Оть вьсякого гр$ха, омывая. 

Къ Богу приводитъ акы ослою. 


Въ нихъ души и тфлу обрящетъ. 


Что до остальныхъ стиховъ, то не смотря на сравнительную 
исправность дошедшаго до насъ текста, трудно опред$лить, гдЪ 
эти стихи должны начинаться и конзаться. 

Интересно, что златоструйная «Похвала» по своей величин, 
по своимъ длиннымъ пер1одамъ и по вычурному расположеню 


1) Др. сп.: избравше. 2) Др. сп.: акы всЪмъ око с1я. 3) Др. сп.: 
ВЬСЬ. 4) Др. сп.: почитая. 
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словъ (мы не говоримъ уже о ея содержанаи) очень близка къ 
«Похвал» Святославова Сборника, велфдстые чего можно съ 
достаточнымъ основашемъ предположить, что они принадлежатъ 
перу одного автора. 

Церковно-славянскя «Похвалы» не отличаются самостоятель- 
ностью. По всей вфроятности, они— подражан1я однороднымъ съ 
ними греческимъ стихотворен1ямъ, которыя писались на экзем- 
плярахъ, подносившихся византйскимъ императорамъ и важ- 
нымъ особамъ или переписывавшихся по ихъ заказу. Во всякомъ 
случаЪ въ роскошномъ Синаксар$ императора Васимя Македо- 
нянина, слБдовательно, въ рукописи современной оригиналамъ 
Святославова Сборника и Златоструя, мы находимъ стихотворе- 
н{е въ честь этого императора передъ текстомъ Синаксаря, въ 
ямбическомъ размЪрЪ и съ тфмъ самымъ числомъ стиховъ (27), 
какъ въ «Похвал» Святославова Сборника `). 


У. ДвЪ азбучныя молитвы по позднимъ спискамъ. 


Тексть одной изъ распространенныхъ азбучныхъ молитвъ 
приводится по Кирилло-БЪФлозерскому сборнику 1492 года 
(№ 11—1088), а варанты— по сборнику Московскаго Архива 
Министерства Иностранныхъ Д$ль ХУ[ вфка № 478—958. 


1. Азъ воскресохъ отъ мертвыхъ °). 
БоголЪпно отъ3) гроба. 
ВселеннЪи радость дая“). 
Гр5шныя отъ узъ пущаюз). 


1) Стихотвореше въ честь Василю издано вмЪст съ Синаксаремъ у 
Мзупе, «Раго]оа», р. втаеса, томъ 117-й, стр. 19—22. 

2) Азъ есмь Христосъ пришедыи на, землю. 

3) БоголФпно воскресохъ изъ. 

4) Всеи вселеннЪи радость подавая. 

5) ГрЕшникомъ отпущая согр$ шения. 


5. Достоинымъ царство дарую‘). 
Елико печальнии, веселитеся *). 
Аивущии въ нужахъ, взрадуитеся 3). 
ЗЪло воскресения свётъ возсия“). 
Законнийи людие, весело воспоите 5). 
10. Иже въ новфмъ закон, восплещите руками °). 
И празднуите радостно. 
Князи и царие, побфждаите враги. 
Людие и племена, взыграите. 
Милость бо Господня на вефхъ насъ излияся 7). 
15. На небесехъ простреся, насъ ради распятся я 
Оно отверзутся гроби умерши(хъ)°). 
Покопть вы 10) (с)воимъ возстаниемъ. 
Раи отверзеся роду чловфческому Ш 
Со (Христо)совымъ воскресениемъ ых 
20. Творяи Господь предивная 13) чюдеса. 
У(же) парствуеть въ днехъ недЪфля "°). 
Фаворъ и Ермонъ возрадовастася о: 
Христа видфша въ день преображения его °): 
Отверзаеть ") ома ребра Господня. 


1) Достоинымъ даруя царство небесное. 
2) Веселятся. 
3) Радуются. 
4) Зло будеть законопреступвикомъ. 
5) Законнии людие воспоите. 
6) И въ нов$мъ законф восплещуть руками своими. 
7) Милость Господня велика. 
8) На всЪхъ христианфхъ простр$тся. 
9) Отверзутся гроби мертвыхъ. 
10) Поите вы. 
11) Отверзеся всЪмъ вЪрнымъ. 
12) Спасъ воскресъ отъ гроба. 
13) Творяи дивная. 
14) Упокои дамъ всБмъ в5рнымъ. 
15) Фаворъ и Ермонъ о имени твоемъ возрадуетася. 
16) Христа видЪ на себЪ преобразуема. 
17) Отверзе. 
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25. Царь проповфдникы посылаеть по всеи земли '). 
Честное препловение Господне просвЪтися °). 
Шествуеть самаряныни ко кладязю Тяковлю. 
Человфкъ разслабленный течаше здравъ °). 
Егда же слЪпому очи отверзе Христосъ “). 
30. Егда вознесся во славЪ Господь на, небеса. 
Егда Духъ святый посла на, святыя своя апостолы 5). 
'Бви ученикомъ своимъ славу сво(его во)скресения 5). 
Егоже пропов$д(аша) пророци и апостоли. 
Юже пр(осл)авиша мученици вси’). 
35. Яко съ вс$ми святыми воспоимъ воскресшаго изъ гроба 
днесь, во вЪки, аминь- 


Слфдующе стихи этой Азбучной молитвы могутъ быть воз- 
остановлены: 


1. Азъ въекрьсохъ отъ мрътвыйхъ. 
(Азъ ксмь Христос пришьдъ на землю). 
. Боголпьно въекрьсъ отъ гроба. 
. ВъселеньнФи радость подая. 
. Достоинымъ цьсарьство даруя. 
. Елици печальни, веселитеся. 
7. Живуще въ нуждахъ, радуитеся. 
8. 5510 въекрьсения свЪтъ въсия. 
9. Законьни людие весело въепоите. 
10. Иже въ нов$ законф въеплещите. 
13. Людие и племена възиграите. 
16. Отъвръзуться гроби мрътвыйхъ. 


=) м Я 5 


1) Ци еще 9ома не вЪруеши. 

2) Честное представление Господне. 

3) Течаше челов$къ разслабленъ. 

4) Егда слБпому з$ници отверзе. 

5) Есть Духъ Господень на святыхъ апостолЪхъ. 

6) Явися святымъ апостоломъ въ святое воскресение. 
7) Ятъ бысть Тисусъ здЪ отъ беззаконныхъ июдфи. 
Я не сохраняю правописан!я рукописей. 


щек р 


19. Съ Христосовъмь въекрьсениемь. 
20. Творя Господь прдивьна, чюдеса. 
24. Отъвръзе дома ребра Господьня. 
34. Юже прославиша мученици вьси. 


Примъчаая. 


20. Сравни въ Азбучной молитвЪ Константина Болгарскаго 
стихъ 28-й. 


24. Сравни въ «ПрогласЁ» стихъ 86-Й. 


Другая азбучная молитва издается только потому, что она 
находится не въ русскомъ списк$ (какъ почти всф друг!я азбучныя 
молитвы), а въ сербскомъ, именно въ Погодинской Псалтыри 
слЪдованной ХУ—ХУГ в. № 337, дл. 444 об. Текстъ ея очень 
испорченъ и можно возстановить лишь три — четыре стиха. 
ОпредФленная цезура, кажется, отсутствуетъ, но надо отм%тить, 
что рядъ стиховъ (далеко не большинство) какъ-будто имфетъ 
цезуру посл 4-го слога. 


Я. Азь есмь свфть вьсфму миру '). 

Ь. Богь пр$жде вьс$хь в$кь. 

В. Вижду вьсу таину члов$чьску. 

Г. Глаголю же вамь сыномь чловфчьскыймь. 
А. Добро есть взрующиихь вь име мое. 
Е. Есть гнфвь мои на грёшвиц$хь. 

Ж. ААизвь есмь вьсфму миру. 

3. Эло законопр$ступникомъ. 

3. Земля же подноже ногама моима. 

1. Иже есть пр$столь мои на небесЪхь. 
И. Иного Бога н$сть разв$ мене. 


1) Титла раскрыты. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 
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Како сьв$щаше на ме зль сьвЪть. 

Люд!е мои законопр$ступи. 

Мислише на ме злаа въз благал. 

На крьст$ пропеше ме. 

Оцта и жльчи напоише ме. 

Праведнаго Сына Божа. 

Разделише рызы мое себе и о одежди моеи. 
Студно грЪхь сьдфвающе. 

Трьновень вЪнць вьзложише на главу мою. 
Уми Пилать руце рече чисть есмь оть крьви праведнаго. 
давор(с)кую гору св$томь облиставшаго. 
ХотБхь спасена вьса прфтрьпехь. 


. Оть неправедныхь безаконикь. 


Фарисеие вьзьпише вьзми вьзми расп(н)и его. 
Царьскы подиисуе свобождеше. 
Чистши вась приводЪ своему Отьцу. 


‚ Шетанла бЪсовьскааго свобождае вась. 


И. 


Шедротами своего чловфколюб]а. 

Мар!инь сынь есмь. 

Маршнь сывь Адама 1 Евву свобождае. 

Июда апостоль пр$дает мя. 

Есть Христос Сьздатель вышнимь и ныжнимь. 
Ксикар1оть пр$дасть ме. 


Южно-славянске авторы и переводчики ХТУ— ХУ вв. также 


писали стихи и также пользовались правилами греческаго поли- 
тическаго стиха. Вотъ, папримБръ, трехстипие хиландарскаго 
монаха Гаврила, въ заключени предисловя его къ переводу 
толковашя на книгу Това 1412 г. (Син. Библ. № 202 = Горек. 
и Невостр. № 63): 


веселисе $$ло о прочитаки 
бъдръетвуи кр$пеее ир$писуки 
мпоголфтствуи въ благыхь им$ки. 


а НЕ 


Въ немъ (по традиции?) всф написанныя буквы, кром$ конеч- 
наго ®,——должны произноситься и приниматься за составляюция 
а ы 

А воть н$феколько строкъ изъ стихотвореня («стиха») Кон- 


стантина Костенчекаго, заключающаго Житче деспота, Стефана 
Лазаревича: 


Словесь сладькыихь и паче меда и сьта.... 
Равьно уханик убо и пишта... 

Новый н$фкако Давидь кротьчайши... 

Вь место пьшенице златоподатель.... 


И въ немъ не веф 5 принимаются за составляюще слогъ, 
а кажется, только написанные въ серединф словъ, т.е. по усмо- 


трёшю автора (Гласних СОупскоз Ученоз Друштва, кн. ХИТ, 
стр. 827). 
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П. Русскя молитвы съ упоминашемъ 
западныхъ святых. 


Пергаменный сборникъ молитвъ (или «Чивовникъ»), изъ ко- 
тораго взятъ первый изъ издаваемыхъ ниже текстовъ, «Молитва 
на дьявола», — принадлежить библ1отекВ Ярославскаго Спасо- 
Преображенскаго монастыря и значится въ ея каталог иподъ 
№ 5—5. По времени написан1я должно его относить ко второй 
половин$ ХШ вка, а по м$сту—къ юго-западной Руси. Судя 
по тому, что вторая его тетрадь помЪчена циФрою 32, онъ когда-то 
составлялъ часть обширнаго сборника молитвъ, подобнаго 
которому между старшими русскими рукописями мы пока не 
знаемъ. 

«Молитва на дьявола» по содержан!ю не представляетъ ин- 
тереса. Она длинна и многословна, не отличается ни поэтиче- 
скими достоинствами, ни силою чувства. Ея языкъ такъ богатъ 
древними церковно-славянскими Формами и оборотами, что въ 
древности ея перевода или составлен1я нельзя сомнфваться. Въ 
немъ мы встр$чаемъ и разнообразныя нечленныя Формы прила- 
гательныхъ, и частыя Формы причаст1я прошедшаго врем. па ь, 
и Формы супина. Но особенно интересенъ онъ по своимъ словамъ 
и выраженямъ, необычнымъ или малообычнымъ въ другихт 
церковно-славянскихъ текстахъ; отм$фтимъ: благодатью и поспф- 
хомъ Святаго Духа; Гисусе спасеный воеводо; въ злыхъ мы- 
слий мБсто п бесёдъ и дЪтелий; в неконечнюю муку; всБмп 


оступьными и бЪсовьскыми духы; служебниче божий (зват.}; 
служебникы неприязнины; Анастасие потвороизбавниче; 
хваливый змий многоглаватый; святии ангели и аръхангели, 
поконьници, владыкы и силы... закрилите мя вашими 
крилы; егоже всячьская слушають и трепещють. .. и ступають 
противныя и непротивныя; выженфте из мене; есте вы- 
гнали. Посл5днйя два слова указываютъ на западно-славянское 
происхождене текста, такъ же какъ и написан!е имени Марга- 
р$та, съ , по-западно-славянски, такъ же какъ и имена н$ко- 
торыхъ святыхъ. 

Значительное число именъ святыхъ — обычныя для восточ- 
ной церкви; но часть ихъ принадлежитъ или святымъ западной 
церкви, или святымъ общимъ обЪфимъ церквамъ, но обычнымъ 
только для церкви западной: Флур1анъ (между мучениками) 1), 
Терамъ(?) между святителями, Луц1я, Каликыя*), Валпурга 
(между мученицами), Витъ (между мучениками). Нельзя не обра- 
тить вниман!я, что св. Витъ, которому былъ посвященъ главный 
храмъ въ чешской Праг$, называется по обычаю западной церкви 
божественнымъ 3); что препод. Павелъ имфетъ латинское про- 
зване Еремита; что Богородица именуется святая Мария. 

Н%$которыя особенности синтаксиса позволяютъ предпола- 
гать, что «Молитва на дьявола» представляетъ переводъ съ ла- 
тинскаго: змий мнящий ся въ васъ силу им$ти (лат. винит. съ 
неопред$л.?2), Вельзаула свергъшагося отъ васъ гордынею 
своею (лат. причаст!е страдат. зал.?). 

«Молитва на дьявола» не стоитъ особнякомъ въ древне-рус- 


1) Мощи св. Флор!ана 1 304 нЪкоторое время почивали въ г. Линц$. Этотъ 
святой до сихъ поръ чествуется у чеховъ и къ нему по преимуществу обра- 
щаются чехи за защитой отъ пожара. 

2) Память св. мученицы Килик]и мы нашли въ одной сербской Псалтыри 
слЪдованной (Погод. № 337, ХУ в., л. 127 об.) подъ 22 ноября. СлЪдовательно, 
это—св. Кикил1я, СаесШа. 

3) Этого святаго не знаютъ гречесве святцы. Его жит!е въ древнемъ пе- 
реводБ съ латинскаго на церковно-славянскЙ языкъ издано въ Извъстляхь 
Отдььленя русск. яз. и словесн. Ак. Н., т. УШ (1908 г.). 
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ской письменности. Съ нею очень сходна «Молитва, св. ГроицЪ», 
надписываемая именемъ то Тоанна Златоустаго, то Кирилла Фи- 
лосоФа, также длинная и многословная, часто встр$чающаяся въ 
русскихъ рукописяхъ ХТУ—ХУ!1 вБковъ '). Въ цфломъ видЪ, по 
тремъ спискамъ ХУ и ХУГ вфковъ, она издана А. С. Архан- 
гельскимъ въ «Памятникахъ древней письменности» 1884 года, 
въ отрывк$ же ХУ вфка—И. А. Шляпкинымъ въ Журн. Мин. 
Нар. Пр. 1884 года, № 12. 

Посл$дн!й издается ниже. Языкъ этой второй молитвы еще 
сохраняетъ остатки древнихъ церковно-славянскихъь Формъ и 
н5которое число необычныхъ и малообычныхъ для церковно- 
славянскихъ текстовъ словъ: аггелъ твоихъ несоньства даруй 
ми но постави нозф мои на камени исповфдан!а; не могу лЪть 
исписати; въ старостехъ (= трудахъ), изъ числа которыхъ 
союзъ но съ значешемъ и встрфченъ нами въ церковно-славян- 
скомъ Житш св. Вячеслава Чешскаго. 

Рядомъ съ именами святыхъ, обычными для восточной 
церкви, въ «Молитв$ св. Троицф» находятся имена святыхъ за- 
падной церкви или обычныхъ только для западной церкви: Маг- 
нушь, Канутъ, Олахъ, Албанъ, Ботулвъ (?), КандЪла 
(2), Виктория, встр5ченный уже нами Витъ; сверхъ того, имена 
папъ: Линъ, Анклитъ, Климентъ, Сильвестръ, Левъ, въ 
перечн$ святыхъ занимаютъ видное мЪсто. Наконецъ мы видимъ 
здфсь имена славянскихъ святыхъ: Кирилла и Мееод!я, Вя- 
чеслава, Войтфха, изъ которыхъ Войтфхъ принадлежить 
исключительно западной церкви. 

«Молитва потребна всфмъ святымъ глаголема на всякъ день», 
съ начальными словами: Боже великй, страшный, сильный, ство- 
ривый вся видимая и невидимая, находящаяся въ МолитвенникЪ 
Московской Типограхской Библ1отеки ХУ] в. № 388 (по описа- 


1) Мы пользовались ея текстомъ, между прочимъ, въ Исалтыри Имп. Публ. 
Библ. ХУ В. Е. п. [. 1, 4. 260; но въ ‘этомъ спискЪ обращене къ святымъ, 
столь для насъ важное, — отсутствуетъ. 


ню Погорфлова № 26), заключаетъ въ себЪ обращене къ свя- 
тымъ, съ поименованемъ ихъ въ болыпомъ числф, сходное съ 
т$ми, которыя указаны въ друхъ предыдущихъ молитвахъ. Ме- 
жду апостолами призывается Келевей, между мучениками бла- 
женый Витъ, между мученицами Луц1я, Филицата, Варъ- 
прог!я, Маргарита, Матрена; во главё папежей и патраар- 
ховъ, «уставившихъ правов5рную вфру», стоять Селивестръ, 
Димасъ, Келестинъ, Леонъ, Велегий (= Вигилай), Алфонъ (—=Ага- 
еонъ?). 

Отдфльныя выраженя и цфлые пер1оды, находящиеся въ 
«Молитв$ св. Троиц$», находятся также въ двухъ молитвахъ 
ярославскаго сборника: 

1) начинающейся словами: Владыко Господи Вседержителю, 
творьче, превёчный царю, пославый въ миръ единочадаго сына 
своего (л. 57 0б. и слёд.), и 2) имБющей назване: «Молитва 
исповфданию грёховъ», съ начальными словами: Всемогый Боже, 
азъ укоренъ тя молю, ты еси царь паремъ и господь господемъ 
(л. 147 и слЪд.)'). Въ первой изъ этихъ молитвъ мы имфемъ 
Фразу: Господи, покой душа отшедшихъ свфта сего папежь, 
патриаръхъ, митрополитъ, архиепископъ..., съ упоминашемъ папъ 
на нервомъ м$стВ; во второй нфсколько словъ необычныхъ въ 
другихъ церковно-славянскихъ текстахъ: съгрфшихъ въ ложе- 
нЪй свфсти (=евидфтельств$); молю,... да изрфшен1е подаси 
всфмъ гр$хомъ моимъ и др. 

Повидимому, цфлая группа молитвъ была переведена съ ла- 
тинскаго языка въ предфлахъ искони подчиненной римскому пре- 
столу Чехи еще въ то время, когда въ этой з6мл$ сохранялось 
богослужеше на церковно-славянскомъ язык$ и церковно - сла- 
вянсюй языкъ быль языкомъ церковной письменности. Судя по 
тому, что упоминаемые въ «Молитв$ св. ТроицЪ» святые Канутъ 
и Албанъ скончались во второй половин ХТ вфка (первый въ 


1) Она издана (вм$стВ съ нфеколькими другими молитвами) — въ Извъ- 
спияжь Отдъл. русск. яз. и словесн. Ак. Н., т. Х (1905 в 
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1086, второй въ 1072 году), эти молитвы относятся ко времени 
дфятельности св. Прокопа Чешскаго и процвфтаюя Сазавскаго 
монастыря съ его церковно-славянскимъ богослуженемъ. 

Наши молитвы въ церковно-славянской письменности должны 
быть ставимы рядомъ съ церковно-славянскимъ Иит!емъ св. 
Вячеслава Чешскаго (въ которомъ упоминаются святые Витъ 
и Эммерамъ и Богородица именуется святая Мар1я) и съ 
службою св. Вячеславу, находящеюся уже въ служебной Минеф 
за сентябрь по русскому списку 1095 года. Трудно сомнЪфвалься, 
что и Житие, и служба составлены въ Чехи вскорф посл$ кон- 
чины св. Вячеслава. 
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|. Молитва на дьявола '). 


м5. на дьмкода. и на нечистьиа Ахы. къ ксфмь сТымьь. 
како подовакть творитн. и нмл свою нареции. 

Язь канаты рав ёжни, има. припадаю къ всфлуь сРымть 
молАсА нмъ. иже. соуть ® створеним коего мира. подвигомь 
кеАНКомМь оугодили в5у. и троудомь многомь поБфднли дькола. 
крага чавческа рода и попради кго ни во чтожЕ стЕорше съ 
ксфмн ыъсы кго. принм%тЕ ма гршнаго к сеБЕ. и Хим ТЕ мл 
© врага мокго. ® оужасающаго Ашю мою и моучащаго мок 
тфло. и СИСЪТЕ \ОТиНОуДЬ ВСЕГО. ИЗБАВЛЕШЕ © НЕГО ВЫ. МОЖЕТЕ 
ве БАГАТЬЮ и посиХомь стго Аха всельшагосакь кы сТынею 
кАШЕЮ. КНОШЕ ОУГОоДНИЧЕ БЖИН. ИЖЕ сн ЖиЕЪ ©тодф и де нын 
н воудеши на зувАИЧЕНИк димволЕ к послЖднАм Ани хранимт. 
\уБАИЧИ н НыН ЮФгнавъ кго ® мене. помозн мн уканьномоу 
БАГАТьНИчЕ нон праведьниче. бжин ваГовфетьниче ск чады 
своими. спси мл правьдою твокю Фгнает © МЕНЕ вЕАИКТЫИ Гр. 
и погроузн и потопомь мкожЕ дрфенин гру. мене Хранл 
акожЕ и племена древнимъ оуХрань. авраме \чЕ наречентыи 
вжии дрогъ истиньнын. акоже кси проснаъ сйсеним оу Га не 
многыми но мадомь праведникъ многомъ народом. испроси. 
н мн% оу того же сисеник. и принмн мл на лоно скок. нсаче. 
радостьниче акоже кси мвразъ Хкъ фвразомь Хвомь знамеЕНАН 
мл. да в жать ® меНЕ кром врази Мон. НАКОвЕ ВЪЗЪАЮБАЕ- 
ный инщрЪва мтрьнл нзАЮ уме чтыи зран ва Фиери ® мене 
пАтою твокю лоукакоую змню. и Знаменаи мл крть- 
нымь ЗНАМЕНИКМЬ. АКОЖЕ ВНОК ском БАГЕИ и ЗНАМЕНА \УБра- 
зомь симь. и цейшь мл запрфти да ко мн® не прижиться 
лоукавьстви своими. ИЕ ИЖЕ КСн КЪЗАЮбИЛЪ ть бъь свои 
БАГоЕфрикмь свонмь. н того ради нареклъсл кси люб" ГАНА. 


1) Многочисленныя, но легко исправляемыя описки не отм$чаются. 


помолисл за мл мкожеЕ н за дрЯг”ы свом. да мл изБавить то- 
Бою ® гаЗвокаго змим Хотациго мА поглотити. мкожЕ и ТА 
извавн © всфхъ напастии твонх приражешиху сл ТЕБЕ ко СЕ 
волнамъ многамЪ н вЕЛИКАМЪ КкаАМАНФ сТЪнЪ. моисфю вЕЛИ- 
кыи кроткын мкоже изрльтескы люди ЖЕЗАОМЬ ТЕоИМЬ ЗНА- 
менающимь кртьнок знаменик. © лоукавъиа сотоны гнфздл- 
шамсл въ кгоуптф. погроужь ю въ пёчинф морьст®и. акоже 
тъгда фарамна въ мори черменкмь съ темными кгоуптаны, 
повфди гордаго амалика въ поустыни. кртьною силою \гради 
МА СЕ СПСЕНЫИ ЕОКВОДО И ПОБЕЖАЛА КОЖЕ ННОПЛЕМЕНЕНЛИА АЗК 
на спсеник помагами мн%. сВктын \\роужикмь твонмь врагты 
гнА ® лица мокго рава Хва имл. воюющаго на мл. превЕДН мл 
по соухоу чрфсъ крданьскоую рЁкоу на земьлю хБЪшаним 
Бжнм с ногымь иЗльмь самонлЕ призывали Га’ на вслкоу по- 
МОЩЬ ПОСЛОУШаШЕ ТЕБЕ МАТЬЮ свокю. кгдажеЕ ни ЧИТ: 
призови н надъ мл видимаго рава Бжна. нм. и БАЕЙЕЪ МА 
помажи мастью стго Аха. мкоже и пастырл деда помаза н 
посла и на зама Ахты прогонитъ их. псалмьсктыми п Ми ско- 
нмн 96а на десать стин пррци. \Осна. амосъ михк. ифнль. 
нцуна. авдим. наоу-мъ амъБакоумъ. софоним. аггЕи. Захарни. 
малахни. н дроузнн четыре вЕАНЦИИ СТОЛП СоуШЕ Н къ БразЪ 
четырь коудлистъ. исанм. икремфа. и самонлъ. и Даннлъ. н 
вси вы въкоупь оумолитЕ За ма Га пропоефданаго ками. изва- 
ЕИТЕ МА ВИДИМ ъ и НЕЕНДНАТЫ)"ь врагъ монх. постоупаю- 
Шн)”ь на мл вси козньми. н въ ЗАЫХЪ Мысани место и 
БЕСФАЪ и ДЪТЕАНИ. НЕХ АХъ и наполнити вьсь СъетаЕЪ 
мон. префтгаго Аха гы здашагосл въ васъ. кгожЕ сл исполнь- 
ше прорицасте гающе. вывшихь нне соущих"ь. и воудоучи)"ь. 
н прозраще Аальнам мко ванжнлм. \\ пермь пришествни га 
нашего 154 Ха кньманоуила. вто мь и СЕФТАФМЬ АЕЛЕННИ 
кго с ИБеъ пакы придоу-щь 1) и кс. К\ь веЛИчЬСТвиНХь БЖтЕа 


1) Срв. 6$ прииды егаф уешагиз въ «Бесдахъ» папы Григор!я (см. 
ниже). 


юго, и м послКднЕи конкчин. кгда уошеть к неконечнюю моу- 
коу въЕрФщи. гердлын оумъ. и неприазнь димволъ со вскми 
уступниымн. и вЖсовьскымн Ахы въ кфчноую страть. нлим 
пррочё стлын слоужевниче вЖни. мкоже рекеникмь гАНЕМЬ про- 
гнав\ ® израл. погоувивъ меръзъктым слоужевникты непримз- 
Нины съ всфми ДЪТЕЛМи кго. и того ради приставленъ кси на 
ран и до нынл и воудеши де послфдних”ь днин Хранимъ на 
\УБАНЧЕНИК ЗАОБ”Ы кго Да ТаАКО ЖЕН нын® прожени кго © мене 
въ пагоувоу вфчноую. ст’ыи кансфю прроче соугоувын чюдо- 
ткорьчЕ нцли мл Злаго недоуга извавль. мкоже коды ицЖАн 
нЕ ткорлща плода. да Бых”ь и азъ творилъ плод правдлы Бжим 
съдракъ сы. сТии оученици Гни ба на десать апла Ска ихъже 
имена написана на нбефуъ. имъжЕ ксть сфстн ва полы Ха на 
соудн%мь Ани сЗдаше всфлгь аз’ыкомь. петре павле. мкоке. 
мкокеЕ. имане. андрВю. филипе фолло. каръфоломфю. матф%ю. 
наковЕ алъф’ККЕЪ. сименъ зилотъ. июда иаковль. прикмъше 
власть ® прекчнаго Сна Бжию. настоупатн на змию и на ско- 
ропию. и на вслкеу” снлоу: вражию '). и цфдити ксакъ недоугъ н 
ксакои м3зю в АЮДЕ"ь и ко кс 2) страна\"ь. сквозф же на 
прондостЕ. кыжентеЕ из мене. проженфтЕ ® менЕ злоую снлоу 
АНМвОЛЮ и ксм козни кго. и врачЕвАЕЪШЕ МА ИЦЖАНТЕ. НАПОА- 
нАЮЩЕ мА ваАШИМИ МАТКАМИ СТаго ДХа телеснаго н дувьнаго. 
стни страстотерньци Хви. ситокакьше вси м БЖтТЕ кго. СТЕ- 
фан. перкыи переыи дьконе. манче гаурьгик. феудоре. 
дмтрик. нестере. мьрькоу’рьк. самоне. авиве. стии. М. манци. 
БЕСТкЕНыЙ витЕ. лаврейтик. флоурнане. хуристогоне. Зоне’). 
вныфантик. н сТин младеньци извикнии Ха ради. и ини 
нси. н прочин соущин вациела мчнци. иже ксте кашими 


1) Ев. Луки Х, 19. 

2) Ев. Матесн ТУ, 23 и 1Х, 35. 

3) Святые мученики Х рисогонт и Зоилъ— герои Мучен1я св. Анастасии 
Римлянки, извфетнаго въ древнемъ переводф съ латинскаго на перковно-сла- 
вянскй языкъ. Оно издано въ Извъстияхь Отд. русск. яз. и словесн. Ак. Н., 
т. УШ (1905 г.). 


моуками кыгнали дьмкола изъ коего мира. искорени льсть 
ндольськоую. д кровьми вашими Землю пом’ывшЕ зучистиАн. 
нристите мл пАфненаго грХы монми. и ® тьмы мл пАФНЕ- 
ниа извавите ® него вашими страстными моуками. н сГымь 
терпникмь. сТни врачеве гни чюдотворци вжии козма и. да- 
мнмнЕ. крмолак. н пантедимене. ин амвакоуме. кюре. ищуане 
КЖЕ КСТЕ БАРАТИЮ. ГЫНЕЮ примлн даръ нифленим. тоунЕ ц%- 
АИТЕ НЕ ТОКМО ЧАВК"Ы НО и скоты. ицфлитЕ мок тфло и дшю. © 
всф\ь за мон напастни. сТни испоефдници вси СТАН 
нЕ ФЕЕрГъшЕсА в нАПАСТЕЦ"Ъ БА. но испоЕфАаЕШЕ и съ деръзно- 
веникмь га нашего Пса Ха вЪфроу кго. пред многъыыми моучи- 
ТАН Н ГОУБИТЕАИ. ИЗвАВИТЕ МЕНЕ Моихь ЗА" ВС. Сы 
кАНМАНТЕ СТыи днуниснк. арефпагыте. григорьк чюдоткорьче. 
снлевестре. амъвросик. икрониме. мартинЕ икраме. коупримне 
васильк. николак и\анЕ златооустЕ н вси прочин соуще вефисла 
стин. стъма манца иже ксте в неМоши своки. тьриникмь 
крфпъкымь поБфднли и Хваликыйи змин многоглаваттьи. и 
многохоБотный мнАЩНИ см въ васъ нк ть свою силоу 
нм%тн Фсфкше вашими модиткамМи, н ФнмтЕ мл нстергъше 
изъ него. стам фекла перкоманца анастасик. поткоро. изЗвавниче. 
коуфимик. коугеник. каръваре. ноулимни. февроник. агафик. 
лоуцим. каликъиа. фелнцита. валъпЗрга. марина. маргарфта. и 
прочам всл сТым манца. стии \уЦи наши ижЕ кстЕ пов дндн 
мАТЕАМИ вАШИМи непрестанеными пми псаломьскыми. ин по- 
стомь. вндимъиа врагты наша н НЕВИДИА"ЬНА. ЗОБАИЧЕШЕ НЕМОЩЬ- 
ноую снлоу’ их мко перьсть попрали н ни во чтоже въмньшЕ 
мАТвамн вашими ФнмЪфте мою дшю неМОШьНоую © нихъ 
и оуХраните мл всего сТын анътонии перькии поусттыньниче 
паоу’леЕ. кремита. коуфимии препдёнлын саво сЕщны. ларицуне 
че. н фиудосин даны” БГомь. СНАЕУНЕ СТОЛЪИНИЧЕ. КЕНЕДИКТЕ 
БАЖН’ыи. кфрме славнын. съ ксф ли сТлыми и препдвными ди, 
н прочими иже соуть вещисла. сТлыи иаНЕ. продроме ") и кртдю. 


1) Срв. продромъ = ргаесигзог въ «Бесфдахъ» папы Григор1я (см. ниже). 


ре 


соугоувын пропокБдатЕЛЮ нжЕ ксн водни вс рожентых жЕ- 
намн. кмоуже ксть вгМь дана БАГОДаТЬ МОДИТН ЗА ЕСА МОоЛН 
н за ма чканьнаго н гршнаго раба Вжим. има. и СъБлЮДди мл 
® всего зла мокго. стым всл нБснъиа и БЕСПАОТНЪЯ СНА. 
стин анГгАи и аръхангди, поконьници ВАК н снаъ гЕствнм. 
серафимъ и ХЁровимъ. престоли закрилитЕ мл ваАШИМи СТыми 
пламЕньНъуми крилты всюдоу". © сотонанла н вельзаоу"да. свергъ- 
шагосл ® васъ гордлынею свокю. да сл нЕ привлижить ко мн 
вел дни живота мокго. стал мрик вЩЕ ГЖЕ. из неаже изволи 
редитисл плотию въ чАЁКЪ 1съ ть снъ БА живаГо ИЗБАВЛЕНИМ 
нашего ради извавн мл том Бы мокм. смфренаго и оудроу- 
ченаго монми гр”. н многыми напастьми оунтывша зацити 
мл. ® врагъ монхъ шитомь покрова ткокго. и ходатаиствомь 
твоимь къ сноу твокллоу” тбоу’ Ху воу нашемоу. кгожексачь- 
скам саэшають и трепарють вндимам и невидимам. н стоу- 
пають противнъна н непротивнъиа. томоу” Бо Есть слава и ХЕдлА 
съ мщьмь и сТымь думь. всегда ин нынА и присно въ кк 
Аминь. 


Й. Изъ Молитвы св. ТроицЪ '). 


[Въ часъ раз]злученья мокго и сйс мм. н принмн Ги дю 
мою с миромь. н причти мл ко извраньному’ стаду’ УВЕЦЬ 
тконх"ь н оупаси ма на мфстф хладнф и поконнф. идфжЖЕ во 
вси праведнии почикають о\ аврама оу нсака и оу’ кока. на 
НДЁ?) во н6 печали ни волзни. ни воздтыханьм. но жизнь кч- 
нам. но лы мАТНЕы Ги помилун мА и сйс мл. иже во ти со- 


1) По пергаменному списку (отрывку въ два листа) ХГУ в. библ1отеки И. А. 
Шляакина, За сообщен!е этого списка приношу И. А. Шляпкину глубокую 
благодарность. 4. И. С. 

2) Надо читать: на лон$ идеже. 
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гр№мииХ"ь АШю и тфломь. наи словомь наи АЪФломь. наи по- 
мышаЕнькмь. иди в дам наи нЕ Е дам нАН ВОЛЕЮ ИАН и НЕКО- 
лею. прости мл Ри гршнаго и недостоинаго раба твокго. мирь 1). 
и ты ГЖЕ Пртам БАДЧЦЕ БЕ ЕСЕМАТЕАА МТН ГНА. ИЖЕ 60 НЕПреЕ- 
станьно молишисл за весь миръ кртыаньскии. помолнс гжЕ о 
мн гршнемь. и недостоинфмь раб твокмь. имрь. с михан- 
ломь и с гавридомь. со оуриломь и с рафанломь. и со ксфми 
ангАы и архнглы. с Хфровиимы. н с сфрафилиы. со ксфими 
нейыми силами со щудномь кртитеЕЛЕМУ. н со аПА"ы. с ЧЕТЫрьми 
` коуангАнст"ы и с пррки. н с маники. и с придвными \щи. и 
с натриархи. и с БЕЗМЕЗДНИКИ. и со семью цутрокъ и со треми 
нспофдники. и со младенци и со оуродив‘ыми Ха ради. и с му- 
роносицами женами. н со всфми стми ставши оу’ престола гнл. 
прчтфи рущф воздфеши к милостивому Бу помолисл РЖЕ и 
мн грЬшн\Ъмь. и недостоинфмь рав твокмь. имрь. м пртаы 
ГЖЕ ВА’ЧЦЕ БОЕ всемАтиваа оумолн Ба за мл грЪшнаго ксл 
ныьиа силы стии айгли и арунгаы. молитЕ ба за мл гри- 
наго ?). 

ст’ы иван пррчё пртче. кртль Гнь. молитЕ Ва за мл грш- 
наго. стин аПли петре павле. андрю. и\ХаНЕ вословЕ. акове марко 
матф\%ю. лука филипе. фома калфром%ю. акокъ аАфкЕ. июда 
аКОЕАЬ. ЕСН СТИИ аПлн. исполници стго Аха. молите Ба за мл 
гршнаго. сттыи ликъ папежю. каимантЕ силевестре. лЕЁ папа. 
стефане. гнурьк. знновьк. власьеЕ. вонтеше. вси сти сфноманици. 
молитЕ Ба сттыи великни николак. каснльк. ибане златооусте. 
н\банЕ БослоЕЕ. стефане гкургик мнтунньскии. григорик чюдо- 
творче. аньфилофик. алферьк. капитоне. марттыне полуккте. кси 
стин оучТАн и стан. молитЕ Ба за мл гр№шнаго. сТын перко- 
маниче уеъ стефане гкургик федоре. дмитрек. и сы, М. пан- 
теАфнмоне. фролё и лавре. прокопьк меркурьк андрю. коу-- 
стратьк. никнто. мине. Хфре ВИТЕ КАЧЕСЛАВЕ. МАНУЛАЕ. САВЕМЕ 


1) Такъ въ подлинникЪ. 
2) Въ подлинникЪ полторы строки оставлены чистыми. 


БЕНДИКТЕ 13 АаНЛЕ. АЛОКЕ 1). БуУТуАВЕ. СоЗОНЕ романе. анфиме. мл- 
кснме. ворисЕ н гАЪБЕ. панкратьк. кси стин маници молите Бла за 
мм гр№шнаго. ст’ы накиме захарьк. семедие Боприкмце. павле 
фиее. антоньк. макарьк. кфр\№ ме. сако. ларищуне. гоуфимьк. 
па\омьк. арсеньк. семауне столпниче. андрфю оуродикыи Ха 
ради. семвунЕ оуродикын ха ради. акакьк ксенефонте. ку’рнле. 
МЕфЕДЬК. ВЕНДИКТЕ. вси СТин БИН пролвнин ман. молнте ба за 
мл гршнаго. ст’ын порче. ильк. исане. кремфю. даниле. иц®ане. 
монсЪЬю арене. мала\унк. содомоне. иоана. авраме. исак. коке. 
кно\ъ. кзекик. гедеюне. амоне. амиаку ме. дЕДе. гаургьк. че 
БЕАНКУН. вен стин пруци постници пустчыньиици. и мольтге ба За 
мл гршнаго. линь сть жен. анно клисафь. мрь(к)... 


НН ссннниииииы 


1) Списки, бывше въ рукахъ у Л. С. Архангельскаго, имфюттъ здЪеь еще 
имена Магнуша, Канута и Албана. 


Ш. Словарный матер1алъ двухъ 
древнихъ памятниковъ чешскаго 
проиесхожден1я. 


1. Первый памятникъь — Бесфды на евангел1е папы Гри- 
гор1я Великаго (или Двоеслова). 

Онъ дошелъ до насъ въ н$сколькихъ полныхъ русскихъ спи- 
скахъ. Изъ нихъ Синодальный, ХУП вЪка, № 47, давно уже 
описанъ Горскимъ и Невоструевымъ (№ 149), съ приведешемъ 
значительнаго числа выписокъ и съ указанемъ на латинский 
оригиналъ; Уваровсюй, ХУ вЪка, № 197, также уже описанъ 
архим. Леонидомъ, съ приведен1емъ выписокъ и также съ ука- 
зашемъ на латинскай оригиналъь. Но мы пользуемся не этими 
сравнительно-поздними списками, а древнфйшимъ изъ дошед- 
шихЪ — пергаменнымъ спискомъ Имп. Публичной Бибмотеки 
Погод. № 70 (ш Ё., 325 листовъ), по времени относящимся къ 
ХШ вфку, а по м$ету — къ юго-западной Росси, восходящимъ 
(подобно Синодальному списку) къ древнфйшему списку съ пе- 
репутанными листами ‘). 

Языкъ этого списка— церковно-славянскй русскаго извода— 
богатъ архаизмами, особенно въ Формахъ и синтаксисЬ. Сохра- 


1) Отрывки находятся, между прочимъ, въ Толстовскомъ сборникЪ ХШь. 


Ими. Публ. Биб. 4. п. Т, 18, л. 47 об. —Латинскй текст у Моне, «Радгоюа» 
р. 1айпа, т. 76. } 


нились остатки Формъ сильнаго аориста: бояся иду и погребъ 
талантъ Ятепз 2011 её а0зсопа1 37 об., отпадомъ 41зсеззипиз 
46, иду купитъ еп 51 об., приду дЪвы 53, приду 71 идр.; 
есть нисколько Формъ 3-го лица наст. вр. безъ 7: не вф 1°по- 
та 3 0б., послушаю, 3 мн., 69 об., не вфсте, к ли достоинъ 
ито 9101103 3 94 и др.; нер$дки Формы м$стн. п. безъ пред- 
лога: имъже лЁтБ 4 об. въчерашнимь дьни 118, томь же дьни 
шест$мь 208, томь мфстБ 116, друз$мь мЪстБ 149, семь мфстЪ 
218, семь свЪтВ 218 об., кок томь чюдо ксть 175, друзмь 
приста 84 06б., добр$мь дл примфшають 143, божии 
страсф пристающе 241, множьств$хъ приближиться 244 и 
др. Сверхъ того, встрфчаются слБды употребления № въ значе- 
ни я и средне-болгарскаго смфшеня юсовъ: въ пришьствик 
лютаго судию 19113 3, пр$дъ лицемь толь велика судию 52. 


Переводъ вообще очень близокъ къ оригиналу, очень часто 
букваленъ (и безъ нужды) '); но есть мЪета, гдЪ мы встр$чаемъ 
добавленя къ оригиналу, передачу одного латинскаго слова 
двумя славянскими, употреблене глагольной Формы не того вре- 
мени, какое въ оригинал и т. п. Наприм$ръ: 


вси пискупи и прозвитери и диякони ангели наречени 
суть ошпез 41 засег4о{11 пошше сепзепёиг апее уосашиг 
22 об., не мозфте, братия кпископи и презвитери дияци — 
только: {гайгез 24, аще который къ книгамъ приходя будеть 
ад поз 129 об., въ поганы послю Имег зсап@а]а регзесшогат 
по 165 об., крьетьяньскъ образъ Бари2абогит Гогта 170 об. 
и др.; 

гласъ казания и поучения уох ехВог&а 10118 23 06., 
хытро и варовно салце 30 об., противу скупости и лакот$ 
сопита атагНат 73 06., повиньнъ 6$ и покоренъ заЪ4Низ 
160 об., унылъ и смфренъ апхшз 197 06. и др.; 


синий 


1) Переведены иногда даже личныя собственныя имена, какъ Зрес108из, 
Ведешриа. См. выписки у Горскаго и Невоструева, П, 2, стр. 236. 


Сборникъ Ш Отд. И. А. Н. 4 
ВТ 


ке 


иже проповфдати послемъ будеть, ангель наречеться 
Ш иг — уосаниг 22 об., предтеча буду ргаесигзог ехз и 
32 об., похвалимъ будеть 1змдафаг 35. 

Есть грубыя ошибки, искажающуя смысль текста"). Латин- 
ск1й предлогъ 4е, вмфсто объ, часто переводится черезъ отъ. 
Латинское нарфче стайа (—для) постоянно переводится черезъ 
благод%ть, -дать. Латинсюя Формы причастая будущаго 
времени почти постоянно переводятся чрезъ Формы прича- 
етя настоящаго времени: умрущая плъти шогИагае саги 
24, поюще ксмь се]ертафаг! зишиз 24 0б., родяся ксть 
пазсЦигиз её 88, рекуще ксмъ @41с$аг! зашиз 89 об., 
буды ксть Гибагиз 36 93 об., 6$ приидый егаф уепвигиз 113 
ит п. Въ переводЪ латинскихъ Формъ герундива, герундя, 
отложительныхъ глаголовъ-— также много погр5шностей. 

Въ общемъ нельзя назвать переводъ хорошимъ и удобо- 
ПОНЯТнНЫМЪ. 

Словарный матераль Бес$дъ отличается сложностью. 

Большая его часть — т слова, которыя находятся въ ки- 
рилло-мееодевскомъ перевод евавгемя, апостола и псалтыри: 
алканик, бесфдовати 41сеге, бисьръ, ближика, веригы, 
заповфдь, иночадъ, искрь, клеврфтъ, котыга, ковьчегъ, 
кънигы зстрига, кънязь ргшсерз, луна, любод$яник, вьсь 
миръ шипдиз, младеньць рагуцаз, мытарь, нарочитъ, риза, 
чьртогъ, языкъ сепз и др. Христанская терминолог!я также 
въ общемъ кирилло-мееодевскаяе адъ, богоявленик ТВеорВа- 
пае 41ез, възносеный дьнь Азсеп$10, диякъ, зав$тъ {ез- 
шепиш, иерей, крьстити, крьстъ сгих, ликъ сВогиз, литур- 
гия, мощи, мученикъ, пропяти, рай и др. 

Меньшая часть — слова или совсёмъ не встр$чающаяся ни 
въ кирилло-мееод1евскихь переводахъ, ни въ церковно-славян- 
скихъ текстахъ болгарскаго происхожден1я, или встрчаюцйяся 


1) Переводчикъ не зналъ значен1я словъ сопво] (=жьрьць), сепзига (= 
даръ), уе{егапив (=ветъхъ). 


въ нихъ съ другими значенями: висть, инокость, ишьсть, 
пр$шьсть, пришьсть, печа, ключьнъ, распачатися, нату- 
катися, съвфеть, сБножать, струсъ и др.; в$къ шипов, 
воинъ 103$, р$чь гез, село УШа, старость аеаз, тварь 
пабага и др. Между ними немало словъ христ1анской термино- 
логи: законьникъ засег4оз, каяник роепЦепйа, казати ргае- 
саге, молитвьница огаёогиаш, осляди сгах, пьклъ, при- 
носъ оао, священик Бепейсйо и др. 

Эта меньшая часть словъ р$зко отличаетъ «БесБды» отъ 
всфхъ изслБдованныхъ до сихъ поръ церковно-славянскихъ тек- 
стовъ. Цлый рядь ихъ совпадаетъ съ современными западно- 
славянскими; нфсколько словъ могутъ быть названы спещально- 
западно-славянскими, такъ какъ имъ подобныхъ нфтЪ ни въ 
южно-славянскихъ языкахъ (въ ихъ числВ словинскомъ), ни въ 
русскомъ. Отмфтимъ сначала просто важныя, потомъ т не- 
мног!я важнфйпия, которыя имфютъ, на нашъ взглядъ, р$шаю- 
щее значене: 

а) вароватися, варовьнъ—срв. чешск. уатоуа, уагоупу; 
влащь рг!уабиз — срв. ст.-чешек. 14841 зшеи]ат1 (Клемент. 
Псалт. и др.); вфстъ — срв. чешск. уё86у; вфдфник заепйа— 
срв. чешск. уё4ёи; гризь — срв. чешск. Вгу2; дол — серв. 
чешск. 90]е; законьникЪъ — срв. ст.-чешск. и польск. закопиЕ 
монахъ; изволеникъ—срв. ст.-чешск. 2у0]епк ученикъ; изво- 
лити е1сеге — срв. чешск. 2у0Й; казати ргаедсате — срв. 
чешск. Еёзай; каяник — срв. чешск. Кёп; кяючьнъ — Срв. 
чешск. КИёпу; мальчькъ — срв. ст.-чешек. шаеёко рашаат; 
молитвьница — срв. чешск. шодершсе; намф$стик Ваеге- 
ааз — ерв. чешск. пётёцек; печа — срв. чешск. рёбе; ра- 
чити — серв. чешск. га; распачатися—срв. чешск. го7ра&- 
9зе; р$чь гез— срв. польск. г2ес2; снага, снажьнъ — ерв. 
чешск. зпава, зпайту; струсъ — срв. чешек. рзёгоз, пол. э4гиб. 

6) едачсо а!аша — срв. чешск. 1едасо, 1едакегу, пол. 1е- 
да}аКу ит. п.; поневаже—срв. чешск. ропёуа4#, пол. рошема?; 


тольвека ‘апт — серв. чешск. КОУбК, пол. Ко утекК. 
: 4* 


зы 


ет 


Насколько глаголовь имфютъ  западно-славянсюй  пре- 
ФИКСЪ ВЫ. 

Собственныя имена въ Бесфдахъ имфютъ греческую звуко- 
вую окраску: Филикъ ЕеЙх 56 (при Феликъ 297 об.), Мина 
Меппа 249 об., и др.; но есть исключешя: Фелицита Кейеназ 
11 0б., Процеший Ргосезз1з 211 0б., 219, 219 0б.. Южювек 
(выБсто Южюк?) Фозие (= исусъ Навинъ) 32 06б., Еродъ 
Негодез 96 об., БЪхелъ Вефе] (=Вееиль) 148, Тобыя Тома 
238 об.1), Голию (вин.) боНат (вин., о ГолаеЪ), Филист$и 
РЫ!$ае1 134 об., 135. 

Не разъ безъ надобности употреблены греческая слова: 
продромъ ргаесигзог, дидаскальство шар\егции, келия 
4отиз, кивотъ агса, скиния ‘афегпасшишт, игуменъ аЪЪаз, 
перей засег4оз, калугеръ топасБиз, хемиянъ из (при ка- 
дило 113), стратигъ шас1з6тайив. 

Цитаты изъ евангеля и псалтыри иногда приводятся пере- 
водчикомъ въ готовомъ церковно-славянскомъ переводЪ, иногда, 
переведены имъ вновь. 

ВеЪф словарныя данныя говорятъ за то, что переводъ «Бе- 
сФдъ» сдфланъ въ странф, гдЪ столкнулись греческое и латин- 
ское вмяня, гдф ветрфтились перковно-славянскй и западно- 
славянскй языки, гдф церковно-славянскй языкъ какъ языкъ 
церкви и литературы былъ хорошо изв$стенъ и силепъ, гд$ ря- 
домъ съ кирилло-мееодлевскою христ1анскою термипологею была 
какая-то другая. 

2. Никодимово Евангел1е (состоящее изъ двухъ частей: 
разсказа о страстяхъ Христовыхъ и разсказа о сошестви Хри- 
ста въ адъ) дошло до насъ въ н5еколькихъ спискахъ. Изъ нихъ 
одинъ, сербеый, съ варйантами пзъ другаго, также сербскаго, 
изданъ въ сербскомъ «Гласник’» (книга 63); мы пользуемся 
главнымъ образомъ Соф1йскимъ спискомъ ХТУ вЪка (Сиб. Дух. 


1) Латинскя зи 2 въ «Бесфдахъ» передаются черезъ ш, ж: адвокатущь 
конщелаторъ сопзо]з4ог, крижолитъ. | 


а 


Ак. № 1264, 1. 247 сл6д.) и отчасти спискомъ Ундольскаго 
ХУ! вБка (№ 561, л. 271 0б.), русскими, но восходящими къ 
средне-болгарскимъ оригиналамъ. Этотъ памятникъ былъ изсл$- 
довань проф. Поливкою въ «Часопис Чешскаго Музея» 
1891 года, указавшимъ его латинскй оригиналъ; о немъ идетъ 
рфчь въ изслфдовани проФ. Сперанскаго: «Славянсюя апокри- 
Фическя евангелия (общий обзоръ)», М. 1895. 

Языкъ списка ХУ вБка не лишенъ архаизмовъ разнаго 
рода, между прочимъ остатковъ Формъ сильнаго аориста. Сверхъ 
того, въ немъ есть сл6ды средне-болгарекой ореограчи. 

Переводъ сдфланъ сравнительно свободно. Можно отмтить 
передачу Формъ латинскихъ отложительныхъ глаголовъ чрезъ 
описательныя формы (106163 зшп — глаголя есмь ит. п.) и 
латинскаго предлога 4е черезъ отъ, вмфсто объ. Собственное 
имя Геу! принято за нарицательное и переведено черезъ диякъ. 
Греческия слова латинскаго оригинала по возможности переве- 
дены. Одно и то же латинское слово въ разныхЪ мфстахъ пере- 
дано чрезъ разныя славянскйя слова. 

Должно впрочемъ имфть въ виду 1) что дошедний до насъ 
текстъ памятника сильно искаженъ и 2) что всЪ списки его 
имфютъ подновлешя подъ вмявшемъ обычнаго евангельскаго 
текста. 

Словарный матералъ нфсколько отличенъ отъ матерлала 
«Бес$дъ». 

Значительная его часть— слова, кирилло-мееодлевскихъ пере- 
водовъ: бесфдовати 1041, въяхвъ шабиз, въекрьсение, 
искрь, крьстъ, кънигъчий, любодф яние, вьсь миръ, не- 

приязнь, область власть, подружие, пророкъ, рай, риза, 
чьрноризьць, языкъ 5е15. 

Другая часть словъ, чуждал кирилло- -меоодлевскимъ и цер- 
ковно-славянскимъ текстамъ южно-славянскаго происхожден1я, — 
та самая, что въ «Бесфдахъ»: вьсемогый, взкъ шии@из, за- 
коньникъ засегдоз, изволити есеге, иьклъ, рачити, свя- 
тити Ъепейтсеге, пълкъ роршиз, и др. 


эя 


Третья часть словъ принадлежитъ исключительно Никоди- 
мову Евангелию: краль гех, велика ночь разсва, мука, с$ра 
иегиз, въетъкнути на крьстъ сгисвоеге, граница л$сьна 
Попит (0 крестф), букъвиця листовьны ер1560]а, законъ 
ог4о, потужьникъ шии\ег, пъриърянъ ригригепз, пр$ сила 
шазезваз, властьнъ ргорг!в, сфдало зе4ез. 

Н+которыя изъ послфднихъ словъ объясняются всего лучше 
при помощи чешскаго языка: велика ночь — уекопос (пасха), 
властьнъ— азии, граница — Пгашее, законъ — 2АКоп, по- 
тужьникъ — роава, ирфеила — рГезЦа, сльзити — 812е41, 
сБдало — зеда@1о. 

Собственныя имена въ Никодимовомъ Евангели имфютъ 
греческую звуковую окраску. Исключене составляютъ лишь 
Дижманъ и Лицтошь (Тлес1и3?). 

Выражешя обиия Никодимову Евангелю съ обычнымъ 
евангельскимъ текстомъ, повидимому, переведены переводчикомъ 
самостоятельно (здесь-то и замбчаются подновленля). 

Судя по всему, переводъ Никодимова Евангемя сдЪлаль 
тамъ же п тогда же, гдЪ и когда сдЪлапъ переводъ «БесЪдъ». 


А. СЛОВАРНЫЙ МАТЕРГАЛЪ, 


извлеченный изъ ‚,Бесфдъ“ 


Кдивъ агньць 31011аг1$ ас- 
поз 261 об. 

агодичьк зусотот! 201. 

адъ шЁегпот 125, 289 и др. 

великая буря акра сгау!ззита 
4,615 {етрез$аз 271 06. 

небо акрнок аёгеит 189. 

аиеръ, аикръ аёг 108 об., 109. 

акъ же дпа|$ 147. 

алдии пау1$ 17 06. 

алканик арз@тепиа 44 об., 59 
06б., 276 об. 

алкати сопетеге 145 об.; алчю 
тфло мок саз со согриз 214 
(1 Кор., 1Х, 27). 

ашуть Нота 14. 

ашють Яазма 53;— тБло по- 
ститься Шсаззит 82 06.; — 
сътворено сази везти 169. 


Батогъ ЯасеПат 124. 
беспритъчьно горять любъвию 
шсотрата И атоте 239 об. 
бес да тайо 85 об., 149; зеп- 

{фепйа, 21, 39, 91 и др.; по твоки 
бес д ах!а мал зещепиат 
38. 
бес довати @сеге 21, 42 и др. 
бисьръ штагоагНае 47 об. (Ев.). 


папы Григоря Великаго '). 


бичь Насе]ат 15. 
благовольнъ 0010142413 (род.) 28. 
благов$ствити пипйаге 238 
0б. (о Благов$щен1и). 
благодать отама 39 и др. 
ота\ае 108 0б.; БешептКаз 92 
0б.; БопЦаз 112 0б.; Бепейеа 
85 об. (срв. благод?Ъ ть). 
благодатно деуофе 92. 
благодатьнъ реп1епи$ 253 об. 
благодатьн® ешоте 247. 
благодЪ ть стама 101, 177 (срв. 
благодать). 


благословествити Фепей1сеге 
41 0б. 
благословестити репедтсеге 


129; благословещени быти 
1 зе запсИйсате 57. 

благоуханикмь покадити ге- 
до]еге 44 об. 

благъ 10пиз; благая творити 
Бопа абеге 30 об. 

блаженъ Оеабаз 162 0б.; рег- 
{есёлз 159 об. 

блазнъ еггог 289 06. 

блазнь Баегез1з 123 об. °). 

ближика ргохиииз 12, 18 06. 
и др. 

близота 244. 


1) Цифры означаютъ листы Погодинскаго списка ХШ в. № 70. Ссылки 
на Евангеле и друМя книги свящ. писан!я указываютъ на то, что слово на- 
ходится въ переводЪ взятаго изъ нихъ текста. Ореограея рукописи сохранена 


(за немногими исключен ями). 


2) Это слово, повидимому, въ томъ же значен!и находится также въ 2Китм 
первоучителя Кирилла (по изданю Бодянскаго, стр. 13).—Климентъ Словфн- 
сю й пользуется словомъ съблазнъ въ значен!и ересь. 


ря 


— 56 — 


бяЪдость раШог 214 об. 

ба дЪти раезсеге 54 об.; ба$- 
дЪя раЙепз 95 об. 

блудъ шхима 28, 33 и др. 

блудьница рессафх 155 и др. 

богатьствик з@репдт 119). 

то богатьство погуби ева 
зройа апизи 162; въ богать- 
ств рая ш @еНеИз рагад1я 
237. 

богоявленик ТвеорБашае 41ез 
298. 

божия рабы чьтуть Ое! Ёа- 
шц]!0з уепегажг 85 06. 

божьствик ЧутКаз 32, 86. 

болии икреи заттиз засег4о$ 
126 об. 

бозь аесег 222 06. 

больми инфхъ любляста ргае 
сае{фег1з ашауегип® 136 об. 

большими атрИаз 105; кль же б. 
ходатаи божии и челов чьскт, 
диапбо 173 об. 

бол довати шйгтат! 265 06. 

болЪзнь 4010г 108, 221; Чадез. 

болить 401еф 176; боляи аесто- 
фап$ 14 об. 

боляринъ 41\ез 194 06. 

место болярьствия дьржить 
1осит диет 4епеё 206 об. 

брадатъ Баграбиз 50. 

бракъ пирйае 169 об. и др. 

брань ргаеПош 68, 278 об.; сег- 
{атеп 175 06. шеатеп 212; 
мн$ бо ксть брань града 
възбрати пипог езё у1сфота 
игез ехриепаге 254. 

тъгда опрапрудиться (3 4.) бра- 
чина бтпс соссиз 18 Иротиг 
122; брачиномъ омоченомъ 
(гв.) запивати с0ссиз$ 293; пра- 
пруда брачинь принести запо- 
вЪдакться 0661$ соссиз 0#- 
{егг! ргаесрИ иг 122. 

свита брачьная а@ пирНаз 
опа уезИз$ 284 (Ев.). 


брашьно езса 105;— истины ра- 
Ьиаш уегКай$ 99 об. 

другую кще бризь (= близь?) 
повфдаю притчю аНа4 а@вис е 
у!е1то геЁего 298 об. 

брЁмя шоез 233 об. бр$ мена 
роп4ега 11. 

буды ксть й\йигиз И 93 06.; ту 
будяху 101 адегап& 55. 

букъшь Биахиз 108 об., 109, 110. 

букы Тихиз 107. 

буря фитро 5 об., 52; фетрезаз 
271 06. 

бъдръ \101 156 об. и др. 

бъдрьно у1еПалцег 152 0б.; зло 
— меПапИи$ 215 06. 

бъдрьнъмь окомь у1еПапи 0е1]0 
257 0б. 

бъд$ник у1еШае 252. 

бъд$ти у1е1аге 3536 об. и др. 

бъхъма р1апе 26; отп! подо 
295. (Срв. бъхъма). 

быстроеть аеПцаз 93 об.; а4- 
1150$ 243; зд 277; — и 
снага зад ат 46 об. 

къ быстр сназ$ ад аррееп4а 
била, 146. 

чьсть бытья свокго (монаха) 
геуегеп а Вар1% из 81 130. 

четыре десяте днии быють Вии 
81 (описка, = бывають?). 

бьхъма ошп! 1040 43; раепе 
89 об. (Срв. бъхъма). 

бьшию @паКиз 300. 

бЪда Чатпа 13 0б., 265 06б.; п1- 
зема 52; шша 17; уегфег 17; 
раза 3; ВавеЙат 5; песезз ваз 
67 0б., 276 0б.; песеззИа4о 124 
0б.; бФду творять заеушие 
252 0б. 

бЪ дьнодуши уаеапитае 24206. 

бЪдьнъ 4еИ!$ 50. 

врёмена бЪжать {етрога №- 
210106 24. 

въ обычаи б$лости 
доге паЪ из 131 об. 


11 сап- 


1) Срв. ст.-чешск. Бовайз ле (Клем. Пс.). 


одне 


б$стъ 4аешоп 176 об. и др. 
бЪсовьнъ даетотасиз 166 об. 


Варити ргаеуеште 277. 

вароватися и хранитися са- 
уеге 20; варуитеся сауще 
15 об. 

варовьно саще 199 06.; не — 
шсаще 30 об. 

варовьная мысль сацба а51- 
{ао 271. 

великаго дьне радость ра- 
зепа]е гапашт 144; вели- 
кагодьне чьсти праздьнукмъ 
разеваПа зо]етша асшииз 171; 
на вся великы дьни ш д100й- 
91апа зо]ешпЦафе 146 об. 

велить намъ Богъ у114 а пор1$ 
Пеицз 111; дв р$чи кста иже 
велить ся творити по 510% 
дцае Д ирепёиг 61. 

вельбудъ сате]из 298. 

въ веригахъ ш у1шсиЦ$ 279 об. 

веселитися 4е]ес4ат! 227 об. 

веселик 1аейИа 171. 

ветъхъ уегапиз 90. 

вечеря ргапдшит 154. 

вещь гез 34 об. и др. 

ВИДОСТЬ 1310 52 06. 

ВИДЬСТВЬНЪ 46 06. (лат. нЪтЪ). 

вид ник у1310 194 00. 

ВИНа 0ССа310 67 06. 

виника у141$ 109. 

дЪВзатель вина си{ог уштеае 
204. 

виноградъ ушеа 205 об. 

ВИСТВЬНЪ 151013 218 06.; не— 
10У1$10Ш$ 1. 

ВИСТВЬНОо У13ИЩег 133 об. 

висть \1510 131 06., 238, 298; 
48810 281 06. 

вистенъ бЪ телесемь и неви- 
стенъ божьствъмь у1310111$ 
ехзы& согроге её 11у1516111$ 
та]езёае 28 об. 

владычьская бесЪда 
га113 зепвепиа 58 об. 

влаДдычьЬстТвик ргте!райиз 180. 


сепс- 


владычьество репсрабиз 167. 

властель роззеззог 154 06. 

вхадущаго доттапё$ 53 об. 

власть робезёаз 14 об. и др.; 40 
шит 269 0б.; шадезаз 172 
святыни власти прикмлемъ 
1осиш  запсёба8  асстрипиз 
126. 

влаще (имя) риуафит 237 об., 
244 06.; ргоргат 159 06. 
кже себе къждо влаще имать 
40@ ш зе ех раме ди1запе 
Вафеф 244. 

на воя зирег Возфез 266; кди- 
нЪми вой зпир]о ехегсйя 279. 

древьнии воинъ апйдииз В0- 
341$ 162 и др.; воина свокго 
поб$диль бы Возбет зииш 
зирегаге& 80. 

Саваовъ воискы  глаголеться 
забао{ ехегс1ёцитш И\ег- 
ргеабиг 288. 

убикни быти вохлять 06141 роз- 
Зи1ф 176 об. 

волуи роит 262 об. 

воня о4ог 107 06., 172 об. и др. 

воняник 0440г 222. 

воня вонякть о04ог #астав 173. 

врагъ шшисиз 174 и др.; №088 
174 06. 

въ врасЪ$ гумьна 11 фгЦЙага 
агеае 259; врахъмь гумьна 
от пл$въ зьрна разлучаться 
рег йгЦигаш агеае а рез 
этапа зерагапеиг 75. 

противьньство изда врачевь- 
ства обуУ1апИа а4рфеё ше41- 
сашепфа 211 об. 

врачь шед1сиз 222 0б.; врача 
художьство те 1ста!з агз 14. 

врачьство тей1сша 238. 

яко прахъ въз вЪтръ носить т 
уешбит ршуегет рогёа& 31 об. 

брань града възбрати уюта 
игрез ехрипаге 254; възбо- 
рющаго градъ ехризпаоге 
гит 254. 

възбыстрити ехсЦаге 9, 174 


мы ыы 


0б.; сотрезсеге 171 об; възбы- 
щряю оссагго 156 об. 

възбыстритися гареге 46 0б.; 
зазс Кат! 64 06.; гезазещаге 
207 об. 

възбьгн%те къ живота пути 
гез1р1зс ве её а4.... 90 об. (?). 

възб$гати гепиеге 264 0б., 289. 

възврастения начатъкъ ехог- 
пи 177 0б. 

мысль възъврить {егуеа& 171. 

храмъ възвьрпется 4010$ 
еуег4 иг 235 0б. 

възглашакта ангела (им.) Ма- 
рию гедшгии& 158. 

въздушемъ зизргетиз 
въздушюще зизреси 45. 

въздушни быти о гр®еВ еззе 
зизреси 4е сшра 171 об. 

въздьржати тфло 4ошаге саг- 
пеш 176 об. 

възд$ ти 1еуаге 82. 

възывало уосабщит 237 06. 

ксть вЪра уповакмымъ вещемъ 
въимф ник езё В4ез зрегап- 
агиш зи бз$апйа тегит 169 
об. (къ Евр. ХТ 1). 

вкупь зи] 150. 

въкуп$В сошшипцег 244 06. 

вълазити Шутаге 150 об. и др.; 
шетед! 126 об. 

влЪзеник тетеззиз 121 06. 

вълЪсти пцтаге 269 об. 

възлюбленъ еесёиз 24 0б.; 41- 
1есёиз 178 и др. 

възмутъ пшщайо 2 об. 

вънеликоже ш апапишо 206; 
вън-еликуже м$ру 75 06. 

възносеныи дьнь господьнь 
Азсепз10 Пошии 185 1). 


245; 


служеник въиЪшьк (?) ежег!из 
244. 

въиЪшьнии ех4егог 174 06. 

въпияти с]атаге 32. 

въпль @апоог 52; съ великомь 
въольмь 821018 У06и$ 54 
об. 

въпрямь ш Чтесбит 275 06. 

въскрьсеник гезиггес о 149 и 
др. 

вселеная огр1з феггагат 251 и 
др. 

въеплатитьль гедаКог 64 об. 

въилъщения тайны ни самъ 
въстигну пес 1рзе 1туез%1- 
саге зи ей 29 об. въетиже 
шегай 57 об. (вм. въстяже?). 

въстягнути а сете 81 06.; — 
ся тойегат!; плътьнок осквьр- 
неник пощеникмь вЪъстяг- 
немъ сагп!$ ахагалт рег соп- 
Ипепиат соатебашиз 61. 

въстязати ЦПеате 77; от по- 
хотии плътьныйхъ въстязаю- 
щеся аррейёит саго1з гейе- 
папдо 45. 

въсхытатися гар! 59 об. 

въехыщьникъ гарфог 174 06. 

вода въсячеть 4езсепай 129. 

какъ ксть вътрь 94иа1$ е5 
аг({ех 201; о коль велика ксть 
вътрь духъ диа18 езё агех 
201 об. 

въхластити {тепаге 129 06. 

въшестьк Азсепзю (Рош!) 
1923). 

выгнати елсеге 15. 

выину р!егитаце 124. 

вылазити 70. 

выл сти ехе 55 3). 


1) Срв. въ Пражскихъ глаголич. Отрывкахъ възношение Вознесенье 


Г. Христа. 


2) Этимъ словомъ въ томъ же значен!и пользуется Тоаннъ Экзархъ Бол- 


гарский. 


3) Срв. вынесе въ Клоцовомъ СборникЪ и друг!я слова съ тфмъ же пре- 


Фиксомъ въ Синайской Псалтыри. 


высота си]шеп 192 06.; се]- 


зао 176. 

выходити ргобееге 43 об. 

вышьний Зирегпиз$ 13] об. и др. 

кще врьзЪю въ челюетехъ кго 
обрящеть а@Бис !огашеп т 
шахШа е)из шуеп! 163. 

вьртВтися уег 55. 

всегда регитале 90 об. 

вьсемогыйи Богьъ отшроепз 
108 об., 111 и др. '). 

вся дьни дпоН4е 284 об. 

всякъ родъ ишуегзит  сепи$ 
104 об. 

всячьскъ 4и1дамт. 

в д$ник зс1епйа 41 об. 

в$къ типдоз 10, 16 идр.; авег- 
паз 236; на в$кы а4 аебег- 
пеш 4 об. °). 

вБрьнъ Я@ейз 271 об. и др.; 
в$рьныя кыяждо въ гостину 
прикмля ге]|1510$0$ аиозаие 
ш ВозрИйае зизе1р1епз 

вфето кеть 284 и др. (= из- 


вЪстно). 
вЪтвь газ 104 об. и др. 
вЪчьньствик, — ство афег- 


Каз 170.199: 
вяще ксть та]и$ 24; не вяще 
нъ кдиною поп раз дчат 
зете! 13 06.3 вящии тейог 
272 об. - 
вящьшиими раз 228. 


Не рачнаъ въ глагол явитися 
грЕшьнъ не сыйи поп 49е41- 
спабиг ех гаопе оз{еп4етге зе 
рессаёогет поп еззе 83. 

гладость Мапдптещит 151 об. 

гладъкъ ксть  правьдныимъ 
Ыапдиз е3% 5$ 131 об. 


——_ддиии«аи———————————_ 


глупость зеЯНа 20. 
дЪвы глупыя утешез #4аае 
52 об. 
глупьно бит 20. 
гнои ритедо 172; 
земли ш с]оасаз 129. 
оплоть гноиныи сорытиз зег- 
с0т18 207. 
гнфвьнъ (судиий) азрег 172. 
година Бога 55 06. и др.; въ тъ 
же часъ и въ ту же годину 
е1з4ет тотеп&$ ° Вогагит ас 
фетрогиш 43; часы своими 
годины текуть тотепиз 813 
Вогае спб 66. 
тако годи (повел.) 91 р]асеа& 
129 об. 
годьно быти р|асеге 61 об. 
год ксть расеё 13 и др. 
год будеть желанию ва- 
шему сопуеша& аейот! позбтае 
И 
гора топ$ 203 и др. 
горе печальнъ ксть аег!аз 401% 
255; горьше деег1огез 88. 
горесть атагии4о 141. 
господинъ 4отшиз 32 и др. 
(ио Христ$). 
господик @ошпи 269. 
господьскъ 0110$ 72. 
господьствик Чдотшайо 115. ` 
господьствовати фота! 241. 
гостина ПозриаШаз 75 об., 76 
и др.; въ гостину приятъ М 
Возр№о 86; — прикмши В05- 
ро 147 об. 
благодать гостиная ВозрНа|- 
{аз отама, 148. 
гостиньць р!феа 126 об., 127. 
любите гости ПозрнаШ ет 91- 
Поце 147 0б. 


ВЪ ГНОИ 


1) Это слово встрфчается также изрЪдка въ Трюди (см. «Матер!алы» Срез- 
невскаго); ово же — въ молитвф въ Паремейникь ХИ—ХИШ в. (по издан!ю 


Брандта, стр. 295}. 


2) Срв. зат. ваесщиш въ значеши и мръ, и вЪкъ. Ст.-чешск. уёК аебегпит 


Калем. Пе.). 


градарь Пог4иапиз 159 (Ев.); 
градару (дат.) винограда 
си! 6 ог утеае 205 об. 

градъ с1уЦаз 238 и др. свокго 
города языкъ па 1у16 24615 
зцае шопа 201 об. 

гривьна агиШа 162 06б.; @га- 
Вша 235; см. еще монисто, 
м$Зра. 

гробъ 
272. 

съ грознъми сит Бойз 109. 

грьздъ т$скъмь гнетьтеся (3 1.) 
цуа 75. 

грьзнъ ро4гиз 110. 

грьци стаес! 90. 

гризь дузещема 14. 

гр$Вхъ сшра 168, 168 об.; Уйиат 
44 об. и др. 

грядыи уеп{игиз 36 об. и др. 

гумьно агеа 136 и др. 

гудущаго отрока с Вагое- 
Фиш риегит 201. 

маслина гусьми изгнетена оуа 
соп{из1011риз ехргезза 75 
(2). 

гъръбоватъ сигуиз 204 об. 

гърдость зирегЫа 23 и др. 

гыблеть игоейг 5. 


фитфа 184; зершегит 


Давити игоеге 5; сопзёттееге 
162 об. 

дарове опа 33 06.; дарови 
хвальному хотять паштит 
ехреии& {ауог!з 15; даръ ди- 
даскальства сепзига шаб1- 
феги 223. 

десятерьная съта тысущами 
стоять 4ес1ез шИПез сещепа, 
шИНа 25913е0ап (Дан. УП, 
10). 

дидаскальство 
223. 

диякъ 41асопиз 280 06б., 289 об. 
и др.; 1еуЦа 26. 

насъ никтоже до съмьрти прого- 
нить а@ шоцет регзедииг 
175. 


тас1 {ег 


60 —- 


добр епе и др.; — будеть 
Бепе егаф 267 об. 

кже на доволъ житию кеть 
ачае Вила шипа! зап 269 об. 

довъялЪ ник телеси песез314а$ 
сагп1$ 251. 

доидеже диопзаие 76 00. 

доинъ №643 275 об. 

доитися пигит 268. 

дод$ сы шЕепог 290 06. 

домъ ешршш 179. 

донел приду дит уепшо 128. 

донде окопаю пзаче диам 
Код1ата 206 об. 

досити шШуепте 172; герегге 
201 об. 

достойно быти себе не хотять 
всему кже.... Псеге 5101 по- 
1106 ошпе до ПБеб; доетои- 
но ксть песеззе езф 8 0б.; своя 
даяти достоини суть ргорпа 
даге дериегат% 125 06б.; съмо- 
тр$ти достоини кемъ 4еЪе- 
111$ 79 06.; достоинъ Иси$ 
246 об. и др. 

достояник шегцаш 126, 164 
об. и др.; Ваегед Каз 178. 

достояти деъеге 42 и др.; не 
достоить поп Шееф 55 об. 

драго ксть ш ао езё 133 об. 

друга апиеа 290. 

другъ ап!си$ 176 06. и др. 
сотез 14. 

дружина 3061 23. 

дружьнь аНепиз 18 об. 

др$ вле Аврама азъ бЪхъ апёе 
Афгапат 36 06.; древле даже 
не придеть рг!а$ дааш уеп1а& 
66. 

др$вльнии 
1035$ 238. 

иже по мн$ приидеть, дрЪвь- 
нии мене ксть апёе ше #с(и$ 
е5ё 23 об. (Ев.); дрерьнии 
воинъ апйаииз В0$41$ 162. 

др$Ъмати 4огпиге 14. 

дрфва дубровьная Пепа зЙуа- 
гиш 266 об. (Пе. 95, 15). 


воинъ  апИдии$ 


= 


духовьнъ зриИма|з 35 и др. 

душа апипиз 207 об. и др. 

дъва краты 3 150. 

двогубити шбешшаге 53 об.; 
—ся сештат! 262 об. 

двогубьнии вои 4ир]а8 ехег- 
смз 279; — ныи талантъ се- 
штаба (еща 35. 

дъягъ въздасть дер Цит 30]- 
уаф 189 об. 

дъле 41 64 о06б.; дьле д 161. 

длъжьникъ де ог 282. 

дъекы продающиихъ са&е- 
4гае уепдепиит 123 об. 

дьньшьнии }1041егпиз 202. 

дьрзнутья слава ргаезитр- 
$11115 «опа 140. 

дьрзость Вдиса 170. 

дымъмь ш шеише 299 об. !). 

дышить (3 1.) апфе]а% 28 и др. 

дЪфвица у1гсо 49. 

дЪвьство утЕшЦаз 169 06. 

пьрвому чловЗку дЪ$ду нашему 
Вошшешт рагепбет позгит 
78. 

дЪлатель орегат!а$ 44, 88 идр.; 
— вина си!$ог ушеае 204. 

дЪлати орегаге 280 об. 

дЪло орега@о 168 об., 237 об.; 
доброк— Уз 159 и др. 

похотии дЪлма телесьныихъ рег 
сагп15 дез14ема 81; гърдости 
дф1ма ргорёег зареглат 
249; того дфльма 14ео 100, 
аша 101, шае 29 и др. 

злая дЪтель пеаш@а 125; о гр$- 
сЪхьи о добрыихъ дЪтелихъ 
де рессаи$ ас уп ИТиз 108; 
милования дфтель п15егтсог- 
Фае !гисфиз 108 06.; небесь- 
скыя д тели сое]езМа Гасфа 
7: достоиныя дфтели 4ерцае 
ас#101п1$ 155 06.; земьская д$- 
тель 4еггепиз асфи$ 35. 


дФяная р3чь сезфа гез 32. 


Юда Югаззе 17. 

видите да не кдачсо цьсарь 
зазьрить пе а!14и10.... 291. 

кдиночадъ ишеепи $ 202. 

кдинъ агньць зтоат!3 261 0б.; 
кдинЪъ КЪжЖдо 110050113 д1е 
128 об. 

кДиНЬСтТво ипКаз 86, 152. 

Ежювек озие 32 об. 

кзеро водъ $$авпиш адиагит 
107. 

кленищь тиши 227 06. 

клико грёшьныхъ ксте т 
цапбат рессафогез 269. 

да клиуже стражемъ и 400- 
Цез райтог 79 06б.; елиюже 
кого обличимъ апойез а11- 
дет соггрипиз 206 об. 

толь велми.... кль велми фащоы— 
цао 269; толь многа... юль 
мнози $0{—410$ 43; кль краты 
пойез 207. 

въкуп8 цьсарь и коискупт, зи 
гех её засегдоз 97 об. 

кретикъ Пуросгйа 42, Ваегей- 
сп$ 143 об. и др. 


Жалость 26$ 90 об., 1223, 
199;— божия 7. Ое! 85. 

желаник Чез14егиат 153 об.. 

жел ник (ез1егит 7, 71 06. 
и др. 

жестота шо|езва 5. 

жесточьство азрегЦаз 101 0б., 
172 об.; дама 147. 

къзнь кюже живиться атз Чиа 
разс! фиг. 

животъ уКа 42 об. и др. У1з 
149; 1асгат 16; зйрепашиш 118 
0б. 


1) Срв. въ молитв «Господи пресвятый Отьче всемогай» по русскому 
списку 1476 г.: отъ бедру, отъ дымью, отъ ногу. Срв. также польск. душ!е. 


от. 


жила пегуи$ 173 !). 

житик уца 122 и др.; пехойат 
149; въ града житии 310 пгЬа- 
па сопуегз!опе 266 0б. 

житьница Потгеит 85. 

жрЪбии вогз 241. 

траву жюкши разс1з 227 06. 

жьртва воза 81 0б.; сопзи аз 
13 об. 

жьрьць с013ц] 13 06. 


За наученик рго еги@\опе 205 
об. 

ни за чьтоже быти УПезсеге 177 
0б., 273; нъ толь велми ни за 
куюже кеть якоже глагола- 
ахомъ зе т1пиз е3ё уа!4е 
0104 41спиз. 

забыти 01%1861 194 об. и др. 

завида ШУ! 1а 33, 68 об. и др.; 
аешиайо 28. 

завидЪ ти шу!еге 19, 28. 

якоже не завито рекль бы ас 
81 арегфе 41са% 227. 

зав тъ ветъхыи фез$атепит 
ув 158 и др. 

грьтань мысльныйи загъръа- 
ють сибиг шепи8 з&гапсо- 
]ап% 74 об. 

щитъиь задеждемъся тиштиог 
250. 

очима зазорно было бы 0си]0$ 
о Неп4еге% 194 об. 

закладъ р!епиз 203 об. 

заклепи с]апзёга 28, 32 об. и 
др. 

заклепе (3 1.) с1апзй 260; за- 
клену (двьри) с1амдалт (буд.) 
52 0б.; заклепены суть двь- 
ри с1аиза ез% }апиа 51 об. °). 

закяВпатися с1а141 9; ехсма! 
48 об. 

законоучитель ]ес15 4осфог 88 
об. 


законьникъ засег4оз 16, 120, 
122 об. и др. 
Законьничьство 

97 0б., 124 и др. 
заметати мрежа ш1{еге гее. 

замужденик шога 201 об., 231. 

воле (—=боле) юже въ скърбехъ, 
зане и въ книгахъ раз ат п 
103413 4етрогЬиз, ацаш Ш 
сод1е из 2 об. 

запов$дь 13310 16 06б.; шапда- 
{Фит 173 об. и др.; ргаесерит 
27 об. и др.; шстерабо 53. 

запов$дьникъ ргаесерфюог 246 
0б. 

заутра тапе 89 об. 

заяти ий 270 об. 

о збавители 4е гедетруоге 133. 
См. избавитель. 

зв$зды азёта 238. 

зв$рьныйи обычаи Безйа1з 2906. 

зеленьствик, — ство УуП19Цаз 
109, 174, 70, 173. 

земля раёта; стоить надъ змею 
древо $а& 4езирег агЬог 206. 

земльнъ {еггепиз 269 об. 

земьскъ феггепиз 19 об. и др. 
зимьнъ Шета]$ 251 об. 

златарь помшщаг!из 123 06. 

златьникъ фтаре2ца 43. 

не знакмъ регебттиз141. 

знои са]ог 90; аезфиз 157. 

зракъ азрес{из 55. 

званик туКао 266 об. 

иже зоветь ны ауосабиаз$ 180 
об. 

исъше яко зъдъ сила моя уе 
{езфа 235 (Пе.). 

о зъди свокго телесе 4е фезфа 
Ш согрог!$ 235; многы зъди 
40$ аедвела 5 об. 

злобивъ духъ ша е1пиз 304 об. 

злобьстовик (=—-ствик?) гла]1- 
Ча 33. 


засегдойит 


1) Срв. ст.-чешск. 21а пегуиз (Клем. Пс.). 
2) Срв. въклепенъ ушсеаз въ Фрейзингенск. Отрывкахъ. 


От ее 


зловольныйи духъ та ещиз 268 
0б.; ша]ейсиз 47. 

злыи духъ ша етиз 47;—нравъ 
УНаш 270. 

зьрцало зресиат 121. 

противу себе зрита зезе шу1еет 
азр1с1апе 158. 

Зло мнози поппи 287 об. 


Игуменъ абраз 248. 
стоить; иго убо до кдиного на 
. десять часа зе; ип4е гесе 
и34ие а4 90 об. 
икреи засег4оз 120, 126 об. и др. 
Соломонъ глаголеть: иже когда 
можеть рука твоя творити 
дцодсипаце ро{ез% 66'). 
избавитель гедетрфог 2 и др. 
См. еще збавитель. 
избавленик гедетрио 170 об. 
избьраныи @ес4из 165, 169 и 
др. 
изволеникъ еес4из 88 и др.; 
— божии е. 0е! 176 об. °). 
изволеныи е]ес{из 71 и др..— и 
грёшьный е. её гергофаз 101 
об. 
изволити е]1сеге 10, 177 и др. 
на вражду извратитися а4 111- 
11 аз егитреге. 
изв стыи Я4е]13 35 об. 
богатьствия изгнести забз{ап- 
{115 падаг! 217; изгнелъ бы 
ргепи 232. 
изгънаник деесйо 267. 
изда аеай 98. 
издраилитьскыйхъ людии 15- 
тгаё Пс рорий 74. 
издр% шитель гедетрёог 26 0б., 
40. 
излитик е#из10 166 об. 


творити добро излиха ехегсеп4а 
опа ргаес1риа 233 об.; не 
излиха поп пе 179. 

изломити пгатреге 65. 

изя сти ехте 62. 

измьрли суть деапе{1 зи0% 5 
об. 

измудити пес ееге 24 об. 

измудникъ пез\вепз 220 об. 

измудьно пес Псещег 68 об. 

изм ужденик, —же—пес1сепйа 
129, шога 146. 

изм новати шщаге 8 об. 

изнепьщевати аезИшаге 112 
об. 

изобила р|епе 19. 

словесы изобило казати уегр!з 
ршеге 19 об. 

изъ храма божия 4е 4дошо Пе 
124; из храма Це 4етр]о 15. 

им ник )1сгиш 35, 56 об. и 
др.; земльнок и. {еггепа гез 269 
об. 

по имени рег уосаъ\ща 237 об. 

инодушьно прашикег 282 06. 

инокость регерттайо 9 об., 14 
и др-; въ и. а@ регества 34; въ 
и. иды регесге ргойазсепз 
33 об. 

инокостьникъ регеггштиз 219 
об. 

преподобьный — инокостьный 
запсёиз рапрег 107; и — ная 
братья регесгшатез Йайтез 
106 об. 3). 

инокостьство регесттайо 70 
об. 

врёмя иноплеменьникъ Ъаг- 
Баг1сиш 4етриз 124 об. 

житик съслуженикмь иносьрдь- 
но бывъыше сш сит засгйсю 


1) Срв. иже колиждо еси чи!сиадие ез въ глаголич. МиссалЪ (Агсв. 


{аг ват. РЫЙ. ХХЦ, 529). 


2) См. еще Пражеще глаг. Отр. и ст.-чешек. Градецк!й Сборникъ. 
3) Это слово инокостьнъ персуюреуо‹ находится также въ Римскомъ 
ПатерикЪ, переводъ котораго сдфланъ, повидимому, въ Моравш при Мееоди. 


И 


сопсог4ааё уца 280 об. 

иночадый сынъ ип сеш аз 27 
0б., 194 и др. 

искущи (прич.) ташгеге 155 об.; 
искущимъ регзесиог из 87; 
искомъ бфаше апаегерабаг 
159 об. 

искоренитися ехзИгр 270. 

искрь пути )ихфа уат 63 0об.; 
смьрть искрь назнаменакть 
шог4ет у1сшаш 4ез1ета& 72. 

чимь искушьни быти можемъ 
ип4е ргофаге роззитмз 175. 

испов даник соп{ез310 168 об., 
178 об. и др. 

испов $ датель, — дьникъ соп- 
{еззог 216 06.; 56, 70 об. 

исповЗдь соп{езз10 112. 

исправити ехропеге 72; — ся 
пицегргеал1 132. 

исправленик ехроз! 10 72, 133, 
169 и др.; ргороз!о 199 об. 

исправляти ехритеге 175;—ся 
ехргии1 123; ицегргеёаг! 228 
об. 

испълнь възненавидВ реесе 
275; и. гр$Зхы поб$дити р1епе 
ушсеге 75. 

испытьно штарЩег 30;—н%к 
зиБИ!аз 133 об. 

испьрва вЗку а@ 111410 шипа! 
91 об. 

испьрЪти ассизаге 37; ими мя 

’ испр$на Вафе ше ехсизабат 
363 об. (Ев.). 

испьр$ник ехсаза41о 37, 64, 89 
об. 

истина уегцаз 11 и др. 


истовыи уегаз 152; уег191еи$ 
154 06б.; гайопаз 232 об.; се- 
го истоваго дьне Випс 1рзит 
@ет 53 об. 

источьникъ 01$ 163. 

истуканья дБло зси1рёогиш 
ориз 122 об. \). 

истыи уегиз 152, 168; 1рзе 32, 
72 и др.; рагиз 189 0б.; исток 
уегЦаз 26 °). 

истьлВник соггир 0 35 0б., 149 
об. 

исц$лити запаге 169. 

исъше агий 265. 

ицф леник шей!ста 163. 

ишьсть ехЦиз 55 06., 95. 


Кадило {Пиз 43 об. 

казаник ргаед1са\о 14, 85 0б.; 
ехвогвао 73, 114. 

казатель ргаед1сафог 19, 38 об. 
и др. 

казати адтопеге 23; ргаесаге 
87 0б.; бЪдами кажемся етеп- 
атаог 17. 

калугеръ тшопасвиз 54 06., 76 
0б., 130 и др. 

каменовати ]ар!даге 86 об. 

канонъ сапоп 123 об. 

каязнь роепцепйа 102 об. 143 
и др. 3). 

каяник роепцепиа 52 об., 97 
об. и др. достоинок к. Фета 
уегфега 246. 

гор$ какть (2 х. мн.) и плаче- 
теся 11 0еЪ1415 её Ве 14$ 45 об. 
(Ев.); сьрдце не каянок сог 
1проеп1$епз 64 (Пав.); кая- 


1) Срв. истуканьнъ 1/\отт06 въ ПаремейникЪ и истуканъ = изсфченъ 
въ поучен!и (оригинальномъ?) въ недЪлю мироносицъ, въ Чудовскомъ Сбор- 
ник$ 1444 г. № 258 (въ перевод евангельскаго текста, л. 302 об.). Им. ед. 


истукании? 


Др. П.). 


2) Срв. се исто тобто «отб въ Мучени Климента папы римскаго (Общ. 


3) Это слово находится также въ Святослав. Сборн. 1073 г., л. 249, въ 
переводномъ поучени ([оанна Златоуста) Успенскаго Сборника ХИ в. и др. 


а 


ныйхъся пакы творить дат- 
папда 201 74. 

квасъ {егтетиш 142 06. 

кедръ сейгиз 107 об. и др. 

въ келии кдинои обьще живуща 
Ш 4ото ргорта зос1а]ет уЦала 
Чисефап 296 об. 

кивотъ агса 2715 0б., 276. 

кладязь с1${егпа 246. 

кланятися ангелу адогаге 32 
об. 

кладеши въ нечьсть десепегаз 
183. 

клевр$тъ твои кемь сопзегуиз 
32 об. 

клубъкъ са1си]и$ 243 (Ис. УТ, 6). 

кяЪ ща (мн.) Гогсерз 243. 

каючатися сопетиеге 191 06., 
240 06. и др. 

ключитися сопИпееге 52, 91 об. 

КлюЮчьЬно сопуешещег 77. 

ключьно вразчьвьство сопаги- 
ит шед1сатетит 216 0б.; зла- 
то цьсареви к. ксть геб1 соп- 
2016 43 06.; ключьнимь смо- 
треникмь сопогиа сопз!ега- 
Яопе 240. 

кляти та]ед1сеге 179. 

у ковьчега святую Нереа и Ахи- 
лБа ш БазШса 181 об. 

кола (мн.) р]ал$&га 276 и др. 

кол бЪ ль сипаби ит 89 об. 

колесница соггиз 189. 

маслина оть коминь своихъ от- 
лучиться атигсаш зцаш 4е- 
зегй 75 1). 

цьсарь на цьсаря кони придеть 
тех сопёга гебеш ех аедпо уе- 
116 278 0б.; съ цьсаремь на ко- 
нихъ приидемъ ех аедио 1№.°). 

коньчина 8101$ 204; к. в$ка Ё. 
шипа! 139. 

копачь си{агае аеЪ{аз 207. 


1) Срв. сербск. комина. 
2) СыБшене аедииз съ едииз? 
Сборникъ ПШ Отд. И. А. Н. 
32 


не косенок дЪвьство ицесег- 
гра угешНаз 169 об. 

котерый 411$ 96 и др. 

котыга фишса 105. 

красавъ сотрозвиз 94 06.; к. 
ризами си $из уезИфиз 299. 

раиская красота рага4131 атое- 
па 140. 

кривина ргау{аз 138 0б.; рег- 

уегзЦаз 251. 

кривость ргауЦаз 63 об., 217. 

кривота регуегва (мн.) 84 об. 

кривотьныи регуегзиз 104 об. 

противитися кривому боиться 
орропеге зе сопёга рег1си] ат 
{тер а& 69. 

крижолитъ евгузо из 237. 

кром$ 6б$Ъ аеь 169; к. буди 
мене аз а те 180; к. насъ 
кеть ехёга поз 226 об. 

кротъкъ фгапдиШи$з 52. 

крестило фарИ2та 91 об. 

крьстъ сгах 300 и др. 

вода крьстьяная адчае Бари2- 
шай$ 129. 

крьстьяньскъ образъ Фари?- 
шабогишт ога 170 об. 

крьщеник ФарН7та 46 и др. 

кр$пость Гоги 9о 172 об., 265 
об. 

куповати сошрагаге 15; етеге 
270 об. 

купля пегоНит 34, 116 0б., 127; 
купля дяи песонафог 47 об.; 
купьли дфяти орегалй 56 об. 

купьць пезойа4ог 17 0б., 123 об. 

въ себе къдко васъ вЪсть уез- 
{гит цпи$4013 д1е гесо5108с1% 
231 (2). 

вЪфрьныя кыяждо прикмля ге]1- 
210503 диоз4те 75 об. 

навычеть къзнь 419 ацет 
36; обычакмь злыя къзни 151 


та]ае сопзиеи 1013 102 06.; 
къзньми и чюдесы рег агбп- 
шепа 185 '). 

книгы зсгрфит 156 0б.; зег!р- 
фига 174; ИБег 295; со1сез 250; 
умник книгамъ, разум ник 
к—мъ ицеШесиаз 34, 34 0б.; 
ниже книгъ вдяше |егаз 
75 об. 

князь рг!псерз 97, 201; сошез 
271 0б.; прёдъ цьсари и князи 
ап{е гесез её ргаез14ез 49. 

кърмитися пшёгит 175 0б. 

кърчага игсеиз 148. 

кърчажьць суа из 23. 


Лакомьствик, — во ауагва 14 
об., 28; сир! Каз 19 ®). 

лакость ауага 74 06б.; мыта 1. 
ргает1огит ат 1$ из 116 об. 

лалока {апсез 162; рафит 260. 

лалочьница уже носить риге- 
пейсиз Гипет рога 223 об. 

ласканик телесенок &58пеп- 
Па саго1з 214 об. 

ласкати фоуеге 119; т ающе 
арзИпепеез 215. 

ластовица №!гипдо 301 об. 

латиньскыи глаголъь айпи 
е]оашишм 132. 

лаяник 115141ае 255. 

разорана учения лемешемь еха- 
тада 41зс1рИтае уошеге 76 об. 

либФвити шасегаге 59 об., 81 06. 

ликъ сВогиз 70 об., 233. 

красьнок цв$Зтик лилия гоза 289. 

листвик Гоа 173. 

литургия п11ззае 282; п$ти 41—ю 
п13загит 50]етща  сеегаге 
282 об.; от 1—и чьстии, 1133а- 
ги 80]етша 24 об. 

литургисати ойегге засгвеит 
281 об. 


личьникъ зидагат 138. 

лихва изига 38 (Ев). 

лишатися ап еге 174 об. 

лоно матере зшиз 164. 

лоньсц%мь лВт$ ргаезеп аппо 
94. 

лукавьновати 113141аг1 126. 

лукавьство сиг1озКаз 263. 

луна |ипа 192. 

луча гад1з 206. 

лучьшая имена ргора пошта 
238. 

лъжь Ё@Пах 187 об. 

1жють ]атфип& 265 0б. 

льгыни зи6814щт 273. 

от вьсфхъ льстии отврещися 
ошпи из рошр!$ абгепипйаге 
187. 

1$ность репа 144 об. 

в 1$ поту арёе 109. 

1Ъто аппиз 81 и др.; аезёаз 4; 
лфта {етрога 29, 92. 

1$ торасль угви ат 173; 1—и 
др$ву аппоза агрша 5 об. 

1Зтьнек врёмя аезНуиш {ет- 
риз 231, 251 об. 

1юбити ашаге 136 0б.; аШвеге 
174 и др. 

1юбод$яник |ихиг1а 4406. и др.; 
на 1. тъщиться быти адаега, 
сопаба езё еззе 268 об. 

любы сВатИаз 90 об., 165 об. и 
др. 

1юдик роршиз 65 0б., 130 и др.; 
р1еЪз 216 об. 

лютость зеуегЦаз 249; аигИла 
228 0б.; 418 1ейо 5 об. 

лютый судии 415471 4з 3. 

въ лядвьяхъ ш 111$ 145. 


Маломочьныи 4е11з 264; ми- 
лукмъ страньникы и мало- 
мощи 225 об. 3). 


1) Срв. къзн” тролоб въ Пражсек. глаг. Отр. 
2) Срв. ст.-чешск. ]акошеё\е этага (Клем. Пс.). 
3) Этимъ словомъ пользуется Климентъ Словенский. 


Не - 


малы вЗроваше ш1п1те сгеде- 
Ъаф 158 об. 

мальчька (мн.) рапса 35 об. 

манастырь топазёегиит 94, 127 
об. и др. 

маслина оПуа 107, 108 об. идр. 

масть шуггВа 43 06.; одог, агота 
130 об.; !4иог 108 0об.; ипеиеп- 
Фит 225. 

межю собою зрита себе зе шу!- 
сеш азр!сшиё 158. 

милованик 1п91зег1сог41а 108 об. 

миловати т1зегег1 276 06. и др. 

милостивыи р!з 131 06. 

милостыни р1еаз 90 об. 

милость п!зег1сог@1а 162 об.; ]е- 
шепиа 169 об.; реаз 164, 204 
0б., 245; гетедшт 63 об. 

мимоходити фтгапате 173 об. 

миръ рах 175. 

всь миръ шипдиз 24 об., 32 0б. 
и др. 

мирьный заеси]ат!$ 265 об. 

мирьская дЗвица риеПа ]1а1са 
Эт. 

младеньць рагуц!аз 184. 

якоже могы посяВдьнек рекы 
41231 уа1е Шишиш 41сепз 282 
об. 1). 

молитва ога4о 127. 

молитвьниктЪ ехогапз 194 06. 

коискуоля молитвьница ер!зсо- 
рт огабог1ат 282 06. 

молити адогаге 79 об.; розиаге 
194 0б.} молити себе велять 
госаг1 уо]ипф 220 0б. 

монисто Чгасвта 235 об., 236. 

мошьна рега 115 об., 116 (Ев.). 

може уси 5; не м. поп уе 
52 об. 

мощи святую (дв.) согрога 219. 

аще мощьно ксть 31 Вег! рофезё 
256 (Ев.). 

мразъ й1еиз 55 06. 

мраморяныи камень шагшог 
272. 


—_»__„.»ю»ю»ю»—»__—— 


мрежа гее 150. 

душею мудрить рег апиташт со- 
ад 9 об. 

мудрость агоитегиа (мн.) 41 об. 

мудрьствовати зарге 35. 

мудьба шога 60 (Ев.). 

мука датпа о 36 0б.; Чашииат 
71, 123, 131; заррИепит 22 06., 
63; роепа 52, 124 06.; развю 
165, 279 об., 139; фогтешит 
176 об. 

мученикъ шагуг 70 0б., 281. 

мучитечь (у судьи) ехасог 305 
об. (Ев.). 

мучити атоаге 28, 34, 36 идр.; 
сопдетпаге 45 0б.; аЙееге 5, 
124 0б.; кго мучима видяаше 
Випс разз16Пет у14Ё 162. 

мъждяти ]апопезсеге 3. 

мълва фига 83, 102 и др.; гла- 
голааше мълвамъ пратъчю 
фигЬ1$ 204; битииз 256 об. 

мъшелъ ресита 15 об. 

мыкати (о коров$) шисге 27506. 

мысль сосКайо 33 и др.; въ мы- 
сли кго арий еаз апипит 
177 об. 

мысльнВ и очи шепз оси 30. 

мытарь риб!1сапиз 201. 

мыто ресища 1506.; типиз 15 06., 
74; ргаеш!ата 116 об. 

мышьца Фгасбтат 77. 

мьгла пебца 52. 

мьдлоба Чею{аз 200 об.; айгта 
(мн.) 133. 

мьзда ргаепиат 64, 112 06.; на 
мьзд дати а@ ргаеш1ат 
даге 15; вЗчьная м. а@егпат 
]асгиш 271. 

мьньшими 1111103 105. 

насъ сам$хъ мьстимъ 1п03те 
130$ и1е1зе1тиг 80. 

мьсть Сира 251; 10 5 06., 
101 0б.; ую фе 52. 

въ мьчьт$ стречения Ш 1644 
рипсИ 42 об. 


1) Вм5сто мози, поздний руссизмъ? Срв. въ Мучен!и Анастас!и Римлянки, 
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мфнити 42 06. и др. 
мЪра агасйтаа 236; тепзига 7506. 
друзЪмь мВстЪ аНЫ 178. 


НабъдЪ ти зизещаге 109. 
навыкнути 415сеге 36, 41 об. и 


др. 

нагло зао 95. 

наглъ герепИпиз 5 06.; ргаесерз 
122 об. 

назнаменати 4ез1епаге 97 об. 

добрыихъ дВлВхъ належати Ъо- 
01$ орег из шзидаге 61. 

налещи пптшшеге 37. 

наличик (у покойника на го- 
ловЪ) Ни{еит 282 06. 

намфстьк Ваегед аз 111. 

намЁ стовати раегеге 272 об. 

Нанешьскыи градъ Магшеп- 
$13 0гбз 280. 

напасть с]а4ез 94 об. 

сть напастьная |адиеиз ги]- 
пае 506. 

напитфти гейсеге 25. 

напрасно гереще 76 и др. 

напрасныи гереп паз 5, 16 идр. 

мнози напи тегсепаги 265. 

м$сто нарочито 10си3 ргороз из 
71 об. 

наслЪ довати $е41 10, 94 и др.; 
пиКаг! 93 0б., 153 и др.; на- 
слЪ дуя ксть аззесивиз ез$ 36. 

насл$ жати детисеге 176. 

наставленик сопло 181. 

образъ натукакться Ппасо ех- 
рг1т1%иг 235. 

наученик ег 10 205 об. 

начало аасфогЦаз 200 об. 

начатьль апсфог 81 06. 

начатъкъ ш\иш 29 06б., 161; 
ог(из 170 об. 

небесьскыи сое]ези$ 7 и др. 

небесьныи с0@ез{$ 23 об. и др. 

небрещи сот(ешпете 179 об.; ге- 
пиеге 169. 

невистьнъ шШУ13Ш$ 196 об., 
202 об. 

невр$ дованик соп4етрз 6606. 


невр$ довати 4езрегаге 94; 4е- 
41сптаг! 139; сометпеге 383; 
дезрасеге 41 и др.; — дукмыи 
аБ]есвиз 265 об. 

невредьно пезИветцег 125. 

неврфдьныи гергофиз 85 06., 
126 об. 

невфста зропза 226 об. 

паче... негли роНи$ дпаш 3806. 

недугъ шоезиа 300. 

недужникъ аесег 222 06. 

нед ля ПВеботаз (съ значе- 
н1емъ: воскресенье) 280. 

паче неже нын$ тшас1$ диам 
папе 268. 

вящьшими... неже кже харисЗи 
р!аз дпаш 228 (?). 

неизм$ рьный пишепзи$ 163 0б. 

неключьно шсопуешещег 243. 

да некъли диа4епиз 106 06б., 
129 об. и др. да некли се 
малок полезьно поспВкть её 
Гогбаззе Паес иИЙаз ргоде- 
гии 146 об. 

немощь шёгтКаз 109. 

ненавида о4д1ат 167 об., 180 идр. 

ненавид$ ник о1ат 174 об. 

неприязнина окушения (мн.) 
та]а ф{ещапиа 6 об. 

непьщеваник аезИтао 141, 
227 и др. 

непьщевати аезйтаге 143 об., 
262; а аге 169. 

несъмьртьство 
149 об. 

неудобь суще ппроззПе 287. 

не позожилъ себе бы въ нечая- 
ник пе 4езрегагеё 132 об. 

нечьстик пир1еаз 123. 

нива асег 47 (Ев.). 

николиже пипацат 174 06. 

ниции (мн.) па 240. 

НОВЬСТВОо ПоУЦа$ 211 об. 

нравъ 1103$ 90, 229 06.; шодиз 
245 об. 

нудостраданик у10]епща 111. 

нуждю имамъ песеззе рафео 
262 об. 


мтог ава 5 


ыы ыы 


нъ кже п1!51 3; что на господьне 
ТВло нъ кже масть възлива- 
кмъ 41014 0131 ппечепит вт- 
@1ти$ 225. 

паче нёгъ и т$льмь раз ацат 
{асбаз зат 31 (серв. негли). 

нфмыи ШШз 40 06б.; н$мии 
скоти ргифа апипаЦа 186. 


О дару велиц8 об щавакться 
ех шаспо шопеге ргоп1 4414г 
107 об. 

обадити ассизаге 33. 

обиду творити адуегзаг! 174 об. 

1Ъта обидуща аппоо $етроге 80 
0б.; живи кемъ л. о. рег ассер- 
{ит аппитш у!1хИпоз 81 06. 

обилик орщепба 5, 184; цегаз 
172 об.; Яахиз 21 06.; 0. жатвы 
ГегиИз тезз15 234. 

обилая пища ]аго1аз апеп- 
{ит 286 0б.; обилик (сравн.) 
въетануть пфегаз аззигбаю 
2Та. 

обиноватися уКаге 213; деуЦаге 
256 об. 

обитель ВабНасиит 55, 65; Ва- 
ЪИано 276; фафегпасшат 74. 

областель роззеззог 16, 119 0б. 

области розз1еге 283 об. 
область Чдошшацо 166 0б.; ша- 
зезаз 3. 

обличеник агоишешит 169 06. 

обличик ий образъ регвопа 118 
0б. 

обличити соггреге 206 0б. 

облобъзати 268 об. 

оборити сопещеге 5 об. 

образъ ппабо 235; ехетраш 46 
об., 87, 116 об. и др.; регзопа 
42, 238 и др.; образы ехетро 
133 0б.; въ о—Ъхъ число трои- 
ца ш регзошз 86; от двою об- 
разу укдиненъ (Христ.) ех 
фпафиз регзот15. 

обр т%ль ргаеда 265 об. 

объе дЪти оБз!@ете 47, 214 об. 

обычаи 131$ 40 0б., 105; тов 
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29 0б., 170 об.; сего св$та о. 
заеси]ат1з Вар\физ 15 0б.; въ 
о—и`бВлости ш сапйоге ВаЪ- 
{аз 131 0б. 

объхытити арргевепдеге 26806. 

обьрнаяшеся къ стЁнЪ уеаа- 
фиг 56. 

обьщевати $0ог&11 91, 167; имена 
обьщюють уосафща зог1ит- 
фиг 243 06., 

обьщьный соттии!з 82. 

об довати разс! 227 об. 

обздъ ргапашю 261. 

обфщаник ргоп!$$10 108 об. 

овогда—овогда а]14пап4до 158 
об. 

въ овощи ш Ясир и$ 1783. 

ограженъ зерёиз 268 об. 

одръ 1есиаз 156, 297 об. 

одьржати асс?реге 95 об. 

ожененъ соп]асафиз 129 об. 

ожеститися оБдигезсеге 281. 

озрачьнъ @езресёаз 183, 4езр!- 
саЪШз 99. 

озрити 4езртсеге 31, 82. 

озр$ти Чезрегаге 53, 93. 

оклеветаник оБ]ес#о 171 об. 

постави окринъ м$дянъ роз 
]1аЪгит аепеит (Исх. 38, 8). 

окушаник. фещайо 68 об. 

окушеник фещабйо 68 об.; феп- 
{ашепбиш 258. 

окъньце {епезёга 9, 14. 

олтарь ага 279; ргорабогит 
158; ргорацо 158. 

олЪи о]ецш 51 об. и др. 

омячати етшотге 221. 

сфмо—онамо Вис—Шоасаце 55. 

оплатитель гедаКог 64 об. 

оплетатися зерш 268. 

оплотъ сор шиз 207. 

опрапрудитися (3 1.) брачина 
соссиз 13 ЧпеЦаг 122. 

оружик #1а41аз 266. 

оружьнъ агтафбиз 50. 

орющеуму (дат.) авиеоае 215 
об 


осе ессе 129. 


О 


осирити огфаге 12 06. 

на ослядехъ ш сгисе 200 0б.; 
на —ехъ крьстьныйхъ Ш ра- 
иЪи1о сгисй8 1121). 

основа пдатешиш 5 06., 227 
(Ев.). 

особь зерагайш 138; зресаег 
150. 

особьно зшешаг!из 173 06. 

остаяти (отъ чего) сеззаге 63; 
дез1з4еге 88 об. 

острогъ уаПаш 301. 

острота ризы азрегЦаз 21 0б. 

на острое а4 аед1саЙопет 
256 (?). 

да не остудиться творьци пе 
41зрИсеаф соп@ Кот! 271. 

иже отъ ктерыхъ писано ксть 
9104 4е ди издащ 119; от по- 
гнетеныйхъ члов$къ 4е 0- 
зе5$13 согрогиз 241; мьзда 
отъ пророка шегсез 4е рго- 
рева 106; отъ себе повЗдакть 
де зе 30; добр отъ чающихъ 
рабфхть прир$какться 4е зег- 
у1з заЪаКаг 62. 

отвлачити @1егге 60. 

отвразитися арегте 151. 

отверженик перайо 132 об. 

отвьрсто арее 3 и др. 

отв тъ гайо 33 об. 

отдани суть гр$си 911153 ит 
е3ё рессафит 249. 

отинудь раепе 177; фата лаз 258. 

откони всему миру а шипа! о!1- 
оше 170 об. 

отложитин пераге 132. 

отлученъ зерагайиз 1706 0б. 

отмьстити 4ееп4еге 174 об. 

отмьщеник ушйеа 79 об. 

отмЪтатися гезриеге 234 об. 

отнюд ре{еце 258. 

отокъ шзШа 14. 

отпасти 91зседеге 45. 

отплащеник гетийо 15; ге- 
шипега{10 35 0б. 


отпирати ехсизаге 262 об. 
отпустити ЧниШеге 10. 
отпр$тися песам 84, 124 об. 
отринутися еуеШ 52 об. 
отрокъ риег 70 об. и др. 
отрочина риега 89 0б.; а4до- 
]Тезсепиа 230 об. 
отрЗяти зибтоуеге 86. 
отр$Зти фегбеге 245. 
охапатися сотр|есй 83 об. 
оходити геседеге 155 об. 
охопитися ногама атр1есё 
уезИр1а 159 0б.; охопиться 
мн$ ашр|еха биг ше 131. 
охопленик атшр!ехиз 52 об. 
очищеныйи ехр!аёиз 129. 
ошуть #тизёга 45 об. 


Пагуба речешат 38, 89 и др.; 
въ пу ш Щегйа 53. 

пагубьная напасть рез&Пеп- 
ае с1а4ез 94 об. 

пакоствовати, — стьствовати 
посеге 306 об., 115; са]итшаге 
253 об. (Лук. 6, 27). 

пакостовати заеуте 161 об. 

пакость Фдашпит 180 0б.; шага 
80; п-и творять регзедиищиг 
175; пи творить ]ае5 180 об. 

пакы гигзиз 157; и пакы 51сдие 
172. 

память тетога 171; глаголемо 
въ цьркви блаженаго Панъ- 
кратвя памяти кго @1е пафа- 
13 едиз 173 об. 

паствину обрящеть разеца ш- 
уетиеф 70 (Ев.). 

пастися а 184 об. 

пастырь раз(ог 21 об. и др. 

болии паче пророкъ риз ацатм 
ргорвеа 22. 

печа сига 205 0б. | 

печаль сига 125 и др.; зо садо 
122 0б.; съ---ию зо Пеег 247 об. 

печально зоШеИе 33 об. и др.; 
зоПемег 182 об. 


1) Срв. въ ХроникБ Далимила 08]е1 нагромоздить, навалить. 


М = 


печальнъ зо!ейиз 171; рёчь то богатьетво погуби еа $ро]1а 


п—ая 40]0ог13 самза 159. 

пещися сигате 174 об. 

пиръ сопуумит 153 0б., 260 0б. 

пискупъ 282 06. 

питик сопуушт 262. 

пит тися 36 0б., 67 об. 

пища а|тешва 16. 

плавати пау!саге 267. 

плаканике ]атеп{а 45. 

плачь атепбат 65. 

пзлащь раПит 105. 

племя рго]ез 5; з0Ъ0]ез 263 об. 

плесно р!аща 41, 42 об. 

плодъ стат 175. 

плодьствик {есип4д Каз 184. 

плотъ зере 266 об.; шасема 268; 
отъ плотъ и распутии 4е у1с13 
её р1а4е!з 266 об. 

плутьк йоха 146. 

плъть саго 24 п др. 

пл ва ра]еа 75, 289 и др. 

пол жющий (—=01—) гериШа 
290 об. 

богатьство кже плВнилъ 08 
серегаф 162. 

по сназ рег за Фа 44 об. 

мало побесВдовати ксть рапса 
]одцепда зип 146 06. 

побда усюма 162. 

поваленъ шуо|ивиз 102 06. 

повиновати зиЪаеге 17;— ся 
зисеишфеге 202. 

повинути зиЪЛсеге 254 об. 

повиньный зоЪ]есваз 88, 243 0б., 
271; смьрти кго п—Ъ Кеть де 
таог4е геиз езё 179; грФхомъ 
пни суще рессаМз соап8т- 
зешиг 234 об. 

повои щеатеп 137 об. 

от поганьскыйхъ людии ех 
сепий роршо 69 об. 

свётильници погашають ехзИп- 
спипиг 60 0б. 

погладити шчсеге 131 об. 

поглътати Феуогаге 171. 

погн%тати орргнпеге 5;-—ся @е- 
ргии 5. 
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2111316 162. 

погърбитися сигуат! 5. 

погыбЪль вои рейсшат шИит 
246; резШепиа 299 об. 

подвигъ задшт 47 и др.; Ш- 
{еп 10 173 об. 

не б подоба 14 об. 

подобитися зиощЩаге 41 об. 

подобьно ксть 1сеё 42; п—ъ 
д1Чутиз (ап. 9ома) 169 (Ев.). 

подобьствик заИКидо 235. 

подобьство сошратао 291. 

подъбои домъвъ зирегииата, 
141. 

подъвинутися зисситфеге 272 
об. 

изиди на распутия и подългъ 
плоты ш у%1а3 её зерез (Ев.). 

подърыти рег4еге 64 об. 

пожидати ехресаге 64. 

пожеретель деуогафог 161 0б. 

пожрЪти засг1йсаге 143. 

познаимъея с нимь на судВ 
совпозсатиз 1008 сиш еб Ш 
]лад1сю 279. 

познаник пойИа 176 об. 

позору быхомъ зребаешит {аси 
зитиз 278 (Корине. 4, 9). 

показаник соггесйо 125 0б.; до- 
брок п. Бепейстт 85 06. 

показанъ егид из 246, 281. 

покаяник сопуегз!о 94. 

покладати рщаге 5 06б.; за ни- 
чтоже п. рго шшиио зизс!реге 
117 0б.; п-ся ргоропеге 267; 
геспаг! 25 0б. 

поконьнии вой е]ес{1 шИКез 
246. 

поконъ апебогКаз 63 об., 68 и др. 

поливати г1саге 178 об. 

полъ зехиз 262 06.; от полу 4е 
тейто 48. 

полза и Каз 268 об. 

польскъ асгезиз 142 06б., 266 об. 

полядованикмь и поношеникмь 
умиленикм+ обрящемъ до1огит 
рипсйопез 1пуептиз 268. 


помагати уауаге 180 0б. 

помазатися ип! 166 об. 

помощьникъ а&4)афог 190 06б., 
256 об. 

помнЁ ти шеши!зе 119. 

свЪтильници помьрчють ехзИп- 
оцишиг 60 об. 

1Ъта три суть, поневаже при- 
хожю апп! $гез зип, ех 4ио 
уеп!о 204; си же, поневаже 
въ1зе сх ацо пигауй 223 0б.; 
си же, поневаже въниде, не 
пр8стающи лобызакть ех 40 
итауй 226 об. (Ев.). 

поношеник соп(итейа 254 06. 

пон завет 63 об. 

поповьская служба оЙ1е1ат зап- 
сфЦаз 15; о. васегдое 222 
об. 

не поставлякмъ будеть на по- 
повьство а4 засегдоит 210 
об. 

попъ ргегоу4егиз 280 и др. 

попълзатися ]аЪ1 78, 184 об. 
и др. 

поползеник ]арзиз 112 06. 

попьрати са]сате 47 0б. 

поразити {егте 199; регсеЙеге 
161 об. 

порученикъ зропзиз 169 об. ` 

пор кати гергезепдеге 222. 

за мужь посаже таг{ат дахё 
298 об. 

посварити шсгераге 280 об. 

послЪдняя ярость ехфгета 41- 
ЗечеНо 45. 

дЪвы посл же пришьдъша фаг- 
4е уешетиез 269 об. 

поспВти ргодеззе 169 0б., 240 
и др.; —ся ргодеззе 171 и др. 

посп$хъ учению ацеог ваз 
ргаед1сайотз 192 0б. 

посп шьство рго{есвиз (мн.) 240. 

посрамленик уегесип 1а 21606. 

поставъ еуангелия {фех{из 221 
об. и др; въ п—$ чьтется 
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заха Ы136ог1ат 166 06.; па 
исправленик №13$0ог1са ехро- 
10 224 об. 1). 

словеса поставьная уегфа, №18$0- 
г1ае143. 

постигвути зи сете 96; тегег 
249. 

поститися абзтеп ат ехЬфеге 
276 0б. 

по милости пострекновения 
рег сотрипеИо01$ стайат 168. 

пострекнути сотрипбеге 109 
0б.; —ся шзИват! 254 об. 

постр$кати рипееге 108. 

пуьже ся душа постелеть зе 
апта 31641914 268. 

постьны живуща сопипежщ4ег 
ууеге 125 об. 

посфтити у15Каге 168, 219 об. 

въ муку потещи а зиррНсат 
соггцеге 63. 

руц$ потищимВ кета ,тасШа 
сотргипащеаг 95. 

потитися 1051даге 264. 

потокъ г!уцз 107; {юггепз 161. 

потопъ ЧПаушт 290 об. 

потр$ба песеззИаз 225 0б.; п. 
ксть песеззе е3ё 40. 

потъ зи4ог 138 об. 

потъщатися з{а4еге 89. 

пот$ти зидаге 54 об. 

поуститечь регзиазог 278. 

поустити а4топеге 129 06.; 
-ся ехсЦат 79 об. 

поущаник ехвогайо 53 об. 

поущати шопете 181. 

похоть 4ез14егит 17, 210 и др. 
Чез14егафит 173 об. 

похотьно 4е]есфа ег 8 об. 

початель смьрти ацсюг шогиз 
127 об. 

початыйи соер(аз 153 об. 

почитати епитегаге 199 об. 

почьсти епитегаге 241 об. 

почюженик адпитао 134, 150. 

пощад$ ник шаиаае 55. 


1) Срв. ст.-чешск. роз{фауа ваЪз{апИа (Клем. Пс). 


р 


пощеник соппепиа 61. 
подъ лютостию правила живуще 
304 @131сйопе геси]аг! 4е- 
сещез 296 об. 
правленик гесева4о 168 об. 
право паш 42; п. яко п. 4104 
177 0б.; п. севе 93 0б.; или го- 
сподь право намъ прФидеть 
уе] сег4е дот1тиз поз $гапзй 
63; п. башеп 53 06б., 64 и др.; 
они право идоша ПИ! ди14ет 
Трапё 200 об. (ДЗян. 5, 41); рго- 
{есфо 23, 36 об. и др. 
правовЗ рн просимъ гесе 180. 
правость гесифи4о 21, 24 идр. 
вфра правая Вез гефа 98 об.; 
правый ]1154и3 24. 
правьдивъ гес4аз 198 об. 
прапруда брачинь принести за- 
пов$дакться {1166$ с0сси$ 
оНегт! ргаечр иг 122. 
прахъ ри у1з 31 об. 
привабити ргоуосаге 162. 
привид$ник бысть у1зит ез. 
пригвожденъ Йхиз 4 06. 
жьртва прикмьная воза р1а- 
са от!$ 280 об. 
призирати сопзрееге 30 об. 
призваник сопуегз1о 148 об. 
приключатися рег пеге 178 о6.; 
регИпвеге 129. 
прильннути 1тВаегеге 270 об. 
прильп$ ти шраегеге 51. 
примирятися сопсогдаге 248. 
приносъ оао 18 0б., 118 об. 
и др; забит 119 06. '). 
принудити сотреЙеге 124 об., 
266 об. 
принужяти сотрейеге 24 06. 
приобряща добрыхъ дфль Ш- 
стешет4а убит 240. 
приплодъ 1асгиш 37 06. 


сс 


приподобити сотрагаге 273; 
—ся зипПеш ез5е 255 об. 
пририскати оссиггеге 163. 
прирЗкати заЪдеге 3. 
приставникъ нивамъ соп4ис- 
$ог астогит 298 об. 
пристаник гр$ху сопзепзиз 
дейси 258. 
притещи соаггеге 42. 
притъча сотрагай1о 277. 
прихытати сар4аге 125. 
причастьникъ с0180г3 77. 
причащеник з061еёаз 131 об. 
приашьсть адуепеиз 61, 99 идр.?). 
приязнь ап1с1$ 256 06. 
съзоветь приязныня и сус$- 
дыня ат1саз её у1етаз 235 06 
(Ев.) 
прободенъ ушпегаёиз 157. 
пробыти регдигаге 101. 
пробытивъ @игар!1$ 4 об. 
провлеченик ргойхКаз 273. 
прогонитель регзесщог 249. 
прогонити регзеди 180 об. 
прогоньникъ регзесщог 201. 
продати уепдеге 123 об. 
на продаяник а4 егобапдит 38. 
продромъ (Гоаннъ) ргаеситзог 
100 об. 
прозябати регмптаге 4; огИ1 
172 об. 
проливати еЙипдеге 180. 
прольяти въ жьртву Праге 246 
об. 
промести уегзаге 193; ри] зат1 160. 
проныривый са1114$ 41 об. 
пропов$ дати паггаге 96; ргае- 
41саге 98. 
пропятик пострадати сгис1з ра- 
Иша зизпеге 174 об. 
пропятъ на крьст$ 19 об. 
пророковати ргаед саге 27. 


1) Срв. въ Слов$ объ обрЪтев!н мощей папы Климента: приношению 
бывшу=по совершен!и литург!и (Кирилло- Мевод. Сборн., стр. 325). 

2) Это слово находится въ отрывкф глагсьоч. Миссала, въ текст изъ 
Апостола (Атс№. Гат 81ах. Рай. ХХИ, 532). 


ВР Е 


пророкъ ргорпеа 22 об. и др. 

пространьнъ 1243 156 06. 

простии людик рорщиз 126; 
языкь п—ъ Пириа гизИса 
256 об. 

противьникъ а4уегзатз 210, 
202 и др. 

противьнъетво — врачевьства 
оъуапиа шефксатешща 211 об. 

протъргнутися еггитреге 246. 

превлачити фгавеге 174 об. 

прёгрЗшьная жена, п. душа 
рессаилх 224 0б., 228 об. 

пр$гр&шьникъ рифИсапиз 100 
об. 

не предежи намъ приити поп 
поз ргаереда% 270. 

предивидимыйи ргоу!4из 271. 

предолВ ти ушсеге 181 об. 

пр$крьстися (повел.) святымь 
крьстъмь зюпит запцае сги- 
с18 пирите 300. 

пр&минующек вр$мя ргаеег1- 
Фит 86. 

орз подобьнъ запсбиз 107, 225. 

преселеник ф{тапзи!етайо 133. 

пр8 сп вати {тапзсепдеге 239. 

престанъкъ сеззаЙо 68, 119. 

прВстигнути ргаеседеге 91 об.; 
ап(еседеге 93 0б.; яко петь 
вы въ ГалилБи ргаеседеф 
(Ев.). 

пр$стизати ат(еседеге 93 об. 

ор$ступати сеззаге 89 об. 

пр тити шаг! 45 06., 80 и др.; 
сошиишаг! 220 об. 

пр$тьрпати $0]егаге 255 об. 

кгоже пр$нию не можеть пр%- 
тьри$ти дцет перапдо поп 
рофезф #аЙеге 124 об. 

претягнути ргае{4епдете 130; ге- 
з(гшвеге 61. 

прешьсть ихъ ксть фгапз!ге 
еогит е3ё 210. 

посалъмникъ рза]пизва 6. 

пупъ ишЫсиз 56. 

путь \1а 89 об. и др. 

пучина реасив 267. 


пълкъ сипец$ 246; роршиз 41 
0б., 68 об. и др. 

мукы пькла 1шЁегп! заррИаа 
129. 

у пекъльныхъ арид Негоз 66; 
пекльныйми огньныйми 11- 
{егп1 виз 306. 

пьрвый рг!1ог 268 0б.; апИдии8 
170; у п-хъ ари 209908 
284 об. 

пьрьсть ршШу!з 172, 215 0б.и др. 

судъ пьрстьныи ат ри]- 
уег!$ 172. 

оному прящю 410 пебаще 248 06. 

пьря диаезйо 26 об., 92 и др.; 
сощепйо 82 06.; сацза 167 
0б., 220 и др.; съ своимь про- 
тивникъмь пьрю имя на тър- 
жищи сацзаш 41с4игиз ш шео 
}2491е10; гацо 36, 129 об. и др.; 
положити прю гаЙопез ро- 
пеге 36. 

пшеница Фгитешит 99, 99 об. 
и др. 

пЗнязь депагшз 92. 

пзнязьникъ пишшШаг оз 38 
(Ев.). 

пянтикостьк 41ез рещесоз{ез 
193 об. 

пясть ривпиз 82 об. 


Работати зегуте 95 об. 

работа зегуиз 43 об. и др. 

рабъ {ати из 247; божия р-ы 
чьтуть 4е1 {— 103 уепегатаг 
85 0б.; зосщз 14 об. 

рабыни апсШа 201 (0 ап. Петрз) 
и др. 

радьма ргорег 42 об. 

тогда житик раждалиимъ у{ат 
2е]етиз 122. 

много раждик пустить {0# ра]|- 
ши ез пл151% 88 об. 

разаряти {ег!ге 174 об. 

раэбои роепа 91. 

разбоиникъ ]агипец]из 47. 

развратити еуешеге 127 об. 

разв того ргаеегеа 257 об. 


ен - 


разгр®ти Паиейасеге 157. 

раздраженъ ехИпебиз 14. 

Июд$и разитися бяше Тадаеа 
4 1зрегоепда 97 об. 

различьствик 1усгзЦаз 89 об. 

различьство ФуегзКаз 174. 

разлучати зерагате 75. 

размыслик имЗти Чи аге 185 
об. 

размышляти доЪЁатге 147, 169. 

разумъ сегИби4о 4 об.; вепзиз 
262 об.; нееШеепиа 25 об. 

разум$ ти шшеи! 168. 

раи рага41зиз 45, 70 об. и др. 

рана уегфег 201 0б.; ВавеЙат 
17, 75 и др.; р. язвъ с1сайх 
ушпегит 169. 

расвареник съ ближикою }иг- 
эм 217. 

раскропити 913ИПаге 44 об. 

расмотрити репзаге 167 об. 

распачатися 4езрегаге 282. 

распачения н$сть диЪ\ит поп 
езё 2 06.3 безъ распечения 
ргоси! дао 182. 

распутик у1а (Ев.). 

распьр$ник дацаез Мо 148 об. 

распьрю имЪти сопацег 234; 
зеса 138 об. 

растоятися 41$аге 277 об. 

растр8щи @Пашаге 33. 

растьлати ргозёгаге 249. 

расьрдик 9@1зсог@1а 217 06. 

расьрдьствик 19. 

ратаи авг!со]а 234. 

ратьный 1033 234. 

рачитель великы чьсти сацзае 
010113 бапИ 176 об. 

рачити @1епаг! 72, 83 0б., 153 
и др: не—@1ззиищате 56 об.; 
не рачилъ въ глаголВ яви- 
тися грЬшьнъ не сыи поп 4е- 


91 пафиг ех га&опе озвеп4еге 
зе рессаёогет поп еззе 83 1), 

ращесати {апсеге 31. 

не ращитающе сопсогаЦег 158. 

ременьныи 4е #п1си!13 124; 4е 
гезИси!з 15. 

риза уезИз 94 0б., 262 и др. 
Фипса 175 0б.; з40]а 262. 

риканик шир№из 276. 

Римъ Кота 282 п др. 

родъ ргораро 184. 

родьствик пайуКаз 41. 

Господьне родьство паба|з 40- 
п1е03 298. 

руганик сопатейа 254 об.; ш- 
ата 64. 

ругатися Па4еге 277; 4ег1деге 
87 об. 

ругота сощиштеНа 84, 255. 

руготьная слышать сошвитеНаз 
254. 

румьскъ 1аИпиз 239 06.; р ская 
р8чь гошапа гезрибИеа 97, 
97 0б.; ра земля НаПа 2 об. 

лице кя рд$тися нача регзопа, 
уа]4е опегоза, ега& 297. 

ръждя ги1оо 33, 75 и др. 

ръпътаник тигтигайо 258. 

рьвьновати тшогтаотаге. 

рыбарь р/зсайог 148 об., 201.. 

рыбитва р!зсафог 43. 

р$®дъции рашс! 170 об., 269 
об. 

р$чь гез 2 06., 21 и др.; въ ней- 
же ри аца т ге 30, 100 об. 
и др.; въ сей ри диа Ш ге 
9; отъ неяже ри ех апа ге 
80; дв р$чи кста дио ви 
Чиае 74 об.; тойиз 77 об., 214; 
божия р. саиза Ое! 214 0б.; 
кдина р. ксть 80]а сацза ез% 
69; по нашимъ р-—ьмъ Ш с. 


1) Рачити @41пат! — въ врачевальныхъ молитвахъ Синайскаго Требника, 
въ отрывк® глаголич. Миссала (Атсв. ХХИ, 530) и вообще въ глаголическихъ 
богослужебныхъ текстахъ. Между прочимъ, въ глаголич. службЪ Кириллу и 
Мееол1ю: просимь, вьсемоги Боже, да намь рачиши подати (Пам. Древн. 


Письменн. № 107, стр. 31). 


позётга 180 0б.; румьская р. го- 
тапа гезро® Иса 97, 97 об. 


Сакъ шИуиз 301 06. 

санъ @опНаз 217; учитель с. 
ргаед1еалогит ого 261. 

самочия м$сто атШагНайз 10- 
сиз 36. 

сапогъ са]сеатешиат 145 об. 

къ сварамъ и пьрямъ а4 14ез 
её сотбепопез 82 об. (Ис. 58,3). 

сваритися @1)141сате 254 об. 

сваръ гебгасащо 254 06. 

свита уезз 281, 284; уезИштеп- 
{ит 93 об. 

свобода Преаз 166 об. 

благодать свободи стама Шег- 
{ай 166 об. 

свьтити сете 47 об. 

свьтфник зрепдог 131. 

нъ св$не буди то отъ сьрдьць 
зе4 аЪзЁ Вос а согд из 3 об. 

свЗтъ шипаиз 3 об. и др. 

свЪща асегра.235 об. 

святыни запс (аз 37 об., 188 0б.; 
засгатаепиа 66 06., 170 0б.; 
запсваатиии 1926 06.; сопзесгайо 
298 об. 

священик Фепейс®о 126; ога1- 
рабо 127; отъ чьстьнаго с—я 
4е геНеолозо ВаЪ1и 127. 

се же ессе ет 276. 

сегда фипс 178. 

селище сазгит 127 об. 

село асег 47; УШа 179, 262 (Ев.), 
287 об. (Ев.); фаЪегпасшиш 285 
об. (Пе. 18, 6). 

сила уаз 3, 3 06. и др.; репа 
162 об. 1). 

силица у1г(аз 95. 

сирЪти ехоКаге 276. 

скважня Гогатеп 162 об. 

сквьрна шасиа 121 06.; зог4ез 
194 об. 


——_ 


скиния фарегпасиат 293. 

скоро уе]осцег 406.; зо 282 об. 

скорпия зсогр 290. 

скотъ апепаии 44 0б., 207; а- 
та]е 145 0б. 

скудЪлникъ фез{а 142 об. 

скърбьатаг до 18406.;скьрбь 
отощайо 108. 

слабость Чез1а1а 64 об. 

сласть зарог 172 0б., 173. 

слово зегто 26 об. 

слуга зегуиз 183. 

служеник ши!${етит 124 06.; 
засмйетато 280 об. 

служити пато]ате 155 06. 

служьба шизегиии 126 об.; за- 
стбешш 19, 43 0б.; святая с. 
засгае Воз&1ае 279 об.; с ами 
веселяшеся ери!$ 227 об. 

смоковьница Ясшпеа 204. 

смрадъ {ое{ог 44 0б., 168. 

смречь и]тиз 107. 

снага збитт 24, 25 06. и друг. 

снажно 36и0105е 120 об. 

снаженъ 311410503 125. 

снопъ шапри|аз 136. 

собьство зибзбапйа 151 об. 

соснь аез 107, 108 об. 

спти ргойсеге 267 об. 

срамота сопз0 52. 

срам тися сопап4ете 217 об. 

станъ 324$ 205. 

старость зспесфаз 63 об., 89 об., 
90 и др.; аёаз 86, 89 об., 9006., 
110 об. и др.; от пьрвыя же 
с—и даже до коньчины а ри- 
шаеуа аефафе 75 об. %). 

старый апИдии$ 174 0б. 

стар$ишина зепог 200 0б.; ро- 
{еп3 206 об. 

въсходяще сълньце на степень 
кго ш зрВаегат 202 0б.; съ 
высокаго с—е 89 об. аб ао 
ахе. 


1) Ст.-чешек. Па уаз (Клем. Пс.). 


2) Молитва св. Троиц (см. выше, стр. 38) употребляетъ слово старость 


въ значен!и: трудъ, старан!е. 


А 


столъ зедез 75 об., 285; саё&едга 
15, 123 об. 

стомахъ зботасБиз 136. 

стопа уезИстит 10, 144 об., 156 
0б.; огеззиз 55 0б., 264 об. 

страдати рай 174 об. 

стража си36001а; спз60з 253. 

стражь с15{0$ 30 и др. 

странь ех диодат ]а4еге 270. 

страньникъ регестииз 76, 147. 

страньнъ ш@1сепз 106. 

страсть сяат!аз 52; датпит 
267. 0б.; стисабиз 276; иТи- 
]а410 53; оБуесйо 268. 

стратигъ шас1зга{из 200 06. 

страхъ югп19о 200 об. 

страшивъ рах14и$ 304. 

строкник 41зрепза\о 169 об. 

строи о0г4о 221 0б.; с. цьрквьный 
34афаз есезае 156 06б.; па- 
стырьскыи с. ацеогИаз 168. 

строиникъ сопсогз 26 об. 

струсъ зи 290 (Товъ). 

стр$каник рипсйо 72 0б.; сот- 
рапсйо 108. 

стр кати рипсете 22; стр$четь 
рипой 289. 

стр$ла ]асипии 255. 

стр$леник ]асШабо 255. 

въ мьчьтВ стречения Ш 16 
рипси 42 об. 

студенъ [1о14из 155, 196 об. 

студень фогрог 55 об., 197. 

стъяпъ иги 277 (Ев.). 

стьгна р!абеа 156; с—ы уезй- 
Бишиш 293. 

стьзя зешЦа 268. 

стьркъ ссоша 301 об. 

ст$на рашез 41, 55 и др. 

ст$нь чшга 98, 171. 

судище ла 41 171 об. 

судъ а@епип 148, 264 0б.; еха- 
шеп 52, 220; на с—Фхъ цьр- 
квьныхъ Ш азиз фетшрИ 


_квквквид_ыыыы 


122 0б.; вь с_Ъхъь Ш уа313 
59 об. 

судьный день а 41е1ат 148. 

сужитель с1у13 250. 

сужитьк 50с1ебаз 204. 

супругъ воловъ ист фоиш 262 
об. (Ев.). 

суровъ сгидиз 141. 

сусВдъ с1\13 71, 289 и др. 

сус$дыни уста 235 об. (Ев.). 

сущьствьк,— во ргаезепиа 132 
0б., 86 об., 134, 147. 

съблажняти зсшдеге 150 об. 

по съблазиу распьря рег зе а- 
гит зсап4а]а 138 об. 

желания не събразнить 4е81- 
дега поп гефипай 153 об. 

свьршено регефе 35 об. 

св дитель {е53$ 131 06. 

съвЪ дфник фезИтошат 41 06.; 
сопзаепва 235 об. 

свфстель {е341$ 163, 210 об. '). 

съв$сть безИтопшит 243 об. 

съвЪ стьствовати аМезфаге 11, 
44,137; 4езбат 72 0б., 177 06б.?). 

съвтъ сопзШиат 41 06., 53 и 
др. 

съглядати сопз14егаге 30; аз- 
русеге 176 об.; сопзрсеге 199 об. 

съгнити рибтезсеге 44 об. 

съгромаждяти ехашшаге 6; 
ехассегате 255. 

съдруженик $0с1е{аз 70 об. 

сказатель ргаефеса‘ог 14. 

въ скровф ш. оссио 47; ш зес- 
гео 126 об. 

сълукыи @айдиз 264; сигуиз 
204 об. (Ев.). 

сълъ пи из 22 06., 237 0б. и 
др. за Христосъ посызакмъ 
сълы рго Сью 1евайопе 
Фипблог 217 0б. (2 Корине. 
5, 20). 

съльство 1еса\о 279. 


1) Это слово употребляется Константиномъ Болгарскимъ. 
2) Срв. яъжесъвфстоваху въ Пражскихъ глаголическихъ Отрывкахъ. 


РД, 5 


смотрити репзаге 89, 94; азр1- 
сеге 31 06. 

смущенник регбаграйо 175 об. 

смущенъ шоаз 167 об. 

смьртвьствик тшогЯстша 29 об. 

смьртьнъ шог(а|з 170. 

смьртьствик тог4а] ав 44. 

см жатися геуефегат! 203. 

см реник Виш! аз 30; сотшраз- 
810 108. 

съньмт. сопуепиз 52, 71 и др. 

имя спасово за1уа60т1з 178 об. 

спълзатися 1атфеге 265 об. 
сполъзнутися 4е]аЪ1 124 об. 

вода сърищеть аПаЫ® г 99. 

сър$Ъети осситеге 65. 

състоятися 316313 ете 81. 

съсудъ раз1$ 122 06. 

стужати соапсизаге 301. 

сътъ #8уи3 152 об. 

стягнути гезилосете 108. 

о талант$хъ сътязаник поло- 
жити де $а1еп413 гайопеш ро- 
пеге. 

еходъ соЦиз 190. 

сы ргаезепз 21 об., 131,218 и др. 

имя сыновьне В]1 178. 

сырище збюотасриз 14, 73. 

сытость зайеаз 25. 

си жизнь ргаезеп $ заесшиат 149. 

любы сьрдобольная айесёи со- 
опайошз 174. 

сьрдоболя ргохипиз 297 06. 

сьсьць ирег 89 об. 

с мия ашШа 264 (Ев.); ашШа- 
тцаз 36. 

6 мо— онамо Пис—Шисаие 55. 

сЪно р\аща 213 об. 

сЗножать ргайа (мн.) 71 об. 

сЪнь итфга 206. 


Таина зесгебит 126 0б.; шузе- 
нат 151. 

таиныи туз си 43 06. 

таитися ]а{еге 45 об. 

тварь пабига 4 об., 10, 25, 80 и 
др.; Христосъ въ двою тва- 
рию ш 4иабиз паб 285 0б.; 


тварию бысть пабагаЕег 202; 
е@]етешиаш 52 0б., 81, 171 06. 
и др.; т. телБеная гез согро- 
таз 4 0б. 

творьць сопаЦог 129 0б.; алсог 
168. 

не твьрдостаньнъ ]а6т1сиз 74 
об. 

твьрдыни $0114 аз 21, 149. 

твьрдь зоНаЦаз 151. 

т$мьясати цьркъвь есс]ез1ат` 
тезрегоеге 225. 

тетъка атКа 297. 

годины текуть Погае етап 66. 

тихость фгапаиШиаз 175 об. 

толико фапаш тодо 299 об. 

учителе бо тольвека достоять 
о Боз$ быти ргаед1еафот! е{е- 
пп Заща 4еъеё ш Оео еззе 
Ваиса 115 об. 

топорище тапи тит 104 об. 

тоягъ расиаз 141, 145 06. 

третиимъ дьне пи@з фегйиз 
5 об. 

третиици прииде {его уепё 
204 об. 

треть сада 155 об. (дважды). 

троносъ {№гопиз 244. 

трудъ ]аЪог 175 0б.; водьный т. 
родастае ВПатог 272. 

трътраник, трь— шигшигайо 

2. 


не трьтрьмъ (1 мн.) поп тшиг- 
шигатиз 92. 

яже зло требЪ суть уа!4е пе- 
сеззагта 105. 

тряпеза шепза 147. 

трясавица {еЪт1з 14, 95 0б., 297 об. 

и ту вфка усилию видять её Ш 
110141 40]оге у14епё 267 об. 

туга шоегог 4 06.; ргеззига 10806. 

тужии а1епиз 110 об. и др. 

тукъ ршсие до 286 об. 

тълцати ршШзаге 148 06.; тъ1- 
четь ршзауег 62 (Ев.). 

по тънъку заб Шаз 188. 

пьрю имя на тържищи саизат 
@1сагиз ш шео 44110 171 об. 


ЕО 


търгъ Ююгиш 23 06. 

тъщаник {езИпапйа 194 об. 

тъщитися 014 167 06б.; з$и4еге 
30 об. 

тъщь уасииз 156. 

тыльъ {егоиш 247. 

тыти рюемезсеге 286 об. 

тьма бепегае 6 и др.; ты т— 
ами Иа юШши 243 (Дан. 7, 
10). 

тьрнъ зрпа 107. 

тЪло согриз 142 и др.; т. погър- 
биться з$афига сигуабиг 5. 


грьздъ тВскъмь гнетьтеся (3 1.) 


цуа са1с1риз бипаНаг 75. 
тенъ апеиз4 аз 156 об. 
тягость ропдиз 271. 
тягота аИбси аз 150. 
тяжати {еп4еге 73, 129 и др.; 

служити и тяжати дължьнъ 

кеть от того таланта п1!11- 

з$ег1ит ее ех $а]етщо 36. 
тяжькЪъ сгау!з 170 06. кже 

тяже ксть 4004 езё сгау!аз 

11%: 


У богатаго ари@ @у{ет 36; у 
мъне ари@ ше 4 06. 

не у кще бызо ксть песдит 
ехог4а е36 2 06. 

убивати тасйаге 280 об. 

аще которыми убо апапИз Шей 
еп! 65 0б. 

сего свЗта рёчьми убогъ рапрег 
75 0б. 

не убВжи (3 1.) поп еуазй 189 
об. 

увязоша ФергеБепз! (3114) 5 об. 

угрызнути тог4еге 33. 

удица Ватиз 161 об. 

удобь чиШег 9. 

удолзь уаз 98 об. 

удолВ к ше!з 17406. (=удоб-?). 

удушик апвеиз 5. 

удъ шешгаш 26. 

удъленик молитвы ех{епза, ога- 
$0 282; удь-— ЧПацйо 92. 

укдинити ипге 285 об. 


ужасити феггеге 257. 

ужасть феггог 45 0б.; Итог 131 
об. 

ужаше глагозющи 41ееге з0]еъа& 
297 (=уживаше?). 

узы Пежага 280. 

укротити расаге 279. 

улица р|аёеа 126 об. (Терем. 4, 
1); усиз 156 об. 

улъмъ, ульмъ шшиз 108 06., 
109. 

умученъ сопзёт1свиз 55. 

не без ума то поп Вос сази 169 об. 

умъчати {юПеге 16. 

въ умрущимь телеси ш тог- 
фа! согроге 81. 

умьртик тога]аз 29 об.; ех!- 
41$ 257 об. 

казати не умВю адтопеге поп 
ви 110 23. 

уность ]иуетиз 23006.; уношь- 
ство лпу. а4о]езсепйа уе] }. 
63 об. 

уница уасса 275 0б. 

уньць аг1ез 128 06. 

толь велми уподоба ксть фап®ю 
песеззе ез% 296. 

упразнитися уасаге 284. 

упованик зрез 59 об., 61 об. 

урочище {а4ит 42. 

урядити на житик 
ргаеог4тате 129. 

уселитися соПосаг! 34. 

усилик 1аЪог 92, 11806., 176 и др. 

усизовати ]афогаге 89, 90, 177 
0б. и др. 

уставъ и30$ 251, 270; у. имуть 
з0]епё 251 06б.; святый у. 8апс- 
4и$ Паб из 127. 

устрокник @1зрепза\о 158; ог- 
пашещит 199 об. 

устроити сопзшеге 165. 

память устыжеть шешома ге- 
фисафаг 171. 

устьны 1аМа 21 об. 

утвьржати гофогаге 176 об. 

Иоанъ утече Петра ргаесагги& 
сииз Реёго 136 об. (Ев.). 


в чнок 


утро сгаз 93 0б.; ш стазИпат 
5 0б. 

утробы (мн.) у1зсега 112. 

утрьнии и\ег!ог 244. 

утр$и дьнь сгаз 298 об.; на утри 
д. Че сгазИпо 171 об. 

тукъмь утыти ршоцеадше за- 
паг! 286 об. 

ут$шьнъ с0п30]аё13$ 70 0б. 

утягновеник тегйиш 239 об. 

утягнути тегег! 52 об. 92, 93 
и др. '). 

ученик ргаед1сао 192 об.; 4ос- 
{гша 59 0б.; @1зс1рИпа 47. 

духъ кго учини небеса огпауй 
(Товъ). 

учитель ргаед1еафог 178, 261, 
285; зешог 147 0б.; 4осог 197. 


Фарис$янинъ 220 06. 


Ха5бъ с1Биз 147. 

ходатаи шей1а4ог 92, 133 о0б., 
173 об. и др. 

ходатайство шей1ит 179 об. 

ходатаити къ богатому 104! 
арца @уцет 36 об.; ццегсейеге 
179 об. 

ходити ашЬаге 55 об. 

хоть атафог 267 об. 

хотфник 4ез14емит 47; об] еса- 
шешиш 33. 

хрампина 4отиз 25. 

храмъ 4отиз 64 0б.; Па. {цасшиат 
16; детриш (часто). 

хранити сизбо@1ге 30. 

хрьбьтъ фегсит 158 06.; аогза, 
210. 

хрьетъ 28. 

худоба шйгшКаз 30. 


художьство агз 14. 
хытро аШсещег 235. 
хыщьникъ гарог 174 об. 


Цьркы ес]ез1а 44 и др.; БазШса, 
(часто). 

цьсарь гех 25 об. и др. 

цьсарьствовати геспаге 173 
06. и др. 

ц$литель шей!еиз 111 06. 

градъ ЦВлишь Сепбашсееп- 
$18 игбз 271 06. 

цЪ$ль запи$ 272. 

бес цБны зше ресиша 119 об. 


Предъ чадию ш рибНсо 256; въ 
мноз$ чади ег шшоз 136. 
часъ шошещиаш 66, 73; Вога 88 
0б. идр. 

чаша саЙх 176. 

челесьнъ учитель рг1псерз ва- 
сегдофит 96 об. 

челюсти {аисез 162 об. 

отьць челядитыи рабег !ат1- 
Паз 48, 68 об. и др. (Ев.) °). 

чьтвьрножик диаагиреда (мн.) 
290 об. 

чешюя реппща 210 об. 

чинъ ог4о 16806., 251 06. и др.; 
по4из 206 и др. 

число питеги$ 86. 

чисто дьржимъ сегби т {епетиз 
243 0б.; ч_Ък разумЪти сег- 
Иззипе 243 об; ч_Ък рещи 
зеситг!из 285 0б.; пов$мъ ч—Ък 
{а4еатог уег!из 131. 

чистъ зпирех 198 06. ч—ы 
дФвы засгае 296 об. 

члов$ чьскъ Витапиз 5 и др. 

чревик са]сеатепиш 145 об. 


1) Этимъ словомъ въ томъ же значен!и часто пользуются глаголическе 


богослужебные тексты. 
въ силахъ (Шестодневъ, л. 94). 


2) Срв. въ Легенд о св. Вячеслав Чешскомъ оть 
шШаз. Срв. также ст.-чешек. се]е41ппу сес, 
(Мевё1К, Буа Еуапес]., словарь), бе1еа’ 


—Тоаннъ Экзархъ знаетъ это слово съ значенемъ: быть 


ць челядитъ рафег {а- 
бе]епу оес—рафег баш Шав 
потомство, родъ (Хроника Далимилова). 


чрЪво двичьско егиз 285 об.; 
ч—а ицезипа 141. 

чр$дою 113311 71. 

чр$ ела аш 61. 

чьрньць топасвиз 219 06. и др. 

чьрньчьская чьсть $а06е6и$ то- 
па113 ра аз 300 об. 

черта сещгат 89 об. 

чьртогъ {Та]атиз 52 06б., 285 0б. 

чьеть Попог 69; 30]етп аз 45 0б., 
70 об., 133 и др.; езИуЦаз 71; 
вЪчныя ч—и аеегпа {ез4а 
в: 

чьстьнъ уепегаь!з 112; за Ъ- 
113 50; ч—ок священик 3а- 
сег ог4до 15; дьнь апостолу 
ч—ыи арозё0]огит паба] з 
91ез 280 об; чи быша друзи 
ВопогЯ са зип 176 об. 

чюдитися пита 170; адпигаг 
160. 

чюдо афиигайо 160; ушиз 168; 
кок ч. 4119 штат 160 об. 

чюдьнъ шНтиз 30; дтельч—Фи- 
шия ас бат т1гаЪ 113516406. 


ЩедрЗниак 1]ато {аз 15. 
щедрити ]агоит 15; фгиете 279 
об. 


‘щитъ зещишт 138 06. 


Яко юже о мьздВ дат 117 об.; 
избавитель нашь юже сущая 
]лап 131; якоже юже преди- 
глаголахомъ ргаейхитиз 144. 


Явленик ге]а410 147 об. 

явлено дЁ1о арегбит ориз 256. 

яв раещег 30. 

ядь а тетат 264; сиз 16. 

язва Уи]пи$ 72 0б., 272 и др. 

языкъ сепз 17, 201 идр.; я—ци 
сепёПез 40; сешаз 69 об., 
99, 226 и др. 

ярость 413 1е 0 45. 

яръ @15и1сйог 193. 

оны яснины тихаго акра 1рз& 
зегепа ]апд пена аёг!з 251. 

ясли ргаезере 25 об. 192 об. 

веЪми ятрьци сьрдца шеи 11$ 
сог41з 96 0б. 


в СЛОВАРНЫЙ МАТЕРГАЛЪ, 


извлеченный изъ Никодимова Евангеля по СофИйскому списку 
ХМ вЪка '). 


Абье зат 264; за бо 264 06. 

адовьнъ: отъ смерти адовныя 
аъ пез У.300 об. (сп. ХЛУ в. 
отъ муки и смерти). 


ангелъ апоеа$. 

Балии шед1сиз 251. 
безъчьстивъ Пор!з 261 об. 
Беронция С. Уегошса. 


1) Данныя, отм5ченныя буквою У., взяты изъ русскаго списка Ундоль- 
скаго № 561, ХУГ вБка; данныя, отм5ченныя буквою С., взяты изъ сербскаго 


списка, изданнаго въ < Гласник”Ъ ». 


Цифры означаютъ листы рукописей. 
Ореогра!я рукописей часто не сохранена. 
Латинсюя данныя взяты изъ «ЕтавреНа аросгурва» Тишендорха, изъ 


списковъ (по преимуществу) редакщи Д. 


А Сборникъ П Отд. И. А. Н. 
2 в) 
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Пе 2 


бесфдовати епатгаге 264 0б.; 
бесЪдующа будета ег1из 10- 
диетцез 264 об. 

бещисленое 1е21о 262 (дважды). 

бити НасеПаге 265 0б.; —ся риб- 
паге 261. 

благословенъ Ъепей1еёиз 248. 

блаженъ Беафиз 256, 257 06. 

блазнитель таейсиз 247 и др. 

блюсти сазбодше 255. 

божьство @\шИаз 260, 262 0б.; 
шузема (?) 264 об. 

божьствьнъ @1уши$ 264. 

большими раз 259. 

боязнь ЯЧтог 258, 265. 

брань ргое!ат 261 об. 

братися ргоеЙат! 263 об. 

брашьньствовати (?) сфаге. 

букъвиця листовьны ер13{0]а 
256 0б. 

быстрость аеПказ 260 об. 

бЪда ремешат (?) 251 об. 

бЪдити Чергесат! 256. 

бЪль сапд14а4и$ 265. 

бЪеъ Чаешоп 251 06б.; Чаетопнаиа 
247. 


Вада ассиза\о 247 об. 

важден!е 253 06. 

варяти ргаеседеге 255 (изъ 
Еванг.). 

велии шаспиз 257; такъ —ап- 
физ 255. 

великъ шаспо$ 253 об. и др. 

велика нощь разсва 264 об. 
(дважды). 

величьство шаспИла4до 248. 

веселитися ехи&аге 259, 259 
0б.; —лящеся бЪ$аху 5ау1$1 
ип 256 06. 

не веселъ сопи1${аз 254, 257. 

весельствоватися сап4еге 258. 

вечеръ уезрега 257. 

видите ессе 254. 

без вины зше гайопе 262 об. 

влага водьная го$ 257. 

владычьствие геспат 262 0б.; 
—ство роез{4а$ 265 об. 


власти дотшат! 263. 

власть рофезаз 249; ппремат 
262 0б.; роепйа 260; —ьми 
владый 11 Ппре!г!0 роепз 260 
об. 

властьнъ ргорг!аз У. 298 (сп. 
ХУ в.: сластьнъ 261 06.). 

воле о 262, 262 об.; поппе 261. 

врата ротае 259 об. 

вр$дьно: съ всею чест!ю, вред- 
но и болЁзнено У. 292 сит 
ош! уепегайопе её Итоге (сп. 
ХГУ в.: съ всею честью выну 
боязнью божьею). 

възбоятися Яшеге 255. 

възбранити гез1з{еге 250. 

възвеселитися ехааге 
0б. 

възв сити зизрепдеге 253. 

възвстити папйаге 256. 

възглашати сопуосате 252. 

въздвигнути @еуаге 257, а1е- 
уате 253. 

въздыхати ехс|атаге 257, 5и5- 
ригаге 262 об. 

възложити ппропеге 253. 

възлюбися Богу р!аси! Пео 
(Енохъ) 257 об.; — иша людье 
р1аси1 6 роруо 256. 

възмозивЪъ (2) вирегриз У. 299 
(С. не възможенъ). 

възнести аззишеге 256. 

възракъ а@зресёиз 254 об. (С. 
зракъ), у1510 У.302 (сп. ХТУ в.: 
взоръ). 

възъпити с]атаге 248. 

възяти {ф0Пеге 251 06.; възьмы 
{оПепз. 

въкл$ щенъ У. п С.; см. укл- 
щенъ п въскз—. 

въкуп В зи 258; —съзывающе 
сопуосащез$ 255. 

вълна ипда 265. 

вълхвъ шаси$ 252 06., 265 006. 

вънъ газ 250 об. 

вънутрь въвести 
248 об. 

въпияти с]атаге 249 об., 252. 


258 


шгобисеге 


въпль 1атеаю 256, {изтес1 
261 06. 

въпросити ицеггосаге 256. 

въсклфщенъ 243413 262; см. 
еще въкл—. 

въекочити за|те 260 06б., ехз1- 
Пте 252, У. 279 об. (сп. ХЛУ в: 
ветати). 

въекрьсение геззигес{10 250 об. 

въскую апаге 248 06. 

въсполВтися ехагдезсеге 265 
об. 

въепосВтити у1зКате 259. 

въспять привести гедисеге 264. 

въстати зигоеге 251 об. —аяти 
ехзигоеге 249. 

въстрястися сопёгетеге 258 об. 

въстъкнути на крьстъ сгаей- 
сете У. 278, 300, 302 (сп. ХТУ в.: 
пригвоздити на крьст$). 

ВЫСКОЧИТИ — СМ. ВЪС—. 

выспрь грясти азсепдеге 255 об., 
258, -—— ити азсепаеге 263. 

вьрху того шзирег 262 об. 

вьсемогыи ошороетз 260 идр. 

вЪдЪ 360 254 об. 

вЪ къ заесшат 250, тип4из 262 


06. 963, У. 298 00. (весь 
вфкъ=вь со. ХУ в.: в$ет- 
НИКЪ). 


взньць согопа 253. 

вфньчати согопаге 258. 

в$ра В4ез 256; нфеть вВры яти 
поп езё сгейепдит 256. 

вфрьствовати сгей! 249 об. 

в тилище зупасоса 254 (дваж- 
ды; С. вЪщьница). 

вЪтвь галпиз 248. 

вЪщьнъ столъ иШипа 252 об., 
253 (С. вЪщьничьскъ). 

вЪщьница ргаебюгиии 249, 250, 
250 об.; свфстьница (?) ргае- 
фот 247. 

вяще ша)аз 265 и др. ашрИиз 
264 об. 


—_..».».».”»”».»_._”_<_——— 


Гвоздь с]ауиз$ 260. 

глядая Иа из 251; —Зти (?) 
окрьстъ гезрусеге 258 об. 

гнфватися ехасеграт! 254 об. 

гн$вЪъ 261$ 250. 

година Вога 253 об. 

годъ Вога 264 об. 

гоняти ргозеди1253. 

горазно Тепе 258 (=У. гораздо). 

горе тебЪ уае ИЫ 260. 

господьствие ргшерайиз 247. 

градъ с1\Иаз 255, — римьскый 
игЬз Вотапа 265. 

граи (духовъ) Чатог У. 296 об. 
(сп. ХУ в.: край 261, грЪи 
26106.) 

на границу възв$шенъ лБсьну 
ш Непо У. 291 и С. (еп. ХТУ в: 
на крестВ пригвожденъ). 

гробъ шопишещиш 252 и Др., 
зершегит 254 06. п др. 

грьчинъ сгаесиз 248. 

гр$хъ сшра 250 и др.; ресса- 
фиш. 

не гр$6 шьнъ шпосепз 252. 


Даръ шипиз 256; дары ресищае 
256. 

дарьство шипиз 262. 

двигание 11010 254 06. 

дворьць ргаеогат 255. 

десити 255; см. досити. 

десятникъ сигзог 248 и др.; 
сепеио 253 об. (въ другихъ 
мВстахь сепйш1о переведено 
черезъ сътьникъЪ). 

дивитися айпугат! 254 об., 258 
и др. 

дивьства (мн.) зребасиа У. 
283 (сп. ХУ в.: дивящеся). 

Дижманъ 0131а5. 

дияволъ 260. 

дияконъ 1еуНа 250 06., 251, 
254 об. 

диякъ 1еу{а 250 0б., 257, 257 


1) Слово зрам Воу — въ Житм папы Климента. 


за 
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ны У ыы 


об. Геу! (собств. имя) 249 
об. 1). 

добр$ Ъепе 255. 

доиде изаце 257. 

до дола изаие Аеогзат 253 об.; 
долу приходити дезсеп4еге 259 
0б.; долу грясти 4езсепаеге 
259. 

доньдеже изаие дит 264 об. 

досити У. 288 об. (сп. ХУ в. 
обрЪети); см. десити. 

достоинъ 94151010$ 251 06.; ни въ 
погребение—254 (С. дъяжьнъ). 

другъ $0613 253 06.; —ыи гей- 
103 247, аз; —зии саеет 
257. 

духъ зриИаз 247. 

без дълга шпосепз 250 об., 262 
об. 

дължьно @}ете 253 06. 

дължьнъ геиз 249 06., пох 
262 об.; не д. шпосепз 253. 

дФвица У!г20 265. 

дЪлати (?) мзюнаге 247. 

дЪло ас0, асбиз 247. 

д яние аси 247. 


Егда дит 248, 261 об. 

еда отзЦап 256. 

елеи о]еит 259 об. (У. олеи). 
етеръ ади1даш 251, 257 об. 


Жестокъ 4игиз 252. 

жовотъ уЦа 263 и др. 

жидове ]14ае1 250 об., 264. 

жизнь уЦа 258 об., 260 об., 262, 
264. 

жировьнъ ршои1$ 264 06. 

жиръ ршеша разеца У. 303 (въ 
сп. У в.: животъ). 

жрЪти жьртву оЙегге розйаз 
257 об. 


съжаганая жьртва 10]осапзёиатщ ° 


257 об. 


Завида шу11а 265. 

завидьство шу11а 265. 

завЪ са уеит 253 об. 

заклепъ с]ау1з 255. 

заклинати, — кляти ад}агаге 
249 об., 255 0об., соп]агаге 258, 
258 об. 

законодьржьць (?) 
25. 

законъ 1ех, зсвета 248 06.; ко- 
торымь з—мь 410 ог4те 256 
06. цЪмь з—мь апай, дио ог- 
4те, 0040 248 06., 249; не 
инфмь з-—мь по т04о'256. 

законьникъ засег4оз 254 06. 
и др. 

запечатьзЪ ти $1епаге 254 об. 
и др. 

запов$ дати ]афеге 248 и др., 
шапдате 247. 

заповЪдь ппрегши 260 об. 

запзатити тгегфиеге 254 об. 

заря (?) ессе 259 об. (= зьря, 
зьри?). 

затворити 1пс]а4еге 254 об. 

земля гесто 256. 

въ земьскыхъ Ш {егг!3 250. 

земьство ге21о 259, 262 об. 

знаменати $1епаге 265 об. 

знамение $1стит 248 об. и др.; 
—емъ носитель Зет Мег 248 
0б., —я нося з1епИег 248 об. 

знати аспозсеге 245. 

зъвати уосаге 248. 

зъхчь #1 253. 

зьрю (2?) ессе 249. См. заря. 


засегоз 


Избавитель взкомъ гедетр- 
Фог шипа! 263. 

избавити Пегаге 253 об., 263, 
егиеге 252. 

избрати ехристаге 262 об. 

изведен!е аззитрыо 256 об. 

извести еисеге 252. 


1) Срв. ст.-чешск. 4ош 7айтоь = дошиз Г.еу! (Клемент. Пс.). 


Во — 


изволенъ е]есёлз 263 об. 

изволити е11еге 246 об., 256; 
не —е сътворити по] е {асеге 
250 0б., не—ли боятися пой 
Итеге 257. 

изв стьная кънига содех риф- 
Псиз 247. 

изгонити е1сеге 247, ехре!еге 
251 06.; изгънати ей сеге 
261. 

имьже ша, 4104, дпошало. 

исказити 41330]уеге 247. 

искати дпаегеге 251 и др. 
искуще апаегещез У. 288 (въ 
сп. ХУ в.: искатъ). 

искрь стояти айзаге 248. 

искусити фещаге 260. 

испов дание соп{езз10 257, 264 
об. 

испов дати региЩеге 264 об., 
{ез саге 258, шапезвате 257, 
епаггаге 259 об. 

испълнити гереге 252. 

исправляти гесеге 263 об., ет1- 
сеге 263. 

испровадити 4едисете 256. 

истина уегКаз 249 об. 

истиньно уеге 258. 

истиньный Господь 
ИсТый). 

вънъ ити ехте 248. 

ицзлити за]уаге, запаге 263, си- 
таге 247. 

ищезнути гесейеге 261. 


255 (С. 


Како 4и0то4о 248 об. 

какъ 4чай3 260: 

каменьствовати (?) 
251. 

клинъ асшеиз 261. 

КЛЮЧЬ (]а\13 254 06. 

клятвеникъ та]1е1из У. 281 
об. (въ сп. ХЛУ в. проклятый). 

клятися ]атаге 249 и др., соп- 
]атаге 258 об. 

колесница сиггиз 263 06. 

краи — см. граи. 


]ар1даг! 
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краль взыъ цьсарь гесеш 3с1- 
из саезагет 252 об. 

крамольникъ 364110803 252. 

крастЪль софигшх 252. 

крьстити БарЯ2аге 255 об. 

знаменье крьстово 81 пит сги- 
с13 264 (У. н$8сколько разъ). 

на крьетЪ пригвоздити, въстъ- 
кнути, пропяти сгиаеШоете. 

кузньць фафег 247. 

съгрёшити къ Богу рессаге шп 
Пешт 256 об. 

кънига свага 256 0б.; —ыер!з- 
+0]а 265; извфетьныя —ы с0- 
@1сез рас 247. 

кънигъчии зсгфа 265 об. 

кънязь ргаезез 248 и др., дих 
262. 


Латиньскъ ]а из 253 06. 

листъкъ ЮПитю, &0тпз 256 0б.— 
кънижьнтЪ {014$ сфтагае 264 
об. 

Лициошь Геис1аз$ 264 об. 

лобъзати озсшал1 257. 

Лугинъ Гопошиз 253. 

лъжь шепдасшт 265 06. 


. льсть агсатепиат (?) 261 об. 


любодф яние юги!саЯо 249. 
людие рорииз 253 06. и др., 
сепз 252. 


Маслиньная гора топз ОПуей 
253 об. 

масло о]еит 259 0б. 

милование п!зег1сог1а 259 об. 

милосьрдовати пзегег 251 об. 

милость тш1зег!сог@а 261 и др. 

миръ шипдиз 255 06.) вьсь — 
шиодиз 259, У. 250. 

могый ро&епз 248 06. 

моистръ ргаесерюг У. 286 об. 
(въ сп. ХМУ в.: моиостръ 255 
об.). 

молитва огайо 264 об. п др., 
дергесамо 264, обзесгайо 263. 

молити адогаге 248 и др., Церге- 
саг1 249. 


еб 


мольба ргесез 260 об. 

не мози трудитися пой 1афогаге 
259 об., не мозЗте сътворити 
по|е {асеге 251. 

мракъ са1со 258 об. 

мука разз1ю 247, 250 об. и др., 
иЁегоз 260, заррПеат 262, $0г- 
тепит 262 06. 

мьзда ресища 255 и др. 

мьсть ушО&а 254. 

мятежь зе4110 252. 


Нагло зи6о 258 0б., гереще 
261 об. 

нарокъ сопзиеби4о 253 об. 

научение сопзиеадо 252. 

негодовати 04153е 252 об. 

некъли 1югзЦап 256, 258, еда 
некъли взя пе юге гариегЁ 
256. 

немогая шйгтиз 261. 

немощь шйЯягтЦаз 251 06. 

немощьнъ шёгтиз$ 259 06. 

неправьда 11аз 263. 

неприязнь даетотшиат 247, @1а- 
Бо] $ 262 об. и др. 

неприязньнъ 4аетошасиз 247. 

непьщюю еда ФогзЦап 260 об., 
262. 

носило стафа{аз У. 279 об. (въ 
спискЗ ХГУ в.: одръ,). 

нын$ 1040 248 и др. 

намъ н$Ъеть по! поп Нсеё 250. 


Обити шуоуеге 254, 257. 

обладаяи рофепз 260. 

область роёезаз 260, роепиа 
260, геспит 261 06., ргорма 
265. 

облияти регип4еге 257. 

облобызати озе]ал1 258. 

оборити 4езгиаеге 250 об. 

образъ Ютта 261 06., зречез 
259. 

обручение 4езропза41о 249 об. 

обручити 4езропзаге 249 об. 

обр$сти шуешге 250 и др. 


обыкнути 30]еге 262 06. 

обуяти (мн.) сарйуйаз 261. 

обфщати ргошЩеге 265. 

обяти арргерепаеге 249, сари- 
уаге 261. 

окрьстъ стояти согсишзваге. 

окъньце {епезёта. 

опльвати сопзриеге 258. 

опр$снъкъ а2ушиш 252. 

оружие 51ад1аз 257 об. 

осквьрнение у10]а10 250 об. 

оставление гет1з310 259. 

Осторинъ Азбегшз 249 обор. 
(—=У. Ощренинъ 275 о0б., С. 
Оштеринь). 

отирати ех4егбеге 257. 

отрокъ шпз 248, 259, риег 
248, 257 об., ВШаз 253. 

отъ негоже пов$даша 4е 4ио 
262, дивящеся есмъ отъ из- 
ведения адпитгай зитиз 4е 
аззитроте 256 об., пБша отъ 
мукы 4е разз1опе 250 0б., мы 
сътворимъ ему отъ васъ от- 
вЪфтъ рго у001$ 255 0б., отъ 
Бога согаш ПОео 257. 

отъвалити геуо]уеге 254 об., 
256. 

отъвр$сти арепте 261. 

отъгонити е1сеге 249. 

оцьтъ ас@ёиаш 253 и др. 

очищение сига41о 250 об. 


Пагуба рег@1о 262. 

пакы Цегиш 249. 

писмя Щега 247, 265, ИН 
253 06. 263, зепреага 256, 
зсг!рфит 265. 

питЪти 252. 

платъ ицеит 253, зт4оп 254. 

по томь яко роз{&цат 253 06. 

по чьто ачаге 255. 

повел ти регпицете 258 об. 

повиновенъ датпа%и$ 262 0б.,— 
есть съмьрти 4121$ езё шоге 
250 об. 

повиньнъ $1}ес4из 260. 

повити шуо]уеге 254 


нее Теа 


пов дати те{етгге 253 об., %езН- 
Бсате 258. 
поганъ расапиз 248 06. 
поганьствие шсгера&1о 262. 
погребение зери га 258. 
подвизатися противу оссаг- 
геге офу1ат 256 об. 
подобьнъ сотрёепз 254. 
подобьство зи 9до 262 об. 
подружие таёгопа 249. 
подъяти зазетреге 263. 
показати оз4епдеге 257. 
поклонити сигуаге 248 об. 
покой Чогш! 0 258. 
покоривъ зи] ес{ёаз 247, 260. 
покуждение шсгерайо 261. 
полъ дьне аш тю @1е1 263 об. 
помилуи мя шетог езё0 264. 
послужитель ост 261 об. 
послухъ 4е53 250, 257 об. 
послушьство фезитошит 252, 
264 об. 
послущьствовати 249, 265 06. 
посл дьнь 101331 0$. 
пост дьствовати зедш 263 и 


др. 

постель 1есфит 251 06. 

посЪтьствовати У15ЦКаге 261 
об. 

потужникъ шиищег 261 и др. 
(С. потяжникъ); потяжникъ 
обет У. 296. 

похвала 1а15 264 0б. 

пояти фоетге 250. 

право уего (?) 258; — глаголю 
тесфёе ]одиог 256. 

правьда уегКаз 251 06. 

правьдивъ 4363 249. 

правьдьно ]и3(е 253 06. 

правьдьнъ 154$ 255 об. 

приближитися ш ргохипо еззе 
260. 

привалити арропеге 254. 

на крьст$ пригвоздити сгисв- 
сеге (см. въетъкнути). 

призьр$ти ргозрисеге 261 об. 

приити уешге; придуща уе- 
шещет 259. 


я 


приклонити сигуаге 248 об. 

примьрцание (солнца) ее !рз1з 
253 об. (С. по—). 

приносити ойегге 252 об. 

прискърбьнъ 1113$ 260. 

присно зетрег 252. 

приснъ (братъ) сегтапиз 264 06. 

присяжющей въ законъ )агап- 
$фез ш ]ебеш 256. 

притраньнъ сгае!1$ 261 и др. 

прияти ассреге 251 06б.; — 
имуще асс!р1еп(ез 248 06.;50$- 
стреге 260. 

приязнь ап11си$ 25%. 

приятель ап!еиз 256 06. 

проклятъ шаНепиз 253, 256 0б. 
(см. КЛЯТВЬНИКЪ). 

пропяти на крьстВ сгассеге 
255 и др. 

пророкъ ргорвёа 250 об. 

пророчьствовати уай стат] 261 
об. 

просв титися Шасевсеге 254, 
263 об. 

просв щати Пизбгаге 258 0б. 

простр$ти ехрапдеге 248. 

противитися гез1з4еге 261, а4- 
уегзал1 260. 

противьникъ а@уегзаг!из 260, 
соптагиз 252. 

прочее ашрИиз 263. 

пърпърянъ ригригеиз 258 06. 

прфборенъ уаз 261. 

пр$глубина ргоапдит 258 06. 
(У. 292 об.). 

пр$дати 4тайеге 250. 

пр дъвъзвстити аппипаге 
259. 

пр8дъгрясти ргаеше 259. 

прёдъвЪчьнъ аеегпа!18 261. 

пр дъповз дати ргаеб!сеге 255. 

пр$ дътьражденъ (?) рецегя- 
{413 260 об. (У. претръженъ 
296). 

пр%дьнь ргшсерз 254 и др.; — 
архангелъ агсвавое]из 259 06б., 
264 об.—законьникъ, законь- 
никомъ рг!исерз засегдойциа 


ыы 


255 06., 265 об. и др; — 
священьникъ рг!псерз засег- 
фот 256 06б..—отьць рафё- 
нагева 259 об. и др.;—кънязь 
(2) дих 260; — отъ Бога ргае- 
зепз согаш ео У. 289 об. 

пр$8д$лъ 013 262. 

пр&жде пов$дати ргаедсеге 
261; прЗ жде рещи ргаед1сеге 
258 об. 

пр3зъ 4тапз С. 264 об. (дважды); 
въ сп. ХМУ в.: чр$съ; прВдъ 
(== пр$зъ?) страхъмь ргае %1- 
шоге 255; при (= пр$зъ?) 
съмьрти рег шогет 258 0б.; 
пр$ дъдьрася (=пр$зъ?) $с13- 
зит е5ё 253 об. 

пр мощи утсеге 262 об. 

пр$подобьнъ 1343 264. 

пр$ простая (?) словеса рама 
зегтопез 251. 

прЗев$тльство с]атЦаз 262. 

прЗсила ша]езваз 258 об., 262, 
263 (2). 

пр$силенъ у1с4з 261 об. 

пр$тити соттшаг: У. 299 об., С. 

пр$тьмы {епегае 258 об., 262 
об. 

пустити ани Щеге 251 и др. 

пустыни егешиз 252. 

пустьнъ (?) кънязь дих ежег- 
тша410113 262. 

путь \1а 259. 

пълкъ роршиз 249 06. 253, 257, 
258 об. и др., реЪз 256 об., 
257 0б., 259 и др. 

пьклъ шШЁегаз 261, (а агиз 260. 

пьрвозьданъ (Адамъ) ргофо- 
раз 259. 

пьрвъ опоша!з 262, рг15Ипи8 
263 об.;—отьць раёиагсва 259 
об. 

пьря саиза У. 299 об. и С. 

пятъкъ рагазсеуе 257. 

пятый дьнь 41ез рагазсеуе 257. 


Работа зегуЦиз 252. 
рабъ зегуцз 248 об. и др. 


равьнъ аедиа!13 265. 

крьста ради рег сгисеш 263. 

разбоиникъ 1аёго 253, Вопие1а 
252. 

разв 248, 248 06б., 257; аЪздие 
249 об. 

разгн$зватися ппрег! 1та 250. 

раздражити ехасегфаге 252 об. 

раздрушити сошегеге 261, 413- 
зо]уеге 251. 

раздрВшити 413з0]уеге 250 об. 

разд$лити 91\!4еге 253. 

разломити сопйшееге У. 299 об. 
(въ сп. ХТУ в.: разложити). 

разлучити зестесаге 257 об. 

размышляти да бЦаге 260. 

разорити 413з0]уеге 247. 

раи рага41зиз 253 об. и др. 

рамо Вишегиз 264, Бгас ит 263. 

расни (мн.) зшвой 258 06., 264 об. 

рачити 41тате У.288 об. (рачи 
убо и приди). 

риза 34%0]а 264 0б., уезИтетеит 
248. 

родъ сепиз 258 об. и др. 

родьство сепегайо 259 об., па- 
ИуЦаз 249; Божья родьства 
мольба 41у1пае ргесез 260 об.; 
божье рожьство (С. родьство) 
ФушКаз 260 об. 

оть рочьствия (?) а смшше 
262. 

ругатися шзи{ате 262 об. 

р$чь ат 265; рекы — 41сепз 
зещеп Наш 253; въекую — 
диа гайопе 250. 


Святити `фепед1сеге 257 об. 

святъ фепей!сеиз 256 об. (= У. 
священъ 289), 264. 

святыни 321041423 263, —ю даю- 
ще засег4о{ез У. 277 об. 

священие: пр днее—дающергт- 
с1рез засегдо{ит 250 (срв. пред- 
нии священн!емъ У. 290 — 
въ сп. ХГУ в.: пр. священыи 
ргасерз засегдоит = свяще- 
ныйМЪ?). 


священъ епей1сёиз 265, У. 290 
(въ сп. ХУ в.: благословенъ 
248), засег4оз 247, 250 0б., 251, 
257 (см. священие). 

священьниктъ засег4оз 256 об. 

сила утаз 248, 260 об. 

сильно фог(Цег 261, 263. 

сквоз$ законъ рег ]евеш 263. 

скоро со 254 об. 

скорость У. 296 с@егИаз (въ 
сп. ХГУ в.: ярость). 

скрегъчати (зубы) зи1аеге 251 
об. 

скърб$н1е зоШеадо 265. 

славитися 21ог1ат! 260. 

слово Б5егшо 249 об.;— дати рег- 
шеге 264 об. 

слуга шПез 254 об. и др. 

сльзити 1асг|паге. 

сльзьнъ 1асгпоа6!1$ 263. 

старьць зеп1ог 248 06. 

стар$ишина зепюг 248 0б., 251, 
решсерз 247, 248 об. 

столъ зе4ез 249. 

стража с1и3ф0з 264 (ангелъ стра- 
жа раю, ангелу стражи раи- 
екому). 

страньнъ сарИуиз 262, 262 0б.; 
рго2еу{з 249 об. 

стр шти пцепдете 250. 

стьлати збегпеге 248. 

судии а4ех 253. 

судище ргаеюогиш 253 (С. вВщ- 
ница). 

судьнъ столъ &гипа] 248. 

супостатъ ргоеПаёог 261 об. 

м$сяца марта сухаго 247 об. (въ 
У. п С. н$ть; въ лат. н$тъ). 

съборъ сопотезайо 254 о0б., 
зупасоба 254 об. (С. съньмъ), 
255 об. (С. съяьухъ). 

събытися сем 265 об. 

съвяЪ щи ехзроНаге 253. 

съвъкупипти сопстесаге 255. 

съв$тъ сопзШат 256 и др., 
сопотесайо 256 об. 

слугамъ же ев$тникоиъ шШЦи- 
из ргаеёоги 265 об. (срв. 


въ свфстьници Ш ргаеог!о 
241 об. = У. съвВ тници). 
съгрЗшити рессаге 248 и др. 
съгъбъся адуоиз 263. 
съдравие за]з 249 об. 
съдръгнущеся (—едергнущеся 
257) обзире{аси. 
съзьдати зе саге 250 о0б., 
геае 41 саге 250 об. 
съказати апоипйаге 257 об. 
съкрушити сопйшееге 261. 
сълати Ап1ееге 261 об. 
сълукъ сигуив8 247. 
съмотр$ти гезр/сеге 257. 
съмутити сопеатфаге 253 об. 
съмястися сопиграг! 258. 
сънъ зошпциа 249. 
съньмъ зупабоба 250 об. и др., 
роршиз 252 (см. съборъ). 
съпасти за|уеге 248. 
съпасъ за]уабог 264 об. 
сър$сти оссиггеге 263 об. 
сътьникъ сешигю 253 06. 
сътьрп$ти велику нощь се]еЪ- 
гаге разсва 264 06. (срв. 
тьрп$ ти). 
сЁ дало зедез 261. 
сЗра шЁегиаз 260 об. 


Таина шузега 264. 

тако крЗоъкъ {аш Юг@з 262. 

такожде зпиЦег 253. 

тварь {аат 263, сгеафига 262. 

творьць сгезфог 264. 

творити ареге 247. 

тельць у149]1$ 252 06. 

тепенъ Фабе!афиз 257 об. (С. 
биенъ). 

терница (прЪторъ еже ска- 
зуется — У. 274)? 

толи мънога користь $апёва вро- 
Па 262 об. 

тольми ш фащиш 265 06. 

трепетьнъ {гетеасйиз 252. 

трепетатп рай 249. 

трудитися 1аогаге 259 об. 

тя щи регсцеге 253 об. и др. 


= 


тьмьница сагсег 252 и др., с1- 
Ысшиаш 254 об. и др. 

тьрновъ 4е зриц$ 253. 

тьривти велику нощь с@еъгаге 
разсва 264 об. 

тЪмьже Ца 260 об. 


Убити осс14еге 250 и др. 
убо егро 250, 260. 
убрусъ, —ьць {азс1а]е 248 и 


др. 

убЪждати шопеге 255 об. 

уготовати ргаерагаге 260. 

угрозитися обзиреге 254 об. 

ужастъ рауог 257. 

ужика рагепз 264 06. 

ужьникъ у1сёаз 252. 

узы ушеа 261 об. 

ука щенъ сопз1с из 260 об. 
(С. въ—). 

украсти гареге 265 об. 

умоляхуся (?) соНауегаю У. 
285 (=С. умаЪяхуся; сп. ХТУ в. 
мышляхУ). 

единзмь умъмь ипапииег 257 
об. 

умълчати фасеге 264 об. 

умыти ]ауате 253. 

уняе (мЪсто)? орипаш 264 06б.. 
(У. юнЪе). 

унеи, унии (?) 13 1ршиз 251 06. 
(дважды). 

унылъ 01411848403 253 об. 

упъвание Ядис1а 249 об. 

упъвати с]атаге 248 об. (дваж- 
ды), 263 об. 

уродивъ 1ергозиз 265 и др. 

урЪзати ргаеч4еге 249. 

ускутъкъ (?) 40тиз 258 06. 

уста 03 249. 

уто поппе 261 (У. и С. воле). 

утрапивъ сигуцз 252. 

утрь грясти шотей! 248 об., — 
въяВсти шегей1 249; утри (?) 


ити шигоше 248; утру (2) гря- 
сти шотей! 249; въвести утрь 
шегодисеге 264. 
утфшати сопзо]аге 256. 
ученикъ 41з01рщиз 249 об. п 


др. 
учитель 4064г 252, габфош 257. 
учити осете 256. 
ущадЪ ти гезегуаге 263 об. 


Фараосъ Р\агао У. 278 об. (въ 
сп. ХУ в. предъ Фарао ца- 
ремь 251) "). 


Хартиинъ свагае (род.) 258 
об. 

хвалитися 1ап4ат! 248 06. 

хлЪвина 40113 257. 

храмъ @ошаз 257. 

хранити сизво@те 254, 265 об. 

хула, хульство Мазрвепа 251, 
250 об. 

хульствовати Базрветаге 250 
об. (дважды; =У. хуляти и 
хуловати 277 06.), ассизате 
247 об. 


Цьсарь или цЪсарь (?) гех, ип- 
регафог, саезаг 249 и др. 

цьсарьство (?) гевпит 250. 

цьркы (4етр!иш 248 0б., 250 0б., 
257 0б., 259. 

ц ловати за(аге 256 об., озеп- 
]ат! 256 об. и др. 

цЪ% ль 3а]у1$ 253. 

ц$лы за]а$ 249. 


Часъ Бога 253 об. 
часть рог@о 251 об. 


чему ацаге 248, чьсому а 
252. 


число 0]утр!аз 247. 


1) Съ этимъ окончанемъ это имя—также въ Жити Мееодля и у Констан- 


тина Болгарскаго. См. выше, стр. 10. 


о 


чистъ 153 253, зесигиз 255 
об. 

чловчьство или ч — ие (2) Ви- 
шапНаз 260 об. 

чрЪсъ мя зирег ше 263,—т$ло 
зирег согриз 259 об. 

чьрноризьць бывъ въ пустыни 
пегетолсо]а 259. 

чьсть ПВопог 258, уепегайо 258, 
@1епЦаз 251 0б. 

чьстьнъ уепегаЮ!!з 258, Вопо- 
таз 256 06. питабШз (?) 
251. 


чьститель У. 276 об. (въ сп. 
ХУ в. нВть). 

чюдо штасшат 255. 

чюдьнЪъ зесгефиз (?) 258 об. 


Щедрота тама 264 и др. 


Явленая кънига содех риЪ]1- 
сц3 265. 

яко аша 249 и др.; яко тако 
зайт 265. 

ярость Фагог 252. 

языкъ сепз 249 об. и др. 


ТУ. Къ хронолоНи древнЪйшихъ цер- 
ковно-славянсекихъ памятниковъ. 


Г. Кевске глаголичесве Отрывки. 


Церковно-славянскй переводъ Бесёдъ (на евангеже) папы 
Григор!я Великаго, сдланный съ латинскаго оригинала, заклю- 
чаетъ въ себф очень важныя словарныя данныя. ПослЁдн!я 
столь близки къ даннымъ Кевскихъ глаголическихъ Отрывковъ, 
что мы р5шаемся выставить предположене: переводъ К]ев- 
скихъ Отрывковъ и Бесфдъ сдфланъ однимъ и тфмъ же 
ЛИЦОМЪ. 

Попробуемъ провфрить это предположение 1). 

Церковно-славянск!я слова, обиая Клевскимъ Отрывкамъ съ 
Бесфдами, служация въ этихъ обоихъ памятникахъ для пере- 
вода однихъ и тфхъ же латинскихъ словъ, — саБдующия 3): 


л$та обиджцф (род.) 46 аппииз (Бес.: л. о— ща) 
Фелицита (собств. имя) 47 ЕеЦеКаз 
благословестити 47 Ъепед1сеге 

вышьнии 47 зирегпиз 


1) Встрёченное благосклонно акад. И. В. Ягичемъ (Атс№ Гат Яах. Ри. 
ХХ, 266). 
2) Цихры означаютъ страницы сдБланнаго И. В. Ягичемъ издан!я 


Кевскихъ Отрывковъ. Словарный матер!алъ изъ «Бесёдъ» папы Григор1я см. 
выше, 


—=5 98 2 


вьсемогы 49 ошшроепз 

животъ 49 УЦа 

законьникъ 45 засегоз 

заповфдь 52 шапдайит, 53 ргаесербат 

земльнъ 49 феггепиз 

избавление 48 гедетрио 

инокость 45 регесгшайо 

любы 47 сагЦаз 

людие 46 рори1и$ 

милостивъ 45 р1а$ 

милость 47 пл1зег1сог@1а 

наслфдовати 45 пайаг! 

небесьскъ 49 сое]ез $ 

причастьнь 54 сопзогз (Бес.: п—икъ сопзогв) 

сила 45 уз 

утлгижти 45 шегег1 

ходатаити 45 пщегседеге 

чьсть 45 з0]ешиИаз, 45 пабайеа (Бес.: дьнь апостолу 
чьстьнъ паба сз 41ез). 

чьстьнЪ 45 уепега\115. 


Кром$ этихъ словъ, также заслуживаютъ вниман!я слБдую- 
пя слова Клевскихъ Отрывковъ, тфено связанныя съ словами 


Бес$дъ: 


заклепе 51 гес1из (Бес.: с]ал$1). 

издршение 45 гедешрио (Бес.: -итель тедетрог) 

неприфзнино дфло 50 ориз даъой (Бес.: н—о окушение ша]а 
{еапйа) 

обфифти 48 ргопавеге (Бес.: -щание рготд35$10) 

поганьскъ народъ 49 рабапа, хепз (Бес.: п—стии людие сепй- 
[з рора! $). 

приносъ 47 оМафии (Бес.: 0] а410). 

служьба 50 ое (Бес.: шо (егат, заст1йстит). 


а ее 


съвфстовати 51 ргойеи! (Бес.: съефетьствовати фезёат). 

тузь аНерепа (Бес.: тужь аПепиз). 

егоже чьсть чьстимъь 45 си]аз пааНеа соШшиз (Бес.: дьнь 
апостолу чьетьнъ арозоогит пайас1аз 41ез). 


Мы имфемъ р$дчайпшия словарныя данныя (л$та оби- 
джцЪ, законьникъ, инокость, утлгнжти, съевфстовати, 
ходаити, чьсть), свойственныя вообще или только въ указан- 
номъ значен!и исключительно Клевскимъ Отрывкамъ и Бесфдамъ. 
Они связываютъ эти памятники другъ съ другомъ такъ т$ено, 
что необходимо считать ихъ за трудъ одного лица, 

Конечно, ни эти данныя, ни вообще словарныя данныя не 
даютъ достаточно вЪскихъ указаний на м$сто перевода, на страну, 
гдЪ работалъ переводчикъ. Церковно-славянсюй языкъ Кирилла 
и Мееод1я легко принималъь въ себя разнообразные м$етные 
элементы, и въ тБхь случаяхъ, гд$ мы имфемъ д$ло не съ не- 
сомнфнной эпохой славянскихъ апостоловъ и ихъ ближайшихъ 
учениковъ, пользоване словаремъ представляетъ значительныя 
трудности. Слова моравск1я и словинск!я легко могутъ оказаться 
въ текстахъ несомнфнно болгарскаго или русскаго происхожде- 
н1я, слова сербекя— въ текстахъ происхожденя чешскаго, ит. д. 
Для примра мы можемъ указать на то, что слово чиститель, 
принадлежащее изъ древнфйшихъ памятниковъ лишь тфмъ, ко- 
торые вышли изъ кружка болгарскаго царя Симеона, находится 
въ болфе позднихъ (ХГ—ХШ вв.) текстахъ сербскихъ и рус- 
скихъ, перейдя въ нихъ вмфстВ съ другими словарными данными 
церковно-славянскаго языка. 

Впрочемъ изъ приведенныхъ нами словарныхъ данныхъ 
слово законьникъ имБетъ довольно яркую м$етную окраску. Оно 
можетъ быть связано только съ чешскимъ 2аКопи1К (членъ мо- 
нашескаго ордена), извфетнымъ намъ изъ ряда старо-чешскихъ 
произведений, и съ польскимъ хаКопи!К (монахъ). Клевске От- 
рывки, по своей незначительной величин, даютъ намъ мало ма- 
тер!ала; Бесфды представляютъ, кром$ законьникъ, еще нф- 


а 


сколько своеобразныхъ словъ, связывающихъ ихъ съ западнымъ 
славянствомъ. Это — р$чь въ значенйи гез, рачити (безъ отри- 
цан1я!) 41етат1 !), струсъ га 10, тольвека фапит. 

Недавно появился на ученой арен$ новый памятникъ, цфвный 
для насъ особенно потому, что онъ принадлежитъ перу того 
же переводчика, который трудился надъ Кевекими Отрыв- 
ками и надъ БесБдами. 

Это — церковно-славянск!й переводъ «Легенды» о св. Вяче- 
слав5 Чешскомъ, пока еще не изданный?) и пока известный 
лишь въ двухъ русскихъ спискахъ, позднихъ (ХУГ в$ка) и очень 
неисправныхъ. 

Г. Пекаржъ, новфйций изслёдователь источниковъ чешской 
истори Х—Х вв., ознакомившись (изъ письма Н. К. Николь- 
скаго) съ содержашемъ «Легенды», нашелъ, что она можеть быть 
названа переводомъ главныхъ частей латинской легенды о Вя- 
чеславф, Гумпольда, соединенныхъ съ нфсколькими мфстами 
латинской же легенды «Сгезселёе В4е» и вставками неизвЪстнаго 
происхождения; ея главные источники, по Г. Пекаржу, написаны 
между 950—985 годами 3). 

Итакъ, «Легенда» могла появиться на церковно-славянскомъ 
язык или въ концф Х в. (самое раннее), или (скорЪе) въ начал 
ХТ в. 

Словарный матер!алъ «Легенды» представляетъ значительное 
сходство съ матераломъ Бес$дъ. 

Воть рядъ перковно-славянскихъ словъ, общихъ «ЛегендЪ» “) 
съ БесБдами, передающихъ и Въ «Легенд», и въ Бесфдахъ 
одно и то же латинское слово: 


ищш«оеммеЫ<=<=РР БььььььытнБ 


1) Сравни Атсй. Гат аъ. РИ. ХХ, 530. 

2) Имфетъ быть изданъ (вЪ «Памятвикахъ» Общества Древней Письмен- 
ности) прох. Н. К. Никольскимъ. Я воспользовался отпечатанныхъ уже 
текстомъ «Легенды» Н. К. Никольскаго и приношу ему благодарность за 
доставлев1е экземпляра этого текста. А. И. С. 

3) СеёЁу Сазорз НизюмеЁу, Х, 311—821 (1904 г.). 

4) Цихры означаютъ страницы издан!я Н. К. Никольскаго. Мы не со- 
храняемъ ореограФ!н русскихъ списковъ. 


т 


благодать стама 10. 
блаженъ Беафиз 10. 
быстрость зади 4. 
верига ушсшаш 66, 70. 
вещь гез. 
видЪние 1510 30. 
възлюбленъ аЦесёиз 12. 
въкупь зил] 10. 
вышьнь зпрегпиз 2. 
вфрьнъ 84е/1з 60. 
градъ суаз 70. 
гробъ зершегит 72. 
житие у{а 12. 
закленути забс]а4еге 6. 
заповфдь шапдабит 18. 
земля раёта 38. 
земьскъ фетггепиз 4, 14. 
иереи засег4оз 28. 
источьникъ {01$ 28. 
крыцение фар 71$. 
кънижьнъ ПИегагаш 12 (Бес. 
кънигы |Цегае). 
кънязь ргпсерз 14, 60. 
людие р]еЪз 14, рорщаз 14. 
милость реаз 18. 
молитва ога410 22. 
мука роепа 16. 
мьзда ргаеппат 22. 
чинъ по@из 6, 22. 
чьстьнъ уепега 1$ 30, 56. 
чюдо абпигайо 12. 


образъ ехетрш 16. 

олтарь ага 76. 

ослядь ращаш 20. 

пиръ сопу\!ат 54. 

поганъ сепи|з 66. 

поганьскъ сепой$ 6. 

попъ зарег4оз 26. 

правая вфра 40. 

приязнь аптсиз 56. 

риза уезйз 26. 

рачити стат 66. 

родъ сепиз 2. 

р$чь га&о 18, сацза 54 (еще: 
пехойиш 38). 

святыни запс& (аз 72, 76. 

сила ут 16. 

снага зи д1ат 2. 

столь зедез 14 (еще: зо Пи 26). 

стопа уезйетишт 26. 

стьзя зешИа 24. 

сусБдъ с1у1$ 10, 20. 

трапеза шепза 20. 

убогъ рапрег 16. 

удъ шешгит 54. 

утягнути шегег! 64. 

цьркы фазшса 12. 

отьць челяди(тъ)*) раёег #- 
п а8 22. 

чюдьнъ ш1гиз 4, 22. 

язва уши 62. 


1) Тексть искаженъ: посл челяди стоитъ безсмысленное сёа, повидимому 


замфна непонятаго та. 


ПА 


Воть еще рядъ словъ общихъ обоимъ памятникамъ, но пе- 
редающихъ разныя латинек!я слова: 


бояринъ пез 34 (Бес. @1уез). 

бъдфние регусШашт 22 (Бес. 
УеШае). 

дружина ап1с! 30, 34 (Бес. 
30с1). 

дъека 4аЪ ща 56 (Бес. саейга). 

единочадъ ип1сиз (Бес. ишоеш- 
(03). 

имЪние зпзвапиае 16, 30 (Бес. 
Ласгот). 

кладязь 13 26 (Бес. е1зфегпа). 

клирици и божии раби ‹ег1с1 
20 (Бее. Ре! фаши1). 

клирици и законьници с1егиз 
30 (Бес. з—ъ засег4оз). 

кола уеешиат (Бес. р1алзга). 

ликъ огдо 56 (Бес. сВогиз). 

малы рагит 22 (Бес. пипиие). 

непьщевати пес\сете 16 (Бес. 
ди Каге). 

область 7из 14 (Бес. ша]ез4а3). 


одръ Шогиз 30 (Бес. 1есби!аз). 
приношение (тБла и крови Хр.) 
соПа{о 28. 
приристати сопситзаге 20 (Бес. 
оссиггеге). 

подъвиновенъ зи] есбаз 2 (Бес. 
п—тися зассашфеге). 

сваръ шсгерайо 34 (Бес. ге- 
{гасфайо). 

служьба (Божия) офзедишит 
14, 20 (Бес. засгйешит). 

снопъ #23013 26 (Бес. ташри- 
115). 

строи гайо 4 (Бес. ог4о). 

сълукъ гесигуиз 72 (Бес. сиг- 
уи3). 

съль |есзбагиаз 42 (Бес. пип- 
#105). 

съмфрение Ват аз. 

урядити ог41паге 10 (Бес. ргае- 
огтаге). 


Чтобы не возвращаться къ «Легендф», вотъ еще рядъ словъ 
ея текста, въ томъ или другомъ отношении цфнныхъ: 


богословьць {1е0]05щ$ 8. 
вельможа ргитаз 32. 
воиникъ а её 12 и др. 
въелБдити аззеди! 12. 
въелЁдователь ехесщог 16. 
вфдро вудма 26. 

даръ сВаг!зба 10. 


Сборникъ И Отд. Н. А. Н. 
Зе 


дворъ рогиеиз 30. 

дЪдина 44. 

жьрны захит 26. 

жьртву жрЁти 20. 

завфтьнъ еуофаз 14, 28 (при 


завфть уси). 


игрище ]и4из 4. 


о 


капище идольское 20. 

китъ (библейский) 62. 

кошель 26. 

крамольникъ 54. 

красота сешта 16. 

кривьда 36, кривость 40 рег- 
уегзЦав. 

къняжие ргшерафаз 101). 

кързьно сгизта 40. 

лакомъ сир1из 40. 

ложьница сиб1еиит 34. 

обьщение соттишо 20. 

оземьствованъ ехшалз 16. 

окаянъ пу5ег (часто). 

_ паволока 40. 

писмя $613 10. 

побЪфждение сег{атеп 506. 

полата, раа&ат (часто). 


пологъ Фогиз 14, {иатиз 341. 


посл$дьствие розегИаз 8. 
посулепие ргопл15310 16. 
празнь ойит 4. 
привабьникъ апог 54. 


примучити сотргипеге 38. 
проскура о] а 28. 
пъртьникъ (2) си сщагиз 68. 
рака загсоасиз 56, 60. 
рефоръ геог 6. 

вельможа земьския и ротници 

и съвфтници 38. 

скотъ ресиша 72. 

скутъ уезйз 48. 

съборьнъ 38, 68 и др. саёой- 

13. 

съчастьнъ ЁеЙх (часто) ?). 

сфщи сфно 44. 

толи ас (часто). 

тр$бы дфяти 32. 

удобизна (2?) Гог4ипа 6. 

уношица (= юноша) 32 п др. 

уставъ {ехбаз 8 (Бес. поставъ 
{ех (из). 

Боемия, боемьскъ, Прагъ (=го- 
родъ Прага, 74), словфие 10, 
чехъ 48, бавори, рьзеньскъ °) 
ВайзЪопае. 


Кстати еще нфеколько словъ объ другихъ особенностяхь 


языка «Легенды». Формы сколько-набудь цфиныя въ немъ пе- 
многочисленны, что и естественно въ такомъ памятникф, ко- 
торый дошелъь до насъ въ позднихъ спискахъ. Отмтгямт: 
отвьргу 6, 3 л. мн. аор., будяше 18, имперх., ицфлепами язвами 


1) Это слово (вмБетЪ съ земля боемьска) находится вт, СлужбЪ на перенс- 
ссше мощей св. Вячеслава въ Минеф 1095 г.; см. также Жите перпоучителя 
Меоодля. 

2) Сравни соврем. чешск. зтавёпу, польск. 3262езпу. 

3) Сравни соврем. чешск. вело — нфм. ВехепзЬигв. 


64, отвръстами дверми 66, растерганами веригами 70, рукама 
цБлама 72 и другя нечленныя Формы прилагательныхъ. То же 
можно сказать и о звуковыхъ особенностяхъ; любопытно: Бо- 
жиимъ прояшнениемъ Пео зегепат{е 38, ижнетяше (= изгне- 
тяше) 26, пуфленъ 64, — ие 72, н8котеръ 4и1здиал 18. 

Отм$тимъ еще: 

оборотъ греческаго типа: иже отъ отрокъ моихъ слуги #- 
шШагез сПешай 30; 

оборотъ извфстный памъ изъ врачевальныхъ молитвъ Си- 
найскаго Требника: рачи (повел.) ны извести 41етпаге 66 (че- 
хизмъ) 1). 

сли «Легенда» была переведена на церковно-славянскай 
языкъ въ конц Х в. или въ начал Х] в., То и переведенныя 
тфмъ же переводчикомъ Бесфды и ТБ богослужебные тексты, 
которые до насъ дошли въ Жевскихъ Отрывкахъ, должны быть 
относимы къ тому же времени. 

Тексть Клевскихъ Отрывковъ, несомнфнно, — часть значи- 
тельнаго по величинф латинскаго богослужебнаго сборника 
(составъ котораго мы не можемъ себф представить въ достаточ- 
ной ясности), а потому и друге тексты богослужебнаго харак- 
тера, переведенные съ латинскаго (молитвы и т. п.), — если нНЪтЪ 
къ тому препятствй — мы въ правЪ считать появившимися въ 
перковпо-славянскомъ перевод$ въ ту же эпоху— въ конц Х в. 
пли въ пазал6 ХГ в. 


1) Въ тЪеной связи съ «Легендой» находится Сказаше объ ублени св. Вя- 
чеслава, дошедшее въ сравнительно позднихъ русскихъ и въ хорватскихь 
глаголическихъ спискахъ, изданное впервые Востоковымъ и недавно 
Пастрнкомъ (Рази‘пей, ЗюузазКА ]ерепда о зу. Уйсе]ами, Рг. 1903). Въ немъ го- 
ворится 0 святой Мари, св. ВитБ, св. Емзрамь ( = Ешшегат, покровитель 
Регенсбурга). Словарный матералъ— отчасти кирилло-меоощевскихъ текстовъ, 
отчасти «Бесфдъ» и однородныхъ памятниковъ (божии раби духовенство, вы- 
дати, странъникъ плфиникъ; срв. Никод. Ев.). 

‘ты 
31 
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Й. Синайский Требникъ. 


Среди врачевальныхъ молитвъ Синайскаго Требника, стр. 70 
по изданию Гейтлера, читается—какъ бы введен!е къ нимъ, по- 
павшее почему-то не въ надлежащее мфсто—«Слово болащиихъ 
ради», нфчто въ род$ наставлен!я для священника. Мы нашли 
это слово въ бол$е полномъ вид$, вмфстБ съ нсколькими 
врачевальными молитвами, — также въ той рукописи Х Ш в. Имп. 
Публичной Библ!отеки (Погод. № 70), главную часть которой 
составляютъ Бесфды папы Григор1я Великаго, непосредственно 
посл текста Бес$дъ; въ другихъ спискахъ Бесфдъ, начиная съ 
Савваитовскаго списка Имп. Публичной Библ!отеки ХУ—ХУ в. 
(). Г. 1202, оно помфщается какъ составная часть Бес$дъ, за- 
нимая въ нихъ м$сто 17-ой бесЪды \). 

Воть это «Слово» и слБдующя за нимъ молитвы. 


Слоко воллшихъ радн?). 


Югда чавКЪ. ролнть. и аще хошеть. възнмати. молиткоу. 
® попа. то тако. въ волфзни. да првБоудеть. 2. дни. аще || воу- 
деть Болфзнь. льгъка. аще ли тажЖька. то. Г. дйн. афелн з%ло. 
тажка. то. а. дНь. аще лн Зло страшьна. то до оБфда. дн до 
пПолоудНЕ. н ко. смфритьсл. кмоу тфло. н на суму. нандоуть 


грфси кго. тогда. да кьзметь. маткоу. ® попа. и гр своих. 
покактсл ... 


1) Срв. «Описане слав. рукописей Моск. Синодальной Библ!отеки г ИЕ 
2, стр. 232. Упомянутый выше списокъ «БесБдъ» ХШ в. не имБетъ 17-й 
бес$ды. 

2) По Погодинской рукописи ХШ в. № 70. Варанты взяты изъ Савваи- 
товской рукописи Имп. Публичной библютеки Х1У—ХУ в. 0. 1. 1202, л. 109 
(=С.), изъ Мозлитвенника Моск. Типограхской Библотеки ХУТ в. № 388 (=-Т.), 
и изъ Синайскаго Требника (= Г.) 
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Болфзнь во. рана ксть. услоушлив"ымуь. тЪмь же. прЪтьр- 
ПАШЕ. ВСЕ ТвОрнмЪ. да принмемъ. ® ба показаник. и помило- 
Баник. ГАА ЖЕ. и АЕ КТО. нАЧНЕТЬ. Болт. Нлн ЕЪПАДеТЬ. въ 
ктероу. скьрвь. нан въ напасть. да пождоуть. кго. даже сл. 
самъ. начьнеть. молитн. н камтисл. гр \хтъ. своих. а нЕ ако. 
противьникъ сл. творить. попъ кажюшемоу "). нъ да мЕИТН и. 
мко БЪ ксть мнлоум. и нцфлам ... 

Яше крьстьмнъ. чаВКЪ. Болнть. толи начнеть нскатн. вра- 
чек. мимо стоую. црквь. Бжию. н мимо стима книг. и мимо 
бжим равты. како оубо. начактьсл?). примтн. МАТЬ. не посд- 
шШаЕъ сТых книгъ. повфдающинхъ. всако ии лЕникК.:. 

О члЕче. аще оврашеши сн. въ часъ. положеник?°). принме- 
ши же. къ вфкы. моученик. искакъ врача. мнмо врача Ха. 
врачь во. нЕ можеЕТЬ. Хдамти грхъ. недоугъ “). ищвлити. ни 
® смьрти. извавити. ни въдати. ЦфАъЕЕ. ВАШЕ ХЕ ЦАЪЕЕ. 
Хъ жЕ въ нашь. нночадтын. снъ БЖНИ. и можеть. ® вок не- 
доугъ. нцфдитн. н ® смьрти. извавитн. тъ 6о намъ. неё про- 
\уврази. ни пр%да. нн каННОм. врачьбы. цве. ни съдравию 5} 
разе. свокго кмоу. ТЕЛЕСЕ и правовфрьства. кровати. въ имл 
ца. н спа. и стго дха. не бстоупающе. тфмь же томоу. прф- 
дадим. цфлити дша наша. и тедеса наша. ко тъ спсакть 
Аша 5). н тедеса наша. ицфафкть. и Дакть. съдравик. много- 
АЪтьно. тъ во мкрашакть 7). лтд. НЕЧЬСТНЕЫМУ. БАЗГЪМАТЬ ЖЕ. 
прилагакть. дфта. тъ во владфкть. живыми. но мыртеылии. 
томоу во слакоу. еъстылакмъ. цю 8) и стомоу дхоу.:. 

Бсакъ Боль. противоу. жизни сва*). и да принесеть. при- 
носъ къ црквь. ® врашьна. и © сечь. и да МБирактьсл. обф- 
томь. противоу. жизни 0) своки. || св\ийами же. н ннфмь 1). 


1) С. попу кажюциму. Т. попужаюциму. 2) С. начинаетьсл. Т. начаетъ. 
3) Надо читать (вопреки всфмтъ, спискамъ}: поможенню? 4) С. Т. нн можеть 
{$ веБХъ нелугъ. 5) С. нн вднною врачьвы цфлеье здравне. ТТ. нн влнном врачьбы 
ни цЕльвы нн здравьл. 6) С. мко спасавть то дШю. 7) С. съкрашаеть. 
8) С. бцю н сту. 9) Т. свои. 10) С. колзни. Т. жизни своен н протнкоу 
БолЪЗНН. 11) С. ными. 


4 * 
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имьжеЕ можеть. мко ни факть. тъгда. въздасть. оБЬгы свма 
боу. цфлъвЕ ради .:- 

ЛЛлтка распьнентьна. псанъма. въ тфло гие и въ Бръкь 
Ккго 1) .:. 

МЛлтьа. воллшаго. ради. нопъ. въЗложь на сл. книтра- 
Х‘ыль. и одел. къ фелонь. постакль. Болашаго. прВА’ь ©л- 
тарьмь. дьржаша. ск щию. и поклоньшасл. въшьдуь. къ цуАтарь. 
молитьсл Боу. да вы забыл. гр№\"ы кго. полашаго ради. и 
ныфАиАЪ. БОЛАШАГО. МОАНТЕ"Ы КГо. ради: Пь. тан... 

Цлителю. волащинмъ. датЕДю. просацилуь. оу ТЕБЕ. всл 
прешеним. давыи намъ, нма твок. цфлению. © всакого. не- 
доуга. н ® вслком вол зни. и очищению. послакыи. спа ткокго 
кдиночадаго. Га нашего. 1са Ха. накести насъ. на ксакъ поуть. 
правтын. теБеЕ канномоу. кланатисл. тд прославити. и тебе кду- 
номоу. оугоднам. творить ?). молю ти сл Ги. завоуди гр№\"ы 
мом. Болащаго радн. ишистн мл. фчисти мл. именЕМЬ. теоимь. 
н створи. въ мн%. || жилище. стмоу. ткокмоу. дХоу. ицфлфю- 
шемоу. ксакого чавка. ® всаком. волфзни. приклени Ги. вАДКо. 
оу\о твок. и оусдыши гАа. мАтвгы мокм. призри на рава ткокго. 
имарекъ. привфгъша къ имени твокмоу. и поклоньшасл. пр 
стою. десницею. твскю. прослшаго. цфлъвЕ. © тебе. съдравим 
ЖЕ. и живота. ко ты ксн. цАнТЕАЮ 3). нашь. колл же тком. и 
съдравик нашь “). н мМардник. н живот нашь. тебе слакоу. въсты- 
лакмь. цю и сноу и стомоу.:. 

Болл. нжЕ кдиначе. поклоньсл. стоить. и пабы. Молитьсл 
попъ. въспросл стго дха. ицфающиаго. ксакоу волЗНЬ. ЕСАКЪ 
ЖЕ. строупъ. и всакъ ткоруь 5)... попъ тан.х. 

Въ имл. иночадаго 6). спа твокго. н. Га нашего. су Ха. 
молю та, и прошю. ги 6Е истиньным. посди. въ ма. дуть твои 
стын. нцфлаюШи. и вСАКЪ. ЧАВКЪ. ® всакого ткора”). и © 


1) Этихъ двухъ строкъ нфтъ въ Т. и Г. 2) С. ткорнтн. 3) С. нс- 


цфанТь. 4) С. наше. 5) С. вслку тварь, Г. всего врда. 6) С. вдн- 
нороднаго. 7) С. тверца. 
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всакого врда. и трупа"). и ® кслкого. недоуга. и ® кслкого. 
прокажениа. и ® вслком маза. и © кслком. болфзни. и дажь 
кму (516) всл повелфним. твом. зфлъвьнаю 3). ажЕ промвразнль 
кен. || на Земли. дхомь. тконмь. Бмь нашимь. ко създаник 
вок‘). ксмъ. да моими двьрьмн. ишьдуъ. АХ ткон. сын. 
посланын. тобою. и сила. тком. ицфлить. раба твокго. сего има. 
пркленьшаго. тебе. выю свою. и прослаенть тл ‘). исйа твокго. 
БЫЕЪШАгГо. НА ЗЕМАИ. н САМЪ сл. Прославить. имЕНЬМЬ. ТЕОНЛЬ. 
мк ты ксн. на нбсЕъ. живым. въ силауъ. и не пръзриши. 
ЧАВБА. МОлАШАСА ТЕБЕ. и ТЕБЕ славоу .:. и ПОКАДИТЬ ЖЕ. \Атарь. 
ГАЕТЬ сию. МАТКОУ. ВЪ танноу. каднадо приносить 5) пр... 


Млтва. № звакленииб). и ® влоуда. ин \ оугашении. 
ПАТИ. \ сХранении зрака. бло Дьнаго. и ® пом'ышАЕ- 
ним. съложьна. ни \ примтин. сисна дароу. кслкого. 
кгда чАвкоу. опратитьсл. оумъ. на Блоудъ. нли разго- 
ритьсл. оудъ. плъть’). на пл(ъть). илн въЗрЪЕЪ. на ТА- 
БОБЫИ ЧАВКЪ. ПоМ’ыЫСАИТЬ. БАОУАЪ. АН ОУМ'ыСАИТЬ. 
СЪЛОЖЕНИК. ТЪГАА АШЕ. ВЪЗЕЕДЕТЬ. очи срАца скокго. 
къ бои. и речеть. въ тъ часъ. сню молитвоу. воудеТь. 
СЪХраНЕНТ 3) .:. 


ГИ СЕ Хе Е нашь. вдинородиыи спу’ вин. даромь \муца 
твоего схраникгый апллы свом ® влуда. н ® ражениа плоть- 
сваго. и ® зрака Блуднаго. и © помышленьм блуда и сумы 
шлЕним съложна. и ® възъгладания на ню любодъиць. 


1) С. струпа. 2) С. звловнаа. Г. цкловънаа. 3) Г. хлЕкнна твок. 
4) С. прославнтсл. Г. прослакити тл. 5) С. Г. каднал® прнноснмъ, 6) С. из- 
вакленни, 7) С. плотигын, 8) ДаяЪе въ Погодинскомъ спискЪ утраченъ 
листъ (послдн!й листъ рукописи), и текстъ молитвы мы беремъ изъ Савваи- 
товскаго списка. 


ля 
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схранн мл ® сиу реченнымь сущин)"ь неоугодно ') сти 
тковн. ни оусив\ь?) сйснию дши и телеси моему. и ® 
всего нмарекь настомщаго. да несквернень ни сраметъ теб 
валу” возсилаю со зубемь и съ сРымь дуолуь. ня ин присно 
нев 3)... 


Словарный матер!алъ слова и врачевальныхЪъ молитвъ, 
связанныхъ съ нимъ въ Бес$дахъ и въ Синайскомъ 'ГребникЪ *), 
имфеть такъ много совпадешй съ словарнымъ матераломъ 
Бесфдъ, Клевскихъ Отрывковъ и «Легенды», что вполнЪ есте- 
ственно предиоложеше относительно принадлежности ихъ 
одному переводчику. 

Вотъ нфеколько словъ общихъ Слову и молитвамъ съ дру- 
гими только что названными памятниками: 

благодЪть (доброе дЪло) Тр. 
божии раби (духовенство) Сл. 5). 


1) Г. въ годних. 2) Г. на сп%хъ. 

2) Эта молитва въ спискахъ приписывается пааЪ Григорйо Двоесловцу 
(см. Троицк. сборникъ 1445 г. № 747, л. 460 об.). Съ ея длиннымъ заглавемт, 
гд$ объщается награда за ея чтене, срв. заглав!е другой молитвы съ именемъ 
Григор я, изданной въ Извистияхь Отдълешя русск. 13. и словеси. Ак. И., т. Х, 
1905 г., стр. 68. Вотъ оно (по списку ХШ в.): 

Молитва святая. Иже колиждо творять сию молитву на всякть дьнь, ни 
зъаъ человфкъ, ни дьяволъ никогъдаже ни единою же льстию съблазнити мо- 
жеть, ни на душю, ни на тфло, и аще отъ сего жития преставиться, адъ тоя 
душа не прииметь, якоже святыи Григории рече. 

Друме списки называютъ эту молитву молитвою св. Григор!я Двоеслова. 

Подобныя обфщан1я нер$дки при латинскихъ молитвахъ. 

4) Еще четыре врачевальныхь молитвы, близкихъ къ молитвамъ 'Требника, 
изданы Порхирьевымъ въ «Трудахъ» [У-го Археологическаго СъЪзда въ 
Казани. 

5) Сл. = «Слово»; Тр. = СинайскЙ Требникъ (цифры — страницы изданя 
Гейтлера). Еще: цтъаы (здоровье) Сл., Тр. находится въ Никодимовомъ Еван- 
гели, переведенномъ, судя по всему, въ то же приблизительно время и въ 
томъ же мЪстБ, что и «Бесфды», но другимъ переводчикомъ. См. выше стр. 54. 
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боль (больной) Сл., Тр. 
вьсемогый Тр. 
иночадъ (сынъ) Сл. 
истовъ (истинный) Тр. 
маломощь Тр. 

неприязнь Тр. 

показание (наказане) Сл. 
попъ Сл., Тр. 

приносъ Сл. 

рана (ударъ) Сл. 

рачити (удостоить) Тр. '). 
СВАТЫНИ (святость) "Тр. 
сължкъ Тр. 

язя Сл. 


Между ними нфсколько столь р5дкихъ, что значеше нахож- 
ден1я само собою ясно, особенно сели имфть въ виду скудость 
словарнаго матерала въ однообразныхъ врачевальныхъ мо- 
литвахъ. 

Если всф упомянутые выше богослужебные тексты мы 
можемъ считать появившимися на церковно-славянскомъ лзык$ 
только въ конц Х в. или въ началБ ХГ в., — понятно, мы уже 
не имфемъ основан1я говорить о богослужении на церковно-сла- 
вянскомъ язык по западному обряду во времена, св. Мееодля и 
сго ближайшихъ учениковъ и должны видфть единственный до- 
шедший до насъ памятникъ богослуженя у западныхъ славянъ, 
связанный съ Меоодемъ и его учениками, —въ Пражскихъ гла- 
голическихъ Отрывкахъ ХГ в. 

Церковно-славянскЙ языкъ БесБдъ, «Легенды», богоелу- 
жебпыхъ текстовъ настолько близокъ къ церковно-славянскому 
языку другяхъ произведенай, переведенныхт на славянскомъ юг, 
что является необходимымъ признать существован!е на родинВ 


иди. 


1) Рядъ Фориъ 2 д. повел, н. съ неопред, н.: рачи призъти, ит. п. 
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переводчика, «БесЪдъ» и пр. значительной церковно-славянской 
литературы, ие ограничивавшейся книгами св. писашя и бого- 
служебными. 


Ш. Родина №евскихъ Отрывковъ. 


Признавъ тексть Бесфдъ, «Легенды», Клевскихъ Отрыв- 
ковъ и проч. переведеннымъ въ конц$ Х в. или въ начал ХТв., 
мы этимъ самымъ устраняемъ, въ вопрос о родан$ перевод- 
чика‚ Моравю. Н$тъ надобности распространяться о судьбахъ 
Моравш; достаточно сказать, что предполагать въ ней сколько- 
нибудь значительную литературную дфятельность въ данное 
время невозможно *). Точно также мы должны устранить Панно- 
ню; и здфеь, въ виду политическихъ обстоятельствъ этой страны 
въ эту эпоху, предполагать значительную литературную дфя- 
тельность ифтъ возможности. Остается Чех!я, ближайшая преем- 
ница Морави, владфвшая уже въ то время мощами св. Вяче- 
слава и заинтересованная въ его прославлени. 2Киме св. Про- 
копа, написанное на церковно-славянскомъ язык вскорф послЪ 
его кончины (1 1053 г.), до насъ не дошло (или — пока не най- 
дено); но мы имфемъ латинское жит!е Прокопа. Этоть памят- 
никъ повторяетъ слова своего источника объ обучеши юнаго 
Прокопа въ пражскомъ Вышеград въ концё Х в. 2). Родители 
святаго, читаемъ мы въ жити, «соттепдауегип епт ш сазго 
У155еста4елз1 шас1з го егаНаш Иегагит баз, иё еогат 
шгта@ове сое]ез Виз шзгаеге г @1зс1р Низ, а! фпс ЁГато- 
виш зат зс]ауоп1сае !пепае у1вефа$ 3). Л1дие ейат 


1) См. Вге&Во12, Оёлшу Могаху, зу. Гу Вгив, 1896. 


2) Мы не знаем, когда Прокопъ родился и сколькихъ лБтъ скончался. 


На основан и данныхъ }Кит!я, Прокопъ умеръ лЪтъ 60-ти отъ роду. 
3) Мы не знаемъ, сколько времени продолжалось цвЪтене славянскаго 
языка вт ВышеградЪ. ДЪятельность Прокопа въ Сазавскомт, монастырЪ 


ограничилась организащей переписки церковныхъ книгь на славянскомъ 
язык. 
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езтез10$з шартгогит Шеогае дпойе сагрефаё #исиз...». 
Въ виду этого мы можемъ говорить о Чех!и какъ о родин$ Клев- 
скихъ Отрывковъ и прочихъ вышеупомянутыхъ памятниковъ. 
Отсюда понятны чехизмы этихъ текстовъ. 

Чехя въ Х и ХГ вв., не смотря на свою принадлежность къ 
церковной области Рима, сохраняла еще связи съ Болгарией. 
Славянсюй языкъ и, вБроятпо, восточный обрядъ въ богослуже- 
ши чешской церкви должны были производить сильшое отрица- 
тельное впечатлБше на правовЁрныхъ католиковь Герман, 
Итазми и самой Чехш. Отсюда гонешя на державшихся старины 
въ чешской церкви со стороны, между прочимъ, чешскихъ кня- 
зей латинниковъ въ течеше всего Х] в. 

Св. Прокопъ прожиль мирно въ своемъ Сазавскомъ мона- 
стыр$ до конца жизни. Но его преемникъ со всею братей 
вскор$ по его кончин$ были выгнаны изъ монастыря своимъ 
княземъ и ихъ монастырь былъ отданъ «нфмцамъ» латиниикамъ. 
Аббатъ и брат!я нашли себ$ убЪжище въ одномъ изъ монасты- 
рей Венгрии, очевидно, также имфвшемъ славянское богослу- 
жеше. По словамъ сазавскаго монаха-лБтописца, «Ш Нисцае 
еогит (въ Сазавскомъ монастыр$) а@ей ошшто её @15рег- 
@И...»!). Но изгнаше продолжалось недолго. Въ 1063 г. они 
возвратились въ родной монастырь и оставались въ немъ до 
1097 г., когда были изгнаны вновь и навсегда. Новые монахи 
латинники не нашли въ Сазавскомъ монастырЪ пикакихъ книгъ 
«ргаейег $с]ау011с03». Съ уходомъ сазавской брат въ Вепгр1ю 
прекратилось славянское богослужеше въ Чехи. 

Св. Прокоиъ принадлежалъ къ монашескому ордену св. Бе- 
педикта, существовавшему въ Чех, повидимому, съ первыхъ 
времень въ ней христанства ?). Этотъ орденъ очень рано 


1) Пользуемся текстами въ книгБ КгАз1?а, 5у. РгоКор, }е}о К1аег а ра- 
паха а Иди, у Ргаге, 1895. 

2) Основателемт, перваго бенедиктинскаго монастыря въ Чехи (въ 
Бревновз подь Прагою) считается Болеславт, убйца св. Вячеслава (Вге{- 
Во]2, Г, 138). 
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является и въ сосфдней Польш$, столь тфено связанной съ Че- 
хей. Одинъ изъ старшихъ монастырей въ Польш$ — бенедик- 
тинсюй монастырь въ ТынцЪ, близъ Кракова, основанный 
сдва ли не Болеславомъ Храбрымъ. Онъ быстро достигъ богат- 
ства и силы и далъ начало ряду новыхъ монастырей). Судя по 
всему, Тынецюе бенедиктинцы ХТ в. были славяне, держав- 
песя славянскаго богослужешя. Почти одновременно съ окон- 
чательнымъ изгнанемъ учениковъ Прокопа изъ Сазавскаго мо- 
пастыря произошелъ разгромъ Тынецкаго монастыря папскимъ 
легатомъ Гвало. Аббатъ «еретикъ» былъ лишенъ сана и часть 
монаховъ, очевидно, сторонниковъ этого аббата, была изгнана. 
Новый аббатъ Гильбертъ, водворен1е котораго въ монастырЪ 
местное предан1е относитъ къ 1095 г., судя по имени, былъ 
нфмецъ латинникъ 3). Трудно сомнфваться въ связи этихъ одно- 
временныхъ и однородныхъ событй въ двухъ бенедиктинскихъ 
монастыряхъ, чешскомъ и польскомъ 3). 

Древне-русская письменность сохранила отрывки изъ ка- 
кого-то древняго памятника, говорившаго, между прочимъ, о 
ВойтЪхЪ, второмъ пражекомъ епископ. Эти отрывки, не смотря 
на то, что дошли въ позднихъ спискахъ, сохрапяютъ кое-гд® 
несомнЪнные архаизмы. 

Хотя они уже давно извфстны, тБмъ не менфе приведемъ 
одинъ изъ нихъ. Вотъ онъ: 

«Потомъ же многомъ я6томъ минувшимъ, пришедъ Въитфхъь 
въ мораву и въ чехы и въ ляхы, раздруши в$ру правую 


1) МатесЕ;, 2 але) б\у 1 Шегаигу, Гм. 1896, стр. 284. 

2) бишр1о\1с2, баг безсысме Роепз пп М!ие]аЦег, Тапзьгиск, 1898, 
стр. 137. 

3) Повидимому, въ связи съ первымъ изгнашемъ учениковъ Прокопа въ 
Чехи произошло какое-то гонеше на монаховъ въ ПольшЪ. Жите @еодос{я 
Печерскаго влагаетъ въ уста жены Изяслава Ярославича, дочери Болеслава 
Храбраго, тавя слова: «отб$жавшемъ н%коея ради бЪды чернцемъ, много зла 
створися ихъ ради въ земли той (Ляшской)». Печерскй Патерикъ, въ повЪсти 
о Моисеф УгривЪ, заставляетъ ту же княгиню говорить: «нЪкоея ради вины 
изгнани бЪша черноризци отъ предЪлъ земли нашей, и зл0 велико съд$яся 
въ ляс5хъ» (Печерск!й Патерикъ по издан!ю Яковлева, стр. 16, 151). 
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и русскую грамоту отверже, а латиньскую вфру и грамоту 
постави и правыя вфры епископы и попы исъефче, а другыя 
разгна. ..». 

Другой говоритъ о КириллБ Философ, что онъ «научи мо- 
раву и ляхи и чехи и прочая языкы и вфру утвръди въ нихъ 
правов$ рную»›. 

Третй, сильно интерполированный, упоминаетъ, что «не 
токмо моравляне, чехи, козари, карвати, сербы, болгари, ляхи 
... быша русь, словянскымъ языкомъ и письмомъ Бога хва- 
лиша, в$ру греческую держаша, но и король вгерскй (= угор- 
ск) в$ру греческую держалъ...»!). 

Если есть возможность говорить о славянскомъ богослуже- 
ши въ Польш$ ХГв., есть также возможность видть въ до- 
шедшихъ до насъ ЕКЛевскихъ Отрывкахъ — памятникъ именво 
польской письменности этого времени. Исправное употреблене 
носовыхъ гласныхъ не позволяетъ намъ связывать этотъ текстъ 
ни съ Чехей, ни съ Паннон1ей; фантазировать объ какой-то 
южно-славянской территорм въ ХГв. съ говоромъ сохраняю- 
щимъ носовые гласные и имфющимъ западно-славянскя зи 4 
изъ 0) и 77 мы считаемъ излишнимъ 3). 


1) Бодянскай, О времени происхожден!я славянскихъ письменъ, М. 1855, 
стр. 102, 108, 109. — Кгаз] а Тейек, 5у. Уозебсв, агаЪ{ Кир рга2зКу, у Ргаге, 
1898, не считаютъ Войт$ха врагомъ славянскаго богослуженя, но нашъ 
текстъ говорить такъ ясно... 

Еще одинъ отрывокъ пнесенъ вт, текстъ 'Еллинскаго л5тописца (о смерти 
Аттилы) и сохраняеть въ немъ слова хостель церковь, корозно княжеская 
одежда, волотъ итальянецъ; онъ издант, Андр. Поповымъ въ «ОбзорЪ хро- 
нограховъ русской редакщи», Т, стр. 50—51. 

2) О византйскомъ и чешскомъ влян!и въ древней Польш$ см. еще вт 
брошюр «О Козе1оЧасВ па УМ амеи», пар!8а1 Е. Корега, Кг. 108 ‚ве 

Архимандритъ Антонинъ, похаривций Ктевской Духовной Академ!и Кев- 
ске Отрывки, не сообщиль, гдЪ онъ ихъ прюбр$лъ. Судя по дринь рукопи- 
сямъ собран!я Антонина (нынЪ® Ими. Публичной БибяотекЪ), К!евеке Отрывки 
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У. Два остатка. 


Число памятниковъ, переведенныхъ съ латинскаго въ древ- 
ней Чехи и составленныхъ въ этой странф, не ограничивалось 
тёми немногими, на которые нами указано выше. 

Вотъ еще остатки отъ двухъ памятниковъ; несомнфнно, при 
внимательномъ разсмотр$ни дошедшаго рукописпаго матерлала 
мы найдемъ еще сколько-нибудь однородныхъ остатковъ. 

Первый — проложное сказаше о первоучителВ `славянскомъ 
Мееод!и, находящееся въ средне-болгарскомъ Пролог 1340 
года БЪлградской Народной Библотски. Оно издано сначала 
Я. Шахарикомъ въ сербскомъ «Гласник’Ъ», со снимкомъ (книга 
16-ая, 1863 года), потомъ В. И. Ламанскимъ въ его труд «О 
нфкоторыхъ славянскихъ рукописяхъ въ БЪлград$, Загреб и 
ВнВ», Спб. 1864, стр. 112—113, тоже со спимкомъ. Оно 
находится, сверхъ того, въ сербскомъ Пролог$ ХШ— ХУ в. 
Румянцевскаго Музея № 319 и издано Калайдовичемъ, 
«оавнъ Экзархъ Болгарскй», М. 1824, стр. 90 '). Мы не будемтъ 
перепечатывать его цфликомъ (хотя оно этого и заслуживаетъ 
вполн$) и ограничимся извлечешемъ важнфйшаго м$ста.. 

Андриянь же папежь римьскы поставии архикпископа бла- 
женаго Методия на столь Андроника апостола Паноньскым 


прюбр$тены или на АоонЪ, или въ Палестин®. Припомнимъ указаше Печер- 
скаго Патерика, что живший въ Польш$ Моисей Угринъ былъ постриженъ 
прохожимъ монахомт, съ Аоона. 

'Необходимо имЪть въ виду, что границы польскаго племени на юго-за- 
падф, въ области нынфшнихъ словаковъ, могли быть вь Х—Х[ вв. много да- 
лфе, ч$мъ теперь. И теперь еще рядъ польскихъ поселен!й въ словацкомъ 
Спиш$ сохраняетъ въ рЪчи главнЪйиШя особенности польскаго языка. Схат- 
Ъе], Б]оуепзКа геб а }е] пмезю у годше з1оуапзКусВ уаз2уКот, 1, Тигё. Зу. Магип, 
1906, стр. 65 сл. 

1) Объ издавяхъ см. у Воронова, Кириллъ и Меводй. ВажнЪйшие 
источники. Юевъ, 1877, стр. 204. 
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области, идеже учл многым напасти и пакости пр$фтрьп$ оть 
сьпржческыхь кпископь и презвитерь противлщиихсл правБи 
вЪрБ по изблждению!) Глигорф Диолога, сфдфше вь земли 
МоравьстБи, прфложи вьсл $ книгь ветхаго и новааго закона 
оть грьзьскааго вь словфньскый вь Г кндикть, вь ,5-тнок 
триста Д-го ста (цифра десятковъ пропущена?) и третик лЁто, 
при Свлтопльца, кназы, цёсарь бфше грьчьскы Василик, а бль- 
гаромь оть Бога кнлзь Борысь, краль нЁмечьскымь людемь 
(имя пропущено?), и научь же ученикы свож правфи вЪрБ и про- 
рекь о своеи смрьти прЕжде трьми дньми успе о Господи съ ми- 
ромь. Лежить же вь велицаи прькви Моравьстфи о лЬвжь 
странж вь стБиБ за олтаремь свлтыж Богородицх, душж в 
ржц$ Богу пр$давше, прикмь цфсарьство небеснок тБхь (2) мо- 
литвами. 

Реальныя подробности указывають какъ на, источникъ — на 
не дошедшее до насъ жите Мееодйя (или Кирвлла п Мееодля), 
написанное хорошо - освфдомленнымъ человфкомъ?). Неполная 
дата относится скорфе къ первому переводу евангемя Кирил- 
ломъ, чфмъ къ переводу ветхаго зав$та Меоодемъ; цифра 3 въ 
конц$ этой даты указываетъ какъ-будто на 6363 годъ. Во вся- 
комъ случаЪ изъ ближайшихъ только этотъ годъ соотвфтствуетъ 
3-му индикту 3). Имена государей не т$, что у черпоризца Храбра; 
зназитъ, Храбръ былъ непзвЪстенъ автору этого житя Меводя. 

Но наше внимане останавливается въ приведенномъ текстЪ 
на словахъ съпржчьскъ и законъ. 

Первое извфстно намъ только изъ древняго перевода Рим- 
скаго Патерика, который, в5роятно, есть т$ именно «оТЬчьскыя 
кНигы», которыя перевель Мееодй. Въ немъ н$сколько разъ 
слово спруци, спрюци употреблено для передачи греческаго 
Фра&ухси; слфдовательно, съпржкъ — не что иное, какъ ны. 


1) Въ значении: заблуждене? 

2) Вороновъ (0. с.) оц$ниваетъ этоть текстъ очень низко, безъ достаточ- 
паго основан1я. 

3) Годъ 6363 находится также у Храбра. 
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НтаюЕ-, осмысленное при помощи префикса с5 1). Это слово при- 
надлежитъ языку тфхЪ славянъ, которые сосфдили съ Франками, 
во всякомъ случа западныхъ, а не южныхъ. 

Второе слово въ значени Маки, 1ебатешит также при- 
надлежитъ языкамъ западныхъ славянъ. Правда, есть случаи 
употреблен1я его въ древнихъ церковно-славянскихъ и даже въ 
древне-русскихъ памятникахъ, но они очень немногочисленны. 

Осталкомъ другого памятника является замфтка въ средне- 
боагарскомь Пролог 1338 года Имп. Публичной Библотеки 
(Погод. № 58), подъ 12 1юня, 1. 179. Воть он8: 

Вь тьжде дьнь сватаго мжченика Аньдреа, Прова и свАтТыт» 
Вероникил, иц$15вшжж оть крьве точениа оть Спаса нашего 
Тисуе Христа, яже Христовь гробь добр устроивши постави 
прЁдь своимь домомь оть всхь покланаему быти. 

Обычнаго проложнаго сказашя далфе не слфдуеть. Оно 
должно было быть сокращешемъ латинской повфсти объ Веро- 
нИКЪ. 

Имя св. Вероники— чуждо греческому, южно-славянскому и 
русскому календарю. Сказашй о ней въ слайянской литературЪ 
пока не найдено, если не считать того, что помфщается въ хро- 
нограФахъ. 

Слово гробъ употреблено въ приведенномъ отрывкВ для 
перевода латинскаго шопитепит (= памятникъ и статуя). 
Изъ другихъ церковно-славянскихъ текстовъ это слово въ дан- 
номъ значени извЪстно пока только изъ Никодимова Евангемя 
(см. выше, стр. 83). 

Повидимому, не лишено значевая употреблеше въ древне- 
русской письменности слова оплатъкъ въ значени: прфеный 
литургическй хлЪбъ, по обряду западной церкви, лат. о] аа, 
др.-в.-нём. ор! Ма. Имъ пользуется и Начальная х6топись (подъ 
986 годомъ), и Феодосй Печерский, и митрополитъ Никифоръ *), и 


1) Изборникь Клевски, посвященный Т. Д. Флоринскому, Кевъ, 1904, стр. 3. 
2) См. «Матер!алы» Срезневскаго. 
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русеюй переводчикъ посланая Петра Ант!ох!йскаго противъ ла- 
'ГИНЯНЪ'). Трудно допустить, чтобы русеюе узнали это слово отъ 
поляковъ (пол. ор1ек, чешск. ор]а4еКк). Скорфе они нашли его 
въ какихъ-то не дошедшихъ до насъ памятникахъ церковно- 
славянской письменности. Одинъ подобный памятникъ, Клевске 
глаголическе Огрывки, имфетъ въ своемъ текстБ слово оплатъ 
оЪ]аёа, рядомъ съ другими литургическими терминами западной 
церкви: мьшя 115за 3), пр5Фация ргаейо. Но русскихъ 
списковъ его мы пока не знаемъ. Эти не дошедше тексты (о со- 
держави которыхъ мы не будемъ дфлать догадокъ), говоривиле 
объ оплатъкъ какъ объ особенности западной церкви, должны 
были появиться въ одно время съ оригиналомъ Елевскихъ От- 
рывковъ и у тбхъ же славянъ, которые перевели для себя этотъ 
оригиналъ. 


У. „Заповфдь св. отецъ“ и „Законъ судный“. 


Два древн!е памятника права останавливаютъ на, себЪ вни- 
ман!е филолога. 

Одинъ-—— памятникъ права церковнаго; это — «Запов$дь свя- 
тыхъ отецъ», или епитимейникъ, находящийся, между прочимъ, 
въ Синайскомъ ТребникЪ и въ русской такъ называемой Устюж- 
ной Кормчей ХШ взка (Румянц. Муз.). Въ послфдней рукописи 
«Запов$дь» слБдуеть за, тою редакщею номоканона (Тоанна Схо- 
ластика), которая, по всей вфроятности, переведена въ Моравии 
при первоучителЬ Меооди и о которой упоминаетъ жипе Ме- 
оодя. Въ спорБ объ язык оригинала «Заповфди» проф. ИЗО: 
Суворовъ («СлБды западно-католическаго церковнаго права въ 
памятникахъ древняго русскаго права», Ярославль, 1888) вы- 


1) А. Н. Поповъ, Историко-литературный обзоръ древне-русскихъ поле- 
мич. сочинен!й противъ латинянъ, М. 1875, стр. 171: кто комъкаеть оплаткни. 
2) И это слово знали въ древней Руси въ значен!и: литург!я по западному 
обряду. 
Сборникъ 11 Отд. И. А. Н. 3 
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сказался за латинсый языкъ. По его мифню, «Запов$дь» — пе- 
реводъ латинскаго пенитенщала. За проф. Суворовымъ пошелъ 
прох. В. Вондракъ («Дасподпто-еиторе]з Ее розбапоу1еща, ро- 
Кише \ ]е2ука сегме\упо-зфотайзЕ ии», КгаКк., 1904). А по- 
койный А. С. Павловъ («Мнимые слБды католическаго влян1я 
въ древнфйшихъ памятникахъ юго-славянскаго и русскаго цер- 
ковнаго права», М. 1892) призналъ языкъ оригинала «Запо- 
вЪди»— греческимъ. Про. А. И. Алмазовъ («Тайная исповЗдь 
въ православной восточной церкви», Т, стр. 212), заявилъ что пе- 
реводъ «Заповфди» сдфланъ съ греческаго языка, но не съ во- 
сточно-, а съ западно-греческаго текста. 

Другой памятникъ — «Законъ судный людемъ», «компиляцЯ 
изъ различныхъ источниковъ визант!йскаго права, составленная, 
вфроятно, не поздн%е Х вфка». Такъ опредфляеть это произве- 
деше А. С. Павловъ («Первоначальный славяно-русскй номо- 
канонъ», Казань, 1869), поясняя, что эта компилящя — болгар- 
ская. Мы не будемъ распространяться объ его мн$ён!и; не бу- 
демъ слдить за, намъ и за прох. Суворовымъ въ ихъ спор$ о слБ- 
дахъ западнаго права въ «ЗаконЪ судномъ»; уклонимсл отъ раз- 
рфшен!я вопроса о взаимныхъ отношешяхъ двухъ редакщй 
этого памятника и воспользуемся тою изъ нихъ, которая дошла, 
въ пергаменномъ спискф ХГУ в$ка и издана во 2-ой части «Рус- 
скихЪ Достопамятностей» '); впрочемъ кое-гдЪ мы приведемъ ва- 
р1анты изъ списка «Закона суднаго» въ упомянутой выше Устюж- 
ской Кормчей. 

Любопытно имя автора, которому приписывается «Законъ 
судный». По позднфйшимъ спискамъ это — святой царь Кон- 
стантинъ; по списку ХТУ вЪка это — просто св. Константинъ 
(стр. 143). Кажется, должно понимать дфло такъ: памятникъ 
первоначально приписывался святому Константину (подъ своимъ 


1) Ниже цихры при ссылкахъ на «Законъ судный» означаютъ страницы 
этого изданя. НовЪйший трудъ о «Закон судномъ» принадлежитъ прох. Т. Д. 
Флоринскому («Сборникъ статей по истори права» въ честь прох. М. Ф. 
Владимирскаго-Буданова). 
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м:рекимъ именемъ славянск!й первоучитель былъ извфстенъ дол- 
гое время послЪ смерти и на ЗападЪ, и въ Болгар!) и лишь съ 
течешемъ времени этотъ святой былъ замфненъ бол6е изв$ст- 
нымъ святымъ царемъ. А связь памятника съ первоучителемъ 
можетъ быть объяснена лишь однимъ: памятникЪ появился 


въ тфхъ мЕстахъ, гд$ былъ чтимъ Константин. 
Оба памятника (помимо общей имъ неудовлетворительности 
изложеня) сближаются двумя сходными статьями: 


«ЗаповЪдь»: 


Аще кто друга своего 
упоитъ до ржга, да пости- 
тесл оба Ж. дьнеи. 


Аще которы б$лоризець 
скжпости ради клънетъсл 
лютВ (варантъ: лукаво) ко 


«Законъ судный»: 


Аще упоитъ друга сво- 
его до поругания (вар1антъ: до 
порога), да ся тепета по двЪ 
на г-ть ранф (стр. 182). 

Аще кто ся кленетъ ску- 
пости ради, да, тепеться (стр. 
184). 


(пропускъ?), да дастъ пищиимъ 
имБние свое... 


Уже эти дв статьи позволяютъ думать, что «ЗаповЁдь» и 
«Законъ судный» н$когда составляли двф части (или два от- 
рывка) одного цвлаго, гдф были рядомъ законы церковные («за- 
конъ Бож!») и законы мфеке («законъ людек!й»). 

Словарный матераль, вслёдстве различ я содержа я «За- 
повфди» и «Закона суднаго», не даетъ данныхЪъ для какихъ бы то 
ни было выводовъ. Но стоить отмтить въ «Закон судномъ» 
выраженше божии раби 149 въ значении: духовенство (см. выше, 
стр. 104), выражен1е почти вовсе неизв$стное памятникамъ 
южно-славянскаго происхожден!я *), но находящееся въ Сказа- 
РЕ Е ее: 


1) Только въ краткомъ поученм ва Рождество Христово (можетъ быть, 
Климента Слов$нскаго), находящемся въ Пролог$, мы читаемъ: алчьнаго на- 
питающе, нагаго одЪвающе, божия рабы чьстьно творяще, ти бо бдять о 


душахъ нашихъ. 
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ни объ убенш св. Вячеслава Чешскаго. Съ обычнымъ въ «Зак. 
судн.» глаголомъ тети (о наказан!и преступника) сравни тепенъ 
НасеПа{из въ Никодимовомъ Евангеми (выше, стр. 89). Съ ку- 
иетра 150 кума, пьря тяжба, тяжати обработывать сравни въ 
жиги первоучителя Мееод1я: купетра рекъше ятры, пьрьць 
тяжущся, тяжати обработывать (еще въ Бесф$дахъ п. Гри- 
горя: пьря тяжьба). 


У. Къ истори древнЪйшей церковно- 
славянской письменности.. 


— 


1. Ибеколько наблюденй надъ словарнымъ матераломъ. 


Мы владфемъ нЁсколькими сотнями переводныхъ и ориги- 
нальныхъ произведенй, которыя по даннымъ языка должны 
быть отнесены къ первому столфт!ю существованйя славянской 
письменности, но лишь о немногихъ можно сказать что-нибудь 
опредЪленное. 

Позволительно утверждать, что евангеме, апостолъ и псал- 
тырь, приспособленные къ употребленю при богослужении, пе- 
реведены первоучителемъ Кирилломъ; что книги ветхаго завёта 
(не всЁ) переведены подъ руководствомъ Мееодя его учениками; 
что Шестодневъ Васимя Великаго и избранныя главы изъ Бого- 
словзя Гоанна Дамаскина переведены и нЪсколько поученйй со- 
ставлено во времена болгарскаго царя Симеона Гоанномъ Экзар- 
хомъ; что Златоструй и такъ называемый Святославовъ Сбор- 
никъ переведены во времена того же царя; что два життя — 
Антовя Великаго и Панкратия Тавроменйскаго — переведены 
по приказан!ю Тоанна Экзарха; что нфсколько поучений состав- 
лено ученикомъ Кирилла и Мееодя Климентомъ; что Учительное 
Евангеме и Слова Аезнайя Алексавдрайскаго противъ аранъ 
переведены другимъ ученикомъ первоучителей Константиномъ; 
что сказане о славянскихъ письменахъ написано младшимъ со- 
временникомъ учениковъ Кирилла и Мееодя монахомъ Храб- 
ромъ; что наконецъ нЪсколько словъ составлено младшимъ ©0- 
временникомъ Тоанна Экзарха Козмою. 
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Вотъ все, что признается критикою. Относительно н$сколь- 
кихъ другихъ произведенй мнфвйя расходятся. Относительно пе- 
ревода Грамматики Тоанномъ Экзархомъ большинство держится 
отрипательнаго взгляда; о перевод$ Хронограга Малалы совре- 
менникомъ царя Симеона пресвитеромъ Григорлемъ можно ска- 
зать то же. Что до остальной массы произведений (между кото- 
рыми переводы значительно преобладаютъ), то для сужденя о 
нихъ у насъ нфтъ пока данныхъ, и единственное, по чему мы 
считаемъ эти произведешя древнЪйшими изъ числа существую- 
щихъ на церковно-славянскомъ языкф, — ихъ языкъ, матералъ 
котораго однако такъ мало приведенъ въ извфетность, что на- 
личные его словари— Востокова, Миклошича и Срезневскаго — 
не удовлетворяютъ самымъ элементарнымъ требованямъ изелЪ- 
дователя, а немног!я монограФ1и, ему посвященныя, представ- 
ляютъ попытки самаго скромнаго значеня. 

Можно однако надфяться, что въ недалекомъ будущемъ, 
когда будетъ издано бол$е древнихъ церковно-славянскихъ тек- 
стовъ, данныя языка прольютъ болБе свфта на произведен!я 
древнфйшаго пер1ода, и что мы будемъ имфть возможность гово- 
рить не только о переводахъ Кирилла и Мееодтя, но и о д$ятель- 
ности кружка царя Симеона съ Тоанномъ Экзархомъ въ главной 
роли, о работахъ Климента и его товарищей изъ числа жившихъ 
въ ОхридБ «седмочисленниковъ» '), о трудахъ еще одного, двухъ 
мЪстныхъ кружковъ. Конечно, если данныя языка будутъ ум$ло 
собираемы и оцБниваемы. Позволительно говорить р5шительно, 
что разысканя въ области сходныхъ по звукамъ словъ, въ родЪ 
благод$ть и благодать, благословествити, благослове- 
стити и благословити, небесьскъ и небесьнъ, чловфчь и 
чловфчьскъ, велии и великъ, олей и елей, ради и радьма, 
или не приведуть ни къ какимъ результатамъ, или дадутъ 
нфчто не выдерживающее критики, хотя бы потому, что пере- 


1) Синодикъ царя Бориса возглашаетъ вфчную память Клименту, СаввЪ, 
Горазду, Науму, «много потрудившимся о славянскихъ книгахъ». 
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писчики, сохраняя вообще словарный матералъ, не стЪенялись 
замфнять, наприм$ръ, небесьскъ черезъ небесьнъ (какъ по- 
казываеть сравнен!е списковъ одного и того же произведеня). 
Пнные результаты могутъ получиться лишь тогда, тогда будутъ 
имфться въ виду друг!я данныя и прежде всего данныя элемен- 
тарной христ!анской терминолог!и (догматической, бого- 
служебной ит. п.). 

Извфетно, что христанство между славянами Балканскаго 
полуострова существовало раньше начала церковно-славянской 
письменности и подвиговъ Кирилла и Мееодля. Жители окрест- 
ностей Солуня, гдЪ, по словамъ древняго жития Кирилла, всЪ 
«чисто» говорили по-славянски, навфрное во времена первоуче- 
телей насчитывали въ своей средЪ нфкоторое число христанъ. 
То же можно сказать о славянахъ, жившихъ близь Тивер1ополя 
(— Струмицы), Охриды, Сардики, Дристры и другихъ городовъ 
съ большими или меньшими остатками стараго христанскаго па- 
селен1я, грековъ и романцевъ 1). Конечно, этихъ остатковъ было 
особенно много въ Македоши и вообще въ западной Болгарии. 
Много времени спустя, въ ХТУ в., Стефанъ Душанъ называлъ 
не только Солунь, Сересъ, но и м$фетности по Вардару, Брф- 
гальницв, Струмф, Струмицф, вообще среднюю Македон!ю, — 
«Роман1ею», т. е. греческою землею 2). Въ 1Х вБкБ’ упоминается 
въ источникахъ епископъ «Мое» (= балканской Морав!м) 
Агаоонъ, ревностный сторонникъ Фот. Въ Македонии и во- 
обще въ западной Болгарии очень рано возникаютъ болгарские 
монастыри, а вмЪст$ съ ними появляются м5етные святые бол- 
гарскаго происхождения. Тоаннъ Рыльсюй, основатель Рыльскаго 
монастыря, родомъ изъ подъ Сардики, сынъ «благочестивых» 
родителей, — умеръ около 945 года; слБдовательно, началъ под- 


сны 


1) Нашъ Святославъ, по разсказу Начальной Лтописи подъ 967 годомъ, 
перейдя Дунай, бился съ греками, & взявъ 80 городовъ по Дунаю, сталъ брать 
дань «на грьц®хЪ». 

2) Флоринск!й, Памятники законодательной дЪятельности Душана, 


стр. 45. 
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визаться въ начал Х стольия; Гаврилъ ЛЪеновскй, основа- 
тель ЛЪсновской обители (въ Овчепольской области, между Бр$- 
гальницей и Пшиной, притоками Вардара), Гоакимъ Сарандапор- 
сюй и Прохоръ Пшинскй, основатели монастырей, — были его 
современниками '). Климентъ и Наумъ, ученики Кирилла и Меео- 
дя и основатели монастырей, — также. 


Въ восточной Болгар!и грековъ и ромапцевъ было меньше и 
успфхи христ1анства среди болгаръ здфсь были менфе быстры и 
значительны. Хотя монастыри возникаютъ и здфсь, но между 
ними ни одинъ не достигаетъ извфстноств; восточно-болгарске 
ревнители христ!анства или не удостоиваются канонизащи, или 
заслуживаютъ лишь м$стное почитан!е и скоро забываются. 
Царь Симеонъ, не смотря на свои заботы о славянскихъ кни- 
гахъ, не причисляется къ лику святыхъ; Тоаннъ Экзархъ, послВ 
кратковременнаго м$фстнаго почитания 2), исчезаетъ изъ святцевъ; 
Синодикъ царя Бориса, поминающий Климента, Савву, Горазда 
п Наума, какъ «потрудившихся о славянскихъ квигахъ», не 
знаетъ ни его самого, ни его сотрудниковъ. Тёмъ не мен$е и 
здЪсь христане-болгары должны были существовать до креще- 
ня Бориса; въ виду силы литературной дфятельности кружка 
Симеона, приходится думать, что первыя славянскя книги здЪсь 
появились при жизни Мееодя, когда славянский первоучитель 
еще не былъ окруженъ ореоломъ святости и дБло его и брата 
представлялось дЪломъ обыкновенныхъ челов$ческихъ рукъ. 


Если христанство распространилось между славянами въ 
разныхъ мёстахъ Балканскаго полуострова, пезависимо въ од- 


1) О времени жизни и м$фстахъ подвиговъ этой ачетверицы» болгарскихъ 
святыхъ см. Гозубинск!й, Краткй очеркъ истори правосл. церквей болгар- 
ской, сербской. .., стр. 662. 

2) Архим. Савва указываеть на упоминан!е памяти Тоанна Экзарха Бол- 
гарскаго въ Четвероевангеми ХП — ХИ в. Моск. Типограхской Библ., подъ 
31 1юдя (Указатель для обозр5вя Моск. Синод. Библ., стр. 185). Прох. Воскре- 
сенск!й нашелъ ту же память въ одномъ Апостол ХШ вБка, подъ 31 января 
(Древне-слав. Апостолъ, стр. 15). 
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номъ отъ другаго, то вмфстБ съ нимъ должна была возникнуть 
въ разныхъ мфетахъ разная христ1анская терминология. 

ДЪйствительно, разсматривая словарныя данныя древнихъ 
церковно-славянскихъ текстовъ, мы видимъ обине христанскихъ 
терминовъ. | 

Такъ, для обозначешя священника (=ре0б) мы находимъ 
слова: 1) иерей (книжное слово, едва ли бывшее у славянъ въ 
живомъ употреблен), 2) попъ (= греч. вульгари. ката), 
3) священикъ, священьникъ, 4) святитель, 5) чисти- 
тель, чистительникъ, 6) молитвьникъ, 7) мольбьникъ, 
8) жьрьць!); изъ нихъ 3-е, 4-е, 5-е, 6-еи 7-е— вновь состав- 
ленныя, представляющия переводъ греч. {&рЕ0б; лишь послБд- 
нее — славянское народное слово. 

Или, для обозначеня монаха (= шоу, 05, шоуаст <): 
1) мнихъ (греч. вульгарн. *лоуту 6$, ИМТ 0?) 2) калугеръ 
(греч. ха^д-/Ероз), 3) чръньць, 4) чръноризьць, 5) инокъ, 
ИНОКЫЙ °). 

Или, для обозначеня причащен!я: 1) причястие, причя- 
щение, 2) комъкание (лат. соттии1са%0). 

Или, для обозначеня рая: 1) рай, 2) порода (греч. пара- 


Или, для обозначеня греческаго уЁвууа: 1) геона, 5) дьбрь 
(огньна), 3) родьство (огньно, огни), 4) рождьство (огньно), 
5) родъ (огньнъ). 

Изсл6доваше употреблен!я подобныхъ терминовъ можетъ 
открыть происхождеше, если не всёхъ, то значительной части 
древнихъ церковно-славянскихъ текстовъ. Во всякомъ случаЪ, 
пользуясь однимъ изъ этихъ терминовъ, чиститель (съ произ- 


фидо 


1) Мы не приводимъ здЖсь слова законьникъ (см. выше, стр. 94). Срв. 
чешск. 2АКошиК = членъ монашескаго ордена, монахъ, въ Хроник® Далимила,, 
Легенд» о св. Прокоп и друг. древне-чешскихъ памятникахъ (въ связи съ 
7АКоп = монашеский орненъ), съ которымъ связано соврем. польск. закопиЕ = 


монахъ. , 
2) Въ перевод Словъ Киризла Терусалимскаго инокЪ = щбуоб (о Бог}. 
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водными), мы получаемъ возможность указать на восточно-бол- 
гарское происхожден!е!) цфлаго ряда древнёйшихъ переводовъ. 

Это слово, являющееся часто рядомъ съ словомъ чистъ въ 
значен!и {065 и съ нимъ тБено связанное, —изъ извфстныхъ 
намъ переводовъ употребляется: 

въ переводахъ Гоанна Экзарха; 

въ Святославовомъ СборникЪ, съ стихотворешемъ въ честь 
царя Симеона (см. выше, стр. 11); 

въ Златостру$, также имфющемъ стихотворене въ честь 
царя Симеона (см. выше, стр. 27); 

въ Иитши Панкратя Тавроменйскаго, переведенномъ по при- 
казан1ю Тоанна Экзарха; 

въ жипяхъ Сильвестра папы римскаго, Кира и Тоанна, Со- 
зонта, Евдокима Праведнаго, Данила Столпника, АнуФрия, т$хъ, 
которыя вошли въ составъ Супрасльской рукописи, и многихъ 
другихъ, находящихся въ древн-йшихъ четьихъ-минеяхъ; 

въ Номоканон$ въ ХУ титулахъ; 

въ Канонарйи Гоанна Монаха ?); 

въ Преши христанина Тимовея съ 1удеемъ Акилою; 

въ Превя Такова новокрещеннаго съ 1удеями; 

въ Пандектахъ Ант!оха; 


1) Мы говоримъ вообще о восточной Болгар!и, такъ какъ здЪсь рядомъ 
работали два кружка переводчиковъ, одинъ съ Тоанномъ Экзархомъ въ глав- 
ной роли, переводивший толково, стараясь передавать смыслъ греческаго текста, 
и другой, неизвЪстно кфмъ руководимый, на который жалуется [Гоаннъ Эк- 
зархъ въ предислов\и къ переводу Богослов1я, говоря: «есть неплодьно, якоже 
и криво, иже не силБ и разуму вънимати, нъ глаголомъ»; послёдн!й перево- 
дилъ черезчуръ буквально и вмЪстЪ неясно. А. С. Будиловичъ о переводЪ 


Словъ Григор!я Богослова, вышедшемъ, повидимому, изъ этого кружка, гово- 


ритъ такЪ: онъ «давно уже поражалъ своею темнотою и неудобопонятностью 
всякаго, кто приступалъ къ чтен!ю этого памятника. . Перводчикъ взялся за 
ХЪло, которое было ему не по силамъ; нерЪдко онъ не понималъ того или дру- 
гаго слова и очень часто не понималъ оборота» (ИзслЪдоване языка... ХШ 
Словъ Григорйя Богослова, стр. 27, 28). 

2) Изданномъ у Заозерскаго и Хаханова, Номоканонъ Тоанна Пост- 
ника въ его редакщяхъ, грузинской, греческой и славянской, М. 1902. 


о 


въ Л$ствицЪ; 

въ Андр!атис$ Тоанна Златоуста; 

въ 13 Словахъ Григор1я Богослова; 

въ словЪ Гоанна Златоуста о злыхъ женахъ; 

въ слов$ Евеим!я инока на Введене Богородицы; 

въ слов$ Германа на тотъ же праздникъ; 

въ похвальномъ слов$ [оакиму и АннЪ (Мак. Мин. подъ 9 
сентября); 

въ Завфтахъ 12 патрарховъ; 

въ Вопросо-отв$тахъ (лже-)Аеанас1я къ Антюху (въ Свя- 
тославовомъ Сборник$ 1076 года); 

наконецъ, въ первоначальной дошедшей до насъ уже въ 
древне-русскомъ исправлени редакщи Хронограха Амартола. 


Вм$стЪ съ тёмъ это слово совершенно отсутствуетъ въ ки- 
рилло - мееодевскихъ переводахъ всхъ редакщй, въ трудахъ 
Константина Болгарскаго, Климента Словфнскаго, въ наиболфе 
употребительной (и потому очень рано переведенной) части цер- 
ковныхъ чинопослфдован!й, въ наибол$е употребительныхъ цер- 
ковныхъ пЪфенопфняхъ. Очевидно, въ слов5 чиститель мы 
имфемъ терминъ спещально восточно-болгарсюй (можетъ быть, 
даже спещально прфяславск!й), не принятый въ Македонии и за- 
падной Болгарйи и скоро вышедший изъ употребления *). 

Само собою разумфется, это слово является въ текстахъ 
для перевода {=редх не одно; рядомъ съ нимъ мы иногда встр$- 
чаемъ 1) другой важный терминъ святитель (переводы Тоанна 
Экзарха, Святославовь Сборникъ, Пандекты Антюха, Слова, 
Григор!я Богослова, жит!я Нифонта, Макарая Египетскаго, Тол- 
ковый Апостолъ), также свидфтельствующий, по нашему мнЪню, 
о восточно - болгарскомъ происхождени перевода; 2) иерей, 
3) попъ, 4) священник. Появленше посл5днихъ объясняется 
тфыъ, что они были въ кирилло-мееодевскихъ переводахъ, въ 


1) Впрочемъ благодаря многочисленности восточно-болгарскихъ перево- 
довъ, онъ иногда употребляется русскими переводчиками. 
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перковныхъ чинопослдованяхъ, въ важнфйшихъ пфенопЪфв1яхъ, 
имфвшихъ широкое распространеше и употреблеше. Такимъ 
образомъ важна лишь наличность въ текстВ слова чиститель'). 

Другой терминъ, сравнительно мало употребительный, — 
молитвьникъ, пока не можеть быть связанъ ни съ одною 
частью древне-болгарской территорйи, но не лишено значеня то 
обстоятельство, что онъ находится въ Толковомъ Апостол (а 
изъ него, вфроятно, въ апостол$-апракос$: Христинопольскй 
Апостолъ, по издав!ю Калужняцкаго, имфетъ его, для перевода 
{редс, 10 разъ въ послани къ евреямъ и, для перевода пресВотус, 
одинъ разъ въ послани къ Филимову) и въ жити Васийя Ве- 
ликаго (изд. Общ. Др. Письм.), и что рядомъ съ нимъ находится 
терминъ стар$ишина молитвьникъ (или м—комъ), для пере- 
вода оу иеребс, въ тБхъ памятникахъ. 

Безъ сомпфвя, не лишены значеня и тБ слова, которыя не 
имБютъ отношен1я къ церковной терминологии; но по нашему 
мнфн1ю, ими нужно пользоваться съ осторожностью, помня, что 
во всякомъ говор$ существуютъ синонимы и что какъ мы 
теперь пользуемся синонинами докторъ, врачъ и аБкарь, 
мфсяцъ и луна, такъ и у древнихъ болгаръ одно и то же 
лицо могло употреблять рядомъ балии и врачь; женихъ, 
зять и невфстьникъ; воинъ, храбъръ и оиминъ; м5Есяць и 
луна; етеръ и нфкый, смотря по стилистическимъ и другимъ 


1) Переводы, исправленные по греческому оригиналу, особенно легко 
могутъ имть смБшанную терминолог1ю. Так!е переводы появились рано; къ. 
нимъ, между прочимъ, принадлежать т$ пофсноп$ вйя, которыя дошли съ одной 
стороны въ Пражскихъ глаголическихъ Отрывкахъ, съ другой въ древне-рус- 
скихъ церковныхъ книгахъ (см. издан!е Пражскихъ Отрывковъ Срезнев- 
скаго). Западно-славянсве христанск!е термины, встрчаюццеся въ перево- 
хахъ съ греческаго, если нфтъ въ послЁднихъ указан! на моравское проис- 
хождене, показываютъ, что мы имфемъ передъ собою работу одного изъ уче- 
никовъ Кирилла и Меооя. Такъ, слово крижь, употребленное трижды въ 
Толстовскомъ списк$ Толковой Псалтыри (яко-бы) Аеанас!я, свидЪтельствуетъ 
объ участм въ перевод или пересмотрЪ перевода этого памятника— Горазда, 


Наума или кого-либо изъ ихъ товарищей (18516, Раа{егат Вопошепзе, 1907, 
стр. 855). 
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потребностямъ. И дБйствительно, А. С. Будиловичъ указываетъ 
въ Словахъ Григор!я Богослова для перевода греческаго &2уу 
три слова: властель, кънязь и боляринъ, для перевода гр. 
опа три слова: домъ, храмъ и хлвина, для перевода, суд 
ст\$ два слова: чрьньць и инокъ; мы можемъ указать въ 
Тр1оди Постной (Погод. № 41, конца ХТУ вБка) для перевода, 
сто слова риза и одежда, ит. п. Наиболыпею цфнностью 
обладаютъ, на пашъ взглядъ, славянская слова, употребляемыя 
‘переводчиками для передачи тБхъ греческихъ словъ, соотвфт- 
ствующихъ которымъ, по разнымъ причинамъ, пе было въ 
древне-болгарскомъ язык$; это— слова для означеня нравствен- 
ПЫХЪ, ФИЛОСОФСКИХЪ, Паучныхъ и т. д. понят, или составляв- 
шяся вновь переводчиками, или получавшия подъ перомъ пере- 
водчиковъ новыя значения. Они, не указывая на мЪсто проис- 
хожден!я перевода, иомогаютъ намъ узнать труды одного пере- 
водчика. Востоковъ обратилъ внимаше на то, что въ Толковой 
Псалтыри Феодорита и въ Словахъ Григор1я Богослова, грече- 
ское боети переведено черезъ добрый нравъ, и заподозрилъ 
принадлежность этихъ двухъ переводовъ одному и тому же вре- 
мени и одному переводчику '). Мы полагаемъ, что въ данномъ 
случа можно рЬшительно говорить объ одномъ переводчикф ?). 


1) Описане Румянц. Музеума, № 334. О перевод ЛЪствицы Востоковъ 
говоритЪъ: «языкъ сходенъ съ употребленнымъ въ Изборник$ 1073 г., гдЪ часто 
встр$чаются, такъ, какъ и въ ЛБствичникЪ,—нарБчя васнь ('10%;), стрьмь 
(ху255). Переводъ ЛЪствичника отличается еще нЁкоторыии особыми словами, 
либо вовсе въ другихъ книгахъ не употребленными, либо поставленными тамъ 
въ другомт, значен и. НапримЪръ, &2&т1 переводитъ презагатель ЛЬствичника 
иногда добровольство, иногда благовольство, благоволение, добро- 
изволение; ххтхуойи; (умилен!е) — поувьрзВние; хатауоссор аи — поуврь- 
заюсяь» (стр. 255). Срв. наблюдеше Лескина, что [оаннъ ЭкзарФт. въ переводЪ 
Богослов!я передаетъ 52=ту черезъ добръ изборъ, изволение добро, доб- 
рота, благовольство, благоволение, благодЪйство, благодать (Агсв. 
Гаг 5]ау. РЬЦ. ХХУ, 62). 

2) По нашнмъ набаюден!ямъ, переводъ Ззатоструя, Святославова Сбор- 
ника и Вопросовъ Кесар!я принадлежитъ одному изъ сотрудниковъ Экзарха, 
участвовавшему въ переводЪ Шестоднева и Богослов я. Ср. въ предислов!и 
къ Шестодневу: «си же словеса мы есмъ съставили», чаще есмъ почитали», 
«есмъ съпзатилисе». 


Сохранеше безъ перевода греческихъ словъ также можеть 
давать полезныя указан1я. Едва ли можно придавать значене 
отсутствю или присутстю перевода такихъ словъ, которыя 
предетавляли затруднене для перевода и подобныя которымъ 
мы теперь оставляемъ безъ перевода (иерей, пресвитеръ, 
пгуменъ, епископъ, ересь, мнаса ит. п. ). Важно сохране- 
не греческихъ словъ, легко поддающихся переводу. Такъ, въ 
текст четвероевангеля по Галицкому списку 1144 года мы 
находимъ частицу ара=греч. &ои, оставленную безъ перевода. 
Она говоритъ намъ, что редактирован1е церковно-славянскаго 
текста четвероевангемя было произведено тамъ, гдЪ славянское 
населене больше или меньше знало по-гречески и въ своей сла- 
вянской рфчи нер$дко пользовалось греческими словами 1). Такое 
же значен!е иметь выраженше: людие периусии въ Учитель- 
номъ Евангели Константина (= 0$ пЕрюоо$). 

Форма не переведенныхъ греческихъ словъ равнымъ обра- 
зомъ дозволяетъ дфлать полезныя соображешя. Едва ли можно 
воспользоваться разницею въ склоневи слова Христосъ: род. 
п. Христа и Христоса и т. д. (здБеь могутъ играть большую 
роль переписчики), но напримфръ, рЁдкая и для насъ не вполн$ 
понятная передача греческаго окончавя им. п. мн. ч. муж. р. с 
черезъ славянское у, ю заслуживаетъ вниманя. Мы ее находимъ 
въ ШестодневЪ ГТоанна Экзарха: каркину (печ. изд., л. 162); въ 
Святославовомъ СборникЪ 1073 года: ин’ду, вактириану, скоту, 
спану и др. (изд. Общ. Др. Письм., л. 139; рядомъ, л. 138: 


1) Судя до «Прогласу св. Евангешя», принадлежащему, вроятно, Кон- 
стантину Болгарскому (0 немъ см. выше, стр. 17), редактирован1е четвероеван- 
геля произведено едва ли не этимъ Константиномъ. Въ «ПрогласВ» мы чи- 
таемъ: «слышите, словзне: даръ вамъ этотъ отъ Бога данъ — Матеей, Маркъ, 
Лука и Гозннъ» (см. выше, стр. 23), т. е. рчь идетъ именно о четвероевангели. 
Да и не было смысла снабжать громкимъ предисловемъ (эту роль доялженъ 
исполнять «Прогласъ») евангел!е-апракосъ, хотя бы и съ исправленнымъ тек- 
стомъ. Ср. въ четвероевангели по Галицкому списку 1144 года: приими 


букъви своя (= кънигы), и въ «ПрогласЪ»: букъвьнъ книжный, без- 
букъвьнъ некнижный. . 


— 127 — 


асур!", луду, мадиану, паре’); въ Вопросахъ Кесар1я: миду (изд. 
О. Д. П., 14); въ Зав$тахъ 12 патр!арховъ: асурию, миду, 
персу (Тихонравовъ, Памятники отреч. русск. литерат., Г, 293), 
въ четырехъ памятникахъ, которые, несомнфнно, тБсно связаны 
между собою (см. выше, стр. 122). Впрочемъ въ Римскомъ Па- 
терикф, переведенномъ, несомнфино, не въ восточной Болгарли, 
мы имфемъ гооту и гоеу 5: Гбт$оси. 

Въ заключен!е не лишнее замфтить, что говоря о древнихъ 
переводахъ, мы имфли въ виду переводы не позднфе конца 4 
вЪка. Около этого времени уже произошло въ Болгарии устано- 
влеше и вообще словарнаго матер1ала въ литературномъ цер- 
ковно-славянскомъ языкЪ, и въ частности христанской термино- 
логи, имфвшее своимъ результатомъ значительное уменьшене 
того разнообраз1я, которое наблюдается въ древнихъ перево- 
дахъ. 


2. ГдЪ жилъ Константинъ Болгарский? 


Намъ извфетны лишь два труда, несомнфнно принадлежа- 
щихъ Константину: 1) Учительное Евангеле, по послЁднимъ 
изслфловавшямъ оказавшееся простымъ переводомъ съ грече- 
скаго'), и 2) переводъ Словъ Аеанас1я Александрийскаго противъ 
артанъ. 

Время составленя перваго изъ нихъ памъ неизв$стно; 894 
годъ, которымъ обыкновенно датируютъ это произведен!е, отно- 
сится кь статьБ, приписанной къ нему въ русскомъ списк$ 
ХИ—ХШ в$ка и отсутствующей въ двухъ сербскихъ спискахъ 
ХШ — ХГУ вБковъ. Можно сказать лишь одно: Учительное 
Евангел1е написано тогда, когда Константинъ былъ еще. свя- 
щенникомъ, и время работы надъ ниамъ совпало съ временемъ 


—ДЙ———д—ЫБЫы— 


1) М-тъ Антон! Й, Изъ истори христ1анской пропов$ди. Изд. 2-ое. Спб. 
1895 (статья посвященная Учительному Евангезю). 
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обращешя множества, славянъ въ христ1анство; «летитъ НЫНЪ И 
словЪфньско племя (къ крыцен1ю»), говоритъ Константинъ въ сти- 
хотворномъ прологБ къ этому труду, въ своей Азбучной мо- 
литвЪ. 

О мЪетЪ дЪятельности Константина, когда онъ былъ свя- 
щенникомъ и читалъ Учительное Евангеле своей паств$, нётъ 
прямыхъ указаний. 

Константииъ говоритъ о себЪ не разъ. Въ упомянутомъ уже 
пролог% къ Учительному Евазгелю онъ называетъ себя посл$до- 
вателемъ своихъ учителей Кирилла и Мееодля; по записи перевода, 
Словъ Аеанася онъ-—«ученикь Меводовъ»; въ числБ охрид- 
скихъ учениковъ славянскихъ первоучителей, называемыхъ по 
именамъ въ греческомъ жити Климента, въ СинодикЪ царя Бо- 
риса и въ другихъ источникахъ, его н$тъ. Сл5довательно, онъ 
жилъ не въ Охрид$ и не въ м5стахъ особенно близкихъ къ ней. 
Т$мь не менфе съ охридскими дЪятелями Константинъ былъ въ 
сношеняхъ, и къ написаню Учительнаго Евангемя онъ быль 
иринужденъ просьбами «брата Наума», тесно связаннаго съ 
Охридой. НЪтъ основашя предполагать, чтобы Конставтинъ 
жилъ въ Пр$яславлБ и работалъ подъ руководствомъ Тоанна 
Экзарха. Если, будучи уже епископомъ, онъ перевель Слова 
Аеанасля по повел5шю царя Симеона, изъ этого нельзя дЪлать 
заключения объ его жительствЪ въ восточной Болгарии: Кли- 
ментъ получиль повелБн!е того же Симеона перевести Трлодь, 
хотя жиль въ западной Болгарии. 

Но въ Учительномъ Евангел!и есть н5сколько подробностей, 
позволяющихъ догадываться, гд$ жиль Константинъ въ санЪ 
священника. 

Онъ знаетъ «словфньскый родъ, мьнимый попьранъ быти 
высБми» (бесфда 47-я). Такого презрЪн1я къ славянамъ не могло 
быть въ то время ни въ славянской ОхридЪ, ни въ столицЪ осла- 
вянившагося Симеона. Оно могло быть лишь въ большомъ гре- 
ческомъ городф, жители котораго и хорошо знали славянъ, и не 
зависфли отъ нихъ. Такимъ городомъ былъ въ 1Х вЪкЪ родной 
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городъ Кирилла и Мееод1я и, вБроятно, большей части его уче- 
никовъ. Славяне жили подъ самымъ городомъ и платили дань 
грекамъ; мног!е изъ нихъ, судя по даннымъ изв$стныхъ чудесъ 
св. Димитрая Солунскаго, находились даже въ город, въ каче- 
ствЪ прислуги, рабочихъ и т. п. Греки относились къ нимъ, ко- 
нечно, какъ къ грубымъ варварамъ. 


Наставлен1я Константина, по словамъ авторитетнаго ученаго 
изучавшаго его трудъ, «отличаются ясностью, простотою и обще- 
доступностью» 1); а между тБмъ мы читаемъ у него сл$дующее. 
На страшномъ судЪ, говоритъ онъ въ одномъ мфстЪ, «съберетъся, 
якоже на тръзф ли на позорищи, вьсь родъ чловфчьскъ»; лице- 
м5ръ— то же, что актеръ, говорится у него въ другомъ мЪстБ; 
«якоже аще къто, нищь сы, къняжь образъ обложитъ на ся, и 
дотолЪ свЪтьль являетъея, доньдеже позорище стоитъ» 
(=6 бу тб Э&атроу хаЗутои). Если Константинъ оставить 
въ своемъ переводВ эти подробности, значить, онъ имЬлЪ въ 
виду такихъ слушателей, которые были знакомы съ театромъ. 
«Воле рьцёмъ, говоритъ еще Константинъ: буди нёкъто вЪнь- 
цедатель (&-ухуо3ёти<) етерымъ страстотръпьцемъ храбъромъ 
мъногомъ (= &У таб 0491095 пол^о0<), въходящемъ на брань 
(— =5 &у®уа)»; «хотяще въ сь добрыи стадии поста вънити» 
(нть въ греческомъ оригинал5). Значитъ, славяне Константина 
были знакомы и съ циркомъ. «Не чръньця тъчию глаголю и жи- 
вущая въ горахъ, нъ высЪкого вфрьна», говоритъ еще Констан- 
тинъ (нфтъ въ греческомъ оригинал). Значитъ, его славяне 
имЁли представлене о монахахъ и отшельвикахъ. Вс$ эти по- 
дробности указываютъ также на Солунь 3). 

Итакъ, Константинъ священникъ ЖилЪ, повидимому, въ (о- 
лун8 или подъ Солунемъ. 


нии 


1) 0. с., стр. 177. 
2) О торгЪ [Л театр%, пиркЪ (стаблоу) и многочисленныхъ монасты- 


ряхъ въ СолунЪ$ см. ТаЁе1, Ое Тьезза]отса е)издие арго д1ззег1а о, Вего/. 1839, 
стр. 163, 164, 167. 


Сборникъ И Отд. И. А. Н. 9 
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Позволительно догадываться, что онъ былъ настоятелемъ 
въ одной изъ солунскихъ или присолунскихъ церквей, посфщав- 
шейся славянами, что онъ отправлялъ въ ней богослужеше на 
греческомъ язык$ и лишь проповфдь обращалъ къ своимъ слу- 
шателямъ на ихъ родномъ языкф. Въ Учительномъ Евангелия 
довольно много цитатъ изъ евангеля. Они переведены Констан- 
тиномъ самостоятельно, хотя его переводъ и показываетъ хоро- 
шее знакомство переводчика, съ кирилло-мееодевскимъ текстомъ 
этой священной книги. Вотъ несколько примфровъ, взятыхъ нами 
изъ русекаго списка ХП-—ХШ вЪка (М. Синод. Библ. № 262): 
«бЪ свфтъ истовыи, иже просвфщаетъ вьсфкого чловфка въ 
миръ граджща»; «иже речетъ братови своему: буе, подобьнъ 
есть геонф огньнфи»; «иже възьрить на жену, да похощетъ 
еи, уже прёфлюбы съд$я съ нею въ сръдьци своемъ»; «подо- 
бааше въдати сребро мое купьцемъ». Если бы Константинъ со- 
вершалъ богослужене на славянскомъ язык$ и читалъ еванге- 
пе въ обычномъ славянскомъ перевод, — конечно, въ своей про- 
повфди онъ объяснялъ бы слова этого именно перевода, а не дру- 
г1я, хотя бы и близкя. 

О мЬст дБятельности Константина въ сан$ епископа могутъ 
быть лишь догадки. 

Константинъ имфлъ несчаст!е быть соименникомъ своего 
знаменитаго учителя. Какъ извфетно, славянский первоучитель 
долго почитался у славянъ подъ своимъ м!рекимъ именемъ. Лишь 
съ течешемъ времени за нимъ утвердилось его монашеское имя 
и онъ сталь извёстенъ какъ «Киризлъь Философхъ». Тождество 
именъ повело къ тому, что заслуги епископа Константина съ те- 
чешемъ времени были приписаны славянскому первоучителю и 
его литературные труды явились въ спискахъ съ именемъ Ки- 
рилла. «Прологъ» къ Учительному Евангемю, или Азбучная мо- 
литва, дошелъ до насъ въ значительномъ числВ русскихъ спи- 
сковъ съ именемъ Кирилла. Отрывокъ изъ Учительнаго Еван- 
гемя въ русскомъ спискф приписывается также Кириллу. Съ 
именемъ Кирилла является въ русскомъ спискф «Предислове 


— 131 — 


евангельское», то древнее церковно-славянское стихотворете, 
которое въ трехъ сербекихъ спискахъ ХТУ вЗка признается 
произведенемъ «Константина Философа» («Прогласъ св. Еван- 
гел!я»; см. выше, стр. 17), и которое вполнф можетъ принад- 
лежать нашему Константину. 

Въ виду этого позволительно относить къ епископу Констан- 
тину то, что говорится въ такъ называемой Солунской легенд") 
о соименномъ славянскомъ первоучителЪ. Кириллъ, читаемъ мы 
въ этой легендЁ, «шедъ въ Брёгальнипу и обр$тъ отъ слов$н- 
скаго языка нфколико (не)крещеныхъ, крестивъ ихъ, приведе на 
православную вру... И сихъ, ихъже обрали,... четыре тысуще 
и пятьдесятъ». То есть позволительно думать, что Константинъ 
быль епископомъ въ недалекой отъ Солуня БрЫгальницВ (въ 
пяти часахъ пути отъ г. Струмиць). 


3. Когда и гдЪ писалъ черноризецъ Храбръ? 


Теперь мода на глаголицу. Это не мшаетъ свид$тельству 
Храбра о древности и господствё кириллицы и о составлении 
именно этой азбуки славянскимъ первоучителемъ, единствен- 
ному древнему и ясному свидфтельству въ вопрос$ о 
происхожден!и славянскихъ азбукъ, — сохранять полное 
значеше. 

Когда писалъ Храбръ? «Суть бо еще живи, иже суть виДфли 
ихъ» (Кирилла и Мееод1я), читаемъ мы въ одномъ изъ лучшихъ 
списковъ его труда. Академикъ И. В. Ягичъ, горяч сторон- 
никъ древности глаголицы сравнительно съ кириллицею, заподо- 
зриваетъ принадлежность этой Фразы Храбру?). Подобныя Фразы, 
пфнныя для бовременнаго историка, не представляли интереса 

1) О ней см. Вороновъ, Кириллъ и Мееодй, Кевъ, 1877, стр. 196 сяд. 


2) Изся дован1я по русскому языку, Т, стр. 311. | 
О томъ, чтобы списокъ, гдВ находится эта Фраза (Моск. Дух. Ак.), восхо- 


дилъ къ глаголическому оригиналу, — не можетъ быть р$чи. 
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для старыхъ переписчиковъ и читателей, интересовавшихся глав- 
нымъ предметомъ разсказа, и потому свободно ‘могли быть опу- 
скаемы; но кому была надобность ихъ вставлять и какя могли 
быть основан1я для вставки? Критика текста въ данномъ случаЪ 
рЬшительно говорить противъ И. В. Ягича. И такъ, Храбръ 
писалъ, когда были еще живы люди, видфвше Кирилла и Ме- 
еодфя, слБдовательно, едва ли позднфе 930 года. 

ГдБ писалъ Храбръ? 

Задача труда этого по своему образованнаго человЪка, во 
всякомъ случаВ знавшаго по-гречески настолько хорошо, чтобы 
переводить съ него вполн$ удовлетворительно, — достаточно ясна: 
Храбръ взялся за перо, чтобы показать противникамъ славян- 
ской азбуки и письменности, грекамъ и грекоманамъ, что сла- 
вянская азбука, составленная святымъ человфкомъ Кирилломъ 
(какъ это извфстно всфмъ славянскимъ книжнымъ людямъ), ни- 
сколько не ниже греческой азбуки, честь изобр$тен1я которой 
принадлежитъ язычникамъ. . 

СлЬдовательно, Храбръ писалъ тамъ, гд$ славянская азбука, 
и письменность подвергались нападкамъ и нуждались въ за- 
щитё, тамъ, гдБ греки были сильны, гд$ славянске книжники 
жили рядомъ съ греческими, гд$ живо интересовались вопросами 
славянскаго просвБщен!я. Такимъ м$стомъ всего скорфе могъ 
быть гречесюй Солунь, дававпий въ своихъ монастыряхъ пр!ютъ 
также монахамъ славянамъ; во всякомъ случаф это былъ тотъ 
городъ, гдв какое-то недавнее «устроеве» (== исправленше?) 
славянскаго текста, священнаго писан1я («кънигъ») вызвало толки. 
Если мы правы, считая авторомъ «Прогласа святаго Евангел1я» 
и редакторомъ Четвероевангемя Константина, то подъ «устрое- 
немъ» всего удобнфе разум$ть работу именно этого лица (зна- 
читъ, одинъ изъ живыхъ очевидцевъ первоучителей, извёстныхъ 
Храбру, — не кто иной, какъ Константинъ) 1). 


1) Любопытно, что Храбръ въ значен!и греческаго урхдшатедс пользуется, 
между прочимъ, словомъ букарь. Срв. букъви (= кънигы) въ Четвероеван- 
гели и букъвьнъ въ «Проглас$ св. Евангел1я». См. выше, стр. 22—25. 


Должно замфтить, что говоря о славянскихъ первоучителяхъ, 
Храбръ пользовался или устными разсказами, или неизвЁстными 
намъ письменными источниками. Имя моравскаго князя, призвав- 
шаго въ Морав!ю первоучителей, имфеттъ у него такую Форму, 
которой нфтъ ни въ паннонскихъ житихъ, ни въ другихъ про- 
изведешяхъ, посвященныхъ Кириллу и Мееодшю, и которая 
имфетъ окончан!е западно-славянскихъ уменьшительныхъ: Ра- 
стиць. Коцель у Храбра именуется «княземъ Блатенскимъ», 
титуломъ также неизвёстнымъ намъ изъ другихъ источниковъ 
о первоучителяхъ. 

Необходимо замфтить, что указанная Храбромъ дата созда- 
н1я славянской азбуки и начала славянской письменности — 
6363 годъ — до сихъ поръ не пользовалась дов руемъ ученыхъ 
по недоразум$н1ю. Они были убфждены, что Храбръ слБдовалъ 
византйской эрЪ лБтосчислен!я; между тёмъ какъ онъ, подобно. 
другимъ современнымъ ему д$ятелямъ древней церковно-сла- 
вянской письменности, — пользовался эрой александрИйской. Его 
дата въ переводБ на современный счеть — 863 годъ; противъ 
нея не можетъ быть спора (ерв. выше, стр. 111). 


4. Н5сколько палеографическихъ наблюдений. 


Палеограхъ приходитъ въ большое недоум$н1е, разсматривая 
древне- и средне-болгарскя кирилловсюя рукописи ХТ, ХПи 
начала ХШ в$ковъ. Ихъ письмо представляетъ поразительное 
разнообразие и въ общемъ, и въ частностяхъ. 

Въ то время, какъ Погодинская Псалтырь ХП в$ка имфетъ 
прямой уставъ, довольно изящный, похож! на уставъ русскихъ 
рукописей того же времени, въ Листкахъ Ундольскаго ХТ в$ка, 
въ Охридскомъ Апостол$ и друг. передъ нами является косое 
письмо, очень близкое къ косому письму греческихъ уншаль- 
ныхъ кодексовъ [Х—Х вЪковъ, въ род$ Псалтыри 862 года. 
36* 
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Возьмемъ н$сколько отдфльныхъ буквъ. 

Буква а въ однихъ рукописяхъ имфеть овалъ небольшой ве- 
личины, не доходяцщй до строки; буква, въ нихъ стоитъ на своей 
прямой черт$; въ другихъ ея овалъ опускается до строки; здфеь 
Форма буквы въ общемъ не отличается отъ Формы ея въ рус- 
скихъ уставныхъ рукописяхъ. 


Буква д въ Супрасльской рукописи (а также въ надписи паря 
Самуила) помфщается вся на строкФ, т. е. ея ножки не свфши- 
ваются къ низу отъ строки; въ другихъ рукописяхъ она имфетъ 
обычную для насъ Форму. 


Буква ц въ томъ же памятник и въ Листкахъ Ундольскаго 
и буква 11 въ Листкахъ Ундольскаго также помфщаются всф на 
строк$; въ другихъ онф имБютъ обычную Форму. 

Буква 11 въ однихъ рукописяхъ имфетъ обычную Форму; въ 
другихъ вмЪсто ея стоитъ шт. 

Буква ж въ Григоровичевомъ Евангеми № 1690 пишется 
такъ, что очень похожа на ^; въ другихъ памятникахъ ж имфетъ 
обычную Форму. 

Буква ы пашется то 'ы (съ 5), то ы (съ 5), то ън. 


Буква ю въ однихъ рукописяхъ иногда пишется ; въ дру- 
гихъ мы видимъ се только въ обычной Форм$. 


Составъ азбуки или количество знаковъ также разнообразно. 
Одни рукописи имфютъ ^, ну; въ другихъ ихъ нфтъ; одни знаютъ 
1отированныя буквы (к, м, в^); другя не знаютъ; одни употреб- 
ляють букву $3 той или другой Формы; друг1я не знаютъ; одни 
употребляютъ одинъ 'ъ (въ нихъ н$тъ ь); въ другихъ только ь 
(нЪтъ ъ), ит. д. 

Все указываетъ, что въ ХГи ХП вБкахъ болгарсюе книж- 
ники еще не подвели итоговъ т$мъ разнообразнымъ преобразо- 
ванямъ, которымъ, послБ славянскихъ первоучителей, подвер- 
глась кириллица въ разныхъ частяхъ Болгар!и, что они сл$до- 


вали лишь за своими предшественниками, книжниками конца, Х 
и первой половины Х вЪка. 
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Изучеше палеографическихъ особенностей древне- и средне- 
болгарскихъ кирилловскихъ рукописей, можетъ быть, приведеть 
когда-нибудь къ раздфленю ихъ на группы и пр1урочен1ю каж- 
дой группы къ какой-нибудь части старой Болгар!и. 

Но для этого нужны сборники палеографическихъ снимковъ, 
которыхъ пока у насъ совершенно нётъ. Какъ извфстно, лишь 
недавно появились въ печати снимки съ Саввина Евангеля, Хи- 
ландарскихъ Листковъ, Листковъ Ундольскаго; Слфпченсвй Апо- 
столь, Евангеме Григоровича № 1690, Паремейникъ Григоро- 
вича, не говоря уже о другихъ мене изв$стныхъ рукопи- 
сяхъ,—пока доступны для палеографическихъ наблюденйй только 
въ подлинникахъ. 


Мы не имфемъ никакихъ св$дБн!й о томъ, какъ древне-бол- 
гарская письменность [Х— Х] вБковъ перешла въ древнюю Русь. 
Русске списки съ древне-болгарскихъ оригиналовъ во многихъ 
случаяхъ сохранили особенности азбуки и ореографи этихъ ори- 
гиналовъ, и мы можемъ утверждать, что послде!е представляли 
много разнообразля. | 

Между ними были рукописи съ кирилловскимъ письмомъ, но 
съ употреблен1емъ въ томъ или другомъ количеств$ также гла- 
голическихъ буквъ. 

Между пими были рукописи роскошнаго письма и отдфлки. 
Оригиналь Остромирова Евангелия долженъ былъ быть близокъ 
къ своему великолБиному списку и представлять собою вкладъ 
болгарскаго паря или вельможи въ храмъ или монастырь какого- 
нибудь большаго болгарскаго города. Объ оригинал Святосла- 
вова Сборника 1073 года позволительно догадываться, что овъ 
быль или точная во всфхь отношеняхъ кошя съ поднесеннаго 
болгарскому царю Симеону экземпляра, или именно этотъ экзем- 
пляръ. 

Между ними были тексты съ тою ореограчлею, которой 
главная черта — частое употреблене о и е на мФстБ древнЪй- 
шихъ 5иъьи въ другихъ случаяхъ, и въ Формахъ именит. 
36* 


пад. ед. ч. муж. р. именъ прилагательныхъ (Евгеневская Псал- 
тырь). 

Между ними были тексты также съ частымъ употребле- 
нНемъ 5 послЬ шипящихъ (чето и т. п.), отличающимъ Саввино 
Евангеле (Лфствица ХИ вфка Рум. Муз.). 


Трудно допустить, чтобы руссюе Х — ХПИ вЪфковъ (послБ 
Святослава) имфли значительныя сношен!я съ самою Болгартею. 
Приходится думать, что древне-болгарскя книги [Х — Х[ в$- 
ковъ перешли въ древнюю Русь изъ Болгари при посредств$ 
Константинополя. Константинополь того времени былъ огром- 
нымъ рынкомъ, распространявшимъ товары въ разныя стороны 
ма; что страннаго въ мысли, что онъ торговалъ славянскими 
книгами, направляя ихъ между прочимъ въ Кевъ, гд$ на нихъ 
долженъ быль быть хоропий спросъ и стоять высоюмя цфны? 
Сверхъ того, послБ занят!я Болгар1и греками при Цимисхии, въ 
Константинополь могли попасть въ состав$ военной добычи книги 
Симеона и вообще болгарскихъ царей, употреблепныя потомъ 
греками для подарковъ кевскимъ великимъ князьямъ. 


Конечно, въ Русь Х —ХП вфковъ въ особенно большомъ 
количеств должны были попасть т5 древне-болгарск1я книги, 
которыя были написаны въ ‘восточной Болгари. Изъ нихъ рус- 
сюе должны были заимствовать азбучную систему вообще и на- 
чертан!я буквъ въ частности. 

И такъ, по русскимъ рукописямъ ХТ — ХП вковъ мы мо- 
жемъ судить объ азбучной систем$ и Формахъ буквъ восточной 
Болгарии. 

Руссюя рукописи им$ютъ, между прочимъ, 1отированныя 
буквы к, ж, в^; первая изъ нихъ утвердилась въ древне-рус- 
скомъ уставЪ; двф послБднйя были изъяты изъ употреблен1я за 
излишествомъ; въ нихъ мы находимъ большое в, равное по зна- 
чен!ю съ к (Галицкое Евангеме 1144 года и др.); оно получило 
особенное распространев1е въ русскомъ устав конца ХШ и 
всего ХГУ вЪфка; рядомъ съ ю встрЪчается и <; есть лх, н`, х. 
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Но мы не можемъ указать ни одной несомнфнно древне-русской 
рукописи, въ которой бы было д. 

Отсутстве А въ какомъ бы то ни было значен!и показываетъ, 
на нашъ взглядъ, что эта буква не была въ употреблен!и въ вос- 
точной Болгар Х—ХГ вБковъ, что ею не пользовались Тоаннъ 
Экзархъ и друше дЪятели церковно-славянской письменности 
въ Пр$яславл$ болгарскомъ. 

А между т5мъ въ древне- и средне-болгарскихъ рукописяхъ 
Х1 — ХИ вфковъ А въ большомъ употреблен1и. Изъ древнЪй- 
шихъ кирилловскихъ текстовъ болгарскаго происхожден!я только 
Листки Ундольскаго не имфютЪ А; всё проч1е — Саввино Еван- 
геме, Супрасльская рукопись, Хиландарске листки — имБютъ 
эту букву въ томъ или другомъ количеств и значен!и; изъ 
средне-болгарскихъ ею пользуются таке тексты, какъ Сл$п- 
ченскй Апостолъ, Парижеюй Стихирарь, Паремейникъ Григо- 
ровича, старшая кирилловскя приписки въ знаменитомъ Зограф- 
скомъ Евангелии (лл. 35, 35 0б., 89 об., 131). 

Значитъ, эти рукописи написаны не въ восточной Болгарии, 
а или въ западной Болгари, или въ СолунЪ') и прилежащихъ 


1)Митрополитъ солунскй Евстае!й въ своемъ разсказ$ о взят!и въ 1185 году 
Солуня латинянами (=итальянскими норманнами) сообщаетъ слЪдующее. Когда 
латины вторглись въ городъ, его жители показывали доблесть(= Убрата 9 (Соуто); 
у ос хи полб:с 106 Му2280тоь (Димитр!я), &ААое те, хх Ех 116 УЕрвюу тете 
«016 (М1впе, «Райго]ов!а», рагв вгаеса, т. 136, глава 75). ЗдЪсь намъ важно 
указан!е на существоваше въ СолунЪ Я тёу УёрВшу = «сербскаго монастыря». 
Этотъ монастырь, вЪроятно, — тотъ Филокали, о которомъ говорится въ житш 
Саввы Сербскаго. Савва въ началЪ ХШ в$ка прибылъ съ Авона въ Солунь, 
ради монастырскихъ потребъ. «И тако вь свои манастырь вь Физокали вышьдь, 
обитаеть, и ту бо 6Ъ много злата давь на вьздвигнутие манастира того, т$мь 
же яко ктитора имЪяху (и) иже вь немь живущеи» (Ив. ПавловиЪ, Домави 
извори за сриску истори]у, въ Гласник”Ъ, П отд., кн. УП, 1897 г., стр. 75, 
104). Если въ Созун$ въ ХПИ вБкЪ былъ сербсюй монастырь, то непремЁ нно 
были въ немъ бозгарск!е монастыри, съ монахами изъ присозунскихъ областей. 

Изъ дошедшихъ до насъ рукописей СлБоченскй Апостозъ (греческй па- 
зимпсестъ) и ПарижекЙ Стихирарь (на поляхъ греческой рукописи ХП вБка 
съ сочивенями Пзатова) иифютъ особенно много права считаться написан- 
ными въ СолунЪ. 
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къ нему областяхъ съ. славянскимъ населешемъ. Вс названныя 
нами средне-болгарсвя рукописи имфютъ или одинъ 1% на мфетБ 
ъ и м другихъ рукописей, пли, употребляя и %, им, сыёшиваютъ 
ихъ между собою до полнаго безразлич1я; иначе говоря, онЪ 
имфютъ яркую солунскую или, вообще македонскую окраску въ 
своей ореограф!и. 

Изъ всего сказаннаго выводъ: употреблеше буквы А въ ру- 
кописяхъ ХТ — ХИ вфковъ болгарскаго происхожден!я свидЪ- 
тельствуетъ о томъ, что они написаны не въ восточной Болгарии '). 


Азбучная молитва при Учительномъ Евангелии Константина 
Болгарскаго (см. выше, стр. 9) имфетъ несомнфнное значене 
для опред$лен1я состава той кирилловской азбуки конца [Х — 
начала Х вЪковъ, которая была, въ употреблении у славянъ со- 
лунскихъ и присолунскихъ. 

Эта азбука свободна отъ 1отированныхъ буквъ, и Е въ ней 
употреблено на мБст$ к Остромирова Евангеля (въ мфстоимен1и 
кже), ж на мфетБ вх того же памятника (въ ФормЪ вин. п. ед. 
женск. р. рхже), ^ — на мфстф в (въ словЁ кзыкъ); мм отсут- 
ствуетъ, такъ какъ для этой буквы идля % имфется лишь одно 
слово явф, очевидно писавшееся авторомъ 7%в$ 3). Но ю въ ней 
на лицо; есть 3 (въ словф $Ъл0); есть у (послб х, въ междо- 
метии 0); есть г. Какъ будто щ1 отсутствуетъ (два стиха подрядъ 
начинаются съ ш, словами: щестокрилатыхъ и шьствугх); какъ 


1) Рукописи ХШ и начала ХУ в. съ д извЪстны и восточно-бозгарскаго 
происхожденя. Таковъ Апостолъ 1977 года, Южно-славянской Академ]и, на- 
писанный, повидимому, въ епархи ПрЪяславскаго митрополита (Срезнев- 
ск1й, Св дВЫя и замфтки, № 49) 


Дв$ рукописи ХИ-ХИГ вБка связанныя съ Охридою, Охридскй Апостолъ 
и Болонская Псалтырь, почти не инъютъ л и по своей ореограх1и совершенно 
отличны оть Сяфиченскаго Апостола, Парижскаго Стихираря и Григоровичева 
Паремейника. Можетъ быть, и Охрида не употребляла этой буквы. 

2) Кстати о нашемъ назван!и буквы %. Это, очевидно, 


— существительное 
отглагольное мть=Ъзда; срв. чешск. ]ей Ъхать. 
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будто нЪтъ л (хотя на л два стиха, одно посл$ стиха съ к, другое 
передъ нимъ); несомнфнно нётъ мг; несомнфнно нЪтъ о, &, оу. 

Если мы всмотримся въ азбуку дошедшихъ до насъ древ- 
нихъ памятниковъ болгарскаго происхожден1я, то ту же азбуку, 
что у Константина, мы узнаемъ въ надписи царя Самуила. 


Такъ называемый Азбучный Патерикъ дошелъ до насъ во 
многихъ русскихъ спискахъ не старше ХУ вБка. Онъ представ- 
ляетъ сборникъ разсказовъ о подвижникахъ въ алфФавитномъ 
порядкф ихъ именъ. Древы!й переводчикъ сохранилъ греческий 
порядокъ разсказовъ и греческя заглав1я главъ: буква а, буква 
д ит. п., но послБдн!я снабдилъ пояснен!ями. Мы читаемъ: «зна- 
мене (—=буква) в, еже есть 3$ ло» (сл$дуютъ разсказы о авв$ 
Ксоф и др.); знамеше еитЪ, еже есть ж% великое» (слБдуютъь 
разеказы о тБхъ аввахъ, имена которыхъ начинаются съ 3)1). 

Переводчикъ пользовался кириллицей и писалъ букву $ въ 
той Форм, которую мы видимъ въ Листкахъ Ундольскаго: 5, и 
которая совпадаетъ съ однимъ изъ начертав!й греческаго &; эта 
Форма, а за нею и происшедийя изъ нея 2 и г (иногда, перечерк- 
нутое по срединф), конечно, имфютъ своимъ первообразомъ 
именно это греческое начертане 3). 

Переводчикъ не зналъ буквы 6; на ея м$етБ онъ употреб- 
лялъ «т великое», 2% какой-то особенной Формы, пока еще не 
отмЪченное палеографами. Срв. существоваше при обычномъ е, 
посл согласныхъ,—еще другаго, большаго в, которое обыкно- 
венно имфетъ значеше к. 


———————|—=—:З— 


1) Мы пользуемся спискомъ Рум. Муз. № 307, 1570 года. Друг!е списки 
(и вь чиса$ старший — Яросчавск. Спасо-Преображенск. монаст. № 166 — 153, 
л. 72) даютъ то же. , 

2) Буква 5 (перечеркнутая въ верхней части) въ Евангежи Григоровича 
ХИ в. № 1699 одинъ разъ употребзена какъ цифра въ значении 60, т. е. какъ 
греческое $. Въ русскихъ рукописяхъ она нензвЪстна. 


УТ. Номоканонъ Гоанна Схоластика. 


Въ состав$ такъ называемой Устюжекой Кормчей ХШ в. 
(Румянц. Муз. № 108) находится, между прочими статьями *), 
Номоканонъ константинопольскаго патр!арха [оанна, Схоластика 
(лл. 6 0б.—49 об.). 

По мнЁ$н!ю А. С. Павлова?), этоть Номоканонъ имфетъ всЪ 
права, считаться переведеннымъ въ Морав!и или самимъ перво- 
учителемъ Мееодемъ, или, по его приказанию, однимъ изъ его 
учениковъ. И дЬйствительно, только объ этомъ Номоканон% 
можно говорить какъ о переведенномъ при Мееоди. Онъ одинъ 
по своимъ словарнымъ даннымъ представляется особенно древ- 
НИМЪ. 

Отношеве славянскаго переводчика къ греческому ориги- 
налу 3) давно уже обратило на себя вниман!е изслЁдователей. 
Онъ переводить только т каноны, которые ему кажутся важ- 
ными, и оставляетъ совершенно безъ вниман!я вс друге, хотябы 
они были болфе авторитетными и ясными. При этомъ онъ дт- 


1) О нихъ и вообще объ этой Кормчей (принадлежавшей н$когда собору 
Устюга Великаго) см. въ описан:и ея Востокова и въ труд И. И. Срез- 
невскаго «Обозр$ не древне-русскихъ списковъ Кормчей книги», Спб. 1897. 

2) Павловъ, Первоначальный славяно-русск!й номоканонъ, Казань, 1869, 
стр. 28. 

3) Греческй текстъ указанъ Востоковымъ. Онъ изданъ въ Уое]11 её 
ив6е1111 В1Ьоеса )аг13 сапоше!, т. П, стр. 501 сл. 
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лаеть переводъ болБе свободно, чфмъ слБдовало бы, отчего 
смыслъ нфкоторыхъ каноновъ нЪсколько измфняется. 

Ничего подобнаго въ другихъ древнфйшихъ церковно-сла- 
вянскихъ переводахъ мы не знаемъ. 

Сколько-нибудь замфтными достоинствами переводчикъ не 
отличается. Мфстами (хотя и р$дко) онъ даеть беземыслицу. На- 
примфръ: святии убо Господни ученици... Климентомь канони 
предашася сё 4» буи... 9 КАИшеутос хаубуас ЕЁЗеуто 6 0б.; 
или: призагаяся тацбхъ брацфхъ ядущахё 6 6% ёотибсеюс ви 
ХооиЕщЕУОС т05 уашос 271). Свобода перевода иногда сопро- 
вождается небольпимъ измфнешемъ смысла оригинала. Напри- 
м5ръ: да стазаються сами о пьщевании книжьнфмь и о правЪй 
ВЪрБ буохомЕтюсау &АЛИЛос то боуиали 47; предъ ексарха 
строящаго цьркви ли предъ стольника цьсарьствующаго града 
ду ЕЕаоусу 1$ биихиоеюс Я ту тс К-усито\еюс Зобуоу 19 06б.; 
се уставъ и се рокъ 0010$ 0 6рос 22; вся яже суть въ сн$дь пох 
бтоги 45; людьска власть роцейхи &2ут 17 06б.; дфти и уноты 
с} ус! 49. 

Но интересно въ Номоканов® Тоанна Схоластика — то, то 
слова священикъ, священый и священие имБютъ болБе 
общее значеше, ч$мъ въ другихъ древнфйшихъ церковно-сла- 
вянскихъ переводахъ, начиная съ Евангемя. Греческя по=о85- 
1Еро$ И (00$ переводятся только черезъ попъ и иерей; слово 
же священикъ передаетъ греч. х/^21хб$, нарави$ со словами 
священый, причьтьникъ, цьркъвьникъ и клирикъ*); рядомъ 
слово священие соотвфтствуетъ греческимъ х/7 20$ и упирес, 
при причьтъ х/725с, стрижьници х/^705 и клиросъ. Также 


1) Тексть Устюжской Кормчей не свободенъ отъ ошибокъ и описокъ пис- 
цовъ; но кажется, обЪ наши выписки передаютъ особенности перевода, а не 
русскаго списка ХИТ в. 

2) Въ канон Нлименту пап римскому слово свяшеникъ ихфеть также 
очень общее значене и употребляется въ примБнени къ епископу. См. Минею 
за ноябрь по списку 1097 г. (по изданю Ягича стр. 453—455). То же изрЪдка 
и въ другихь канонахъ этой Минеи. 
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интересно и то, что словомъ великЪ дьнь переводится греч. пеу- 
лухов“и, при Чянтикостия, & СЛОВОМЪ супруга— повидимому — 
греч. пе (сахло$ (наложница). 

Для передачи греческаго =0 Хариа"и употребляется два слова: 
добродарьствие и благодарение; греч. \витоур\ а переводится 
чрезъ литургия и служьба!); греч. хомоу!а — чрезъ комъ- 
кание, причастие, обьщение и приобъьщение; греч. проб- 
форх — чрезъ възношенпе, приносъз), приношение и про- 
скора; греч. хех —чрезъ крижьма; греч. ледварахостй — 
чрезъ великый постъ, мясопустъ и сорокоустия; греч. ёпао- 
/( и тарорца передаются одиваково чрезъ область; для 06б0- 
значения монаха переводчикъ пользуется словами калугеръ, 
мнихт, чьрньць и чьрноризьць; для обозначеня церковнаго 
собора — словами съборъ, съньмъ и съньмище; для обозна- 
чен1я родственника (с`/у=У1<) — словами ближика и ужика. 

Въ общемъ словарный матераль Номоканона отличается 
отъ словаря древнфйшихъ текстовъ Евангемя, Апостола и 
Псалтыри, хотя и нерёдко имфетъ съ ними совпадешя. Изъ по- 
слЁднихъ стоить отм8тить подъп$га 3). Зато онъ обнаруживаетъ 
связь съ матераломъ Житя первоучителя Мееодля. Такъ, въ 
немъ находятся слова каеоликия, служьба (литург1я), стрижь- 
никЪ*), съньмъ (соборъ), казатель (учитель; въ Жити: каза- 
ние) проповфдь), гудити (хулить), ходатай (посредникъ). Слова 
правая вфра, употребленныя въ значен!и: благочесте, позво- 
ляють догадываться, что слово правовфрьнъ въ Жити мо- 
жетъ значить не православенъ, а благочестивъ. 

Сверхъ того, стоить отм$тить употреблеше въ Номоканон$ 
союза толи (и потомъ), извфстнаго намъ изъ Житая первоучи- 


1) Срв. выше, стр. 93. 
2) Срв. тамъ же. 


3) Срв. въ старо-чешскомъ о ХГУ в. роафёва гейса (№1з4у ЕПо- 
]ор1сКё 1892 г., стр. 385). 


4) Это слово извфстно намъ еще изъ Мучен!я Климента папы римскаго 
(Общ. Др. П.). 
5) См. еще выше, стр. 51 и 101. 
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теля Кирилла, «Запов$ди святыхъ отьць» (Син. Требн.), «Слова 
болящихъ ради» (см. выше, стр. 101) и еще н$еколькихъ древ- 
нихь памятниковь (Поученмя Кирилла Терусалимскаго по сп. 
ХИ в. Син. Библ. л. 88 0б., и Синайскй Патерикъ по сп. ХПв., 
1. 108), и словъ боль (больной), влащь'), грамота, рокъ 3), 
чадь, небесьскъ, поганьскъ 3), уваровати*), изволити (вы- 
бирать). 

Особенности языка русскаго списка Номоканона (въ Устюж- 
ской Кормчей) представляютъ слабый интересъ. Стоитъ отм$- 
тить только полное преобладан!е причаст!й прош. вр. на ь: из- 
воль, въкушь, въвожь, крыщься, обращь, оставль, отложь, от- 
лучь, не рожь, створь, съгрЬшь, убфжься и т. п. (лишь одинъ 
разъ судивз 17), и отсутсте д въ прил$пенъ (аще кто при- 
лЬпенъ будетъ 2 жену 25)5). Въ небольшомъ количеств$ сохра- 
нились нечлевныя Формы прилагательныхъ: грамотами цьркъвь- 
нами 13, клирикомъ наречепомъ (дат.) 22 0б., скрушеномь 
сьрдьтемь и смфрениемь крБокомь 43 ит. п. Формы мЪБетн. пад. 
безъ предлога нер$дки при глаголахъ прикасатися, прича- 
щатися, причетатися, надфятися ит. п. 

Тексты Свящ. Писан1я, приведенные въ Номоканон$, не- 
многочисленны. Вотъ они: 

глаголеть бо законъ: да ВЪ устВхъ 2 ли 3 да станеть всь 
глаголъ 20; 

князю людии своихъ не речеши зла 23 об.; 

рече Господь: аще кто оставить жеву разв любодфяния, 
творить ю прелюбодфицю 40; 

уныхъ вдовиць отрицанся, егда бо расверфп$ють, посагати 
хотять, имуща гр5хъ, яко пьрвую вфру отвьргъша 32 06.; 

глаголють бо книгы: не отмьстиши двоищи о единомь 44 06. 


1) См. выше, стр. 51. 

2) Это слово находится въ «< 
никахъ (у Далимила и хр.) 

3) Срв. выше, стр. 93. 

4) Срв. выше, стр. 51. 

5) Можеть быть, надо читать прильпенъ, 


Закон% судномъ» и въ старо-чешекихъ памят- 


отъ прильпнути? 
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СЛОВАРНЫЙ МАТЕРТАЛЪ. 


Али нын% ли по семь 37 0б. 
анагностъ &0-/у057и< 9 06. и 


др. 


Баня Вало» 11 0б., 42 06. 

безбрачение уси 33 об. 

бещьствовати илилабех 29 06. 

бещестие бусфущаи 14 

бити тосты 8 06. и др. 

благодарение =/ухою”их 24 06. 

благод(а)ть у&риз 17 и др. 

благословение =0о-ух 11 и др. 

благословити Лоу 26 и др. 

благость явити о отЕЕсЭои 38 

блаженъ махбрюс 7 и др. 

блазнъ 16 об. 

ближика 05 =У1< 14 

большими ^тЁЛесу 27 0б. 

боль д &\ убоф 34 06. 

бракъ 110$ 

бранити хо^0есфои 9 

братосъмЪсие &3Е\фом «4206. 

брачитися убиф просо Е 32. 

брачьство `&об 42 06. 

брячиньнъ плать 630% 44 06. 

мниться пьри бфгунъ (избЪ- 
гаюциай суда) 20 

бЪда хбиуоз 38, Вх 44, въ 
бЪду въпасти &5 прбушала 
фолетстьу 14 

бЪсенъ бойлома Ёу= 25 0б. 


Великъ дьнь пёутихости 47 06. 

преже весньныхъ ревении (?) 
хро тй$ Вармй$ 1отрерас 
48 об. 


вечеряти @с1от@у, 27 

вещь побуих 7 06., Опофео 
19 об. 

виНоЮ побфаси 10 

владомъ опохелеуос 13 0б. 

владыка бестотис 41 06. 

властель ёсуфу 17 

властьльскъ хоуоуихос 8 

власть 0001 7 0б., &Ишша 15 

властьнъ 0 1йс 19295 35; не 
властьно буди бхуроу и 15 

себе (дат.) влаща творити сф=- 
перс ои 11 06. 

не подобаеть супругы у себе 
водити 4 5&» соуебахлоу 
ёуену 26 0б. 

воиньство страт 8 0б. 

мнЪ волиться бохЕЁ 32 

волею &хоуо с 39, без волБ 
паох ууфыму 9, по вол6 хот@ 
учим 15 

голБнию вреденъ “о схЕЛо$ 
лети 16, вредьнЪ 
ноз$ 29 

время урбуо$ 16 

въздрастъ УЛоих 33 идр. 

възимати афоиоею$фаи 11 06. 

възложити рукы (о насими) 
уЕрис тиеой 26. 

възношение просфорй 45, (0 
причаст!и) 12. 

въкусити 09 11 

вълазити сум 9 об. и др., 
ёоуЕсЗои 19 

въифшнею властью 9 1 

ФофеУ ЕСоусчас 24 
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ВЪСТОКЪ @услолу 12 с5. 

въехытати ботоСау 41 

въсхыщати офарпабыу 7 

въехыщение бота-и 11 об. 

въторыи Римъ уёх Рори 12 
об; 

вДОВЬСТВО Ех 32 

въдовьствовали ууредиу 16 

вьсь а 13 06., хот 8 и др. 

вьсьскъ епископъ уюртхото$ 
37 

всячьскы таутЕЛбс 22 06. 

вЪра полис; — правая =0оЕВем 
23 

вЪрьнъ тиол0с; не— бтиютос 19; 
слово вфрное 760$ тйс 
толЕФС 15 0б. 


Глухъ хоф0з 16 0б. 

товфние =ИЛаВах 10 и др. 

годБ быти брёсхыу 37 

горе у=осу 41 06. 

господьство доЗеута 7 

епископъ градьскый д &\ “1 
поА= 15 06. 

без грамотъ &му ‘уроцилялюу 
18, отъ грамоть &х турал- 
шалос (=повелЬнйя), бес ка- 
ноньныхъ грамотъ @уЕу хЕ- 
Л=0бЕ0$ под ётиохотоу 

гробокопатель, гроборыя тоц- 
Выродо$ 11 0б., 44 

грьзнъ отафиули 45 

грёхъ @дарих 11, ’вухАица 
20 идр. 

гудя ВЛасфуиву 27 06. 

гърдыи грёхъ фоВерй бшао- 
а 43 

гърдя тофойщемос 10 


Сборникъ П Олд. И. А. Н. 
8 


Дажда Лших 17 06. 

даръ берех 34 об. 

дающися &хб!0обоо 1106. (за- 
мужъ) 

движю уро 14 об. 

двьрникъ $5р%р0‹ 28 об. 

девтерономиа 49 (книга) 

диякониса 25 

дияконъ бхоуос 9 06. и др. 
Срв. дьякъ. 

дияконьствие бихоух 24 0б. 

ДИЯконЬСТвО б:ахомхбу 26 

добродарьствие =уухоюх 9 
0б., 24 

въ догматЬхъ ёу 60улаот 36 0б. 

ДОМЪ охос 93 

дондеже и: 16 об. 

досадити ОВоКыу 23 об. 

достоинъ #5 8 

достоить 60 14 0б. 

дручитися хола(ЕСсЗи 11 06. 

дрЪвьнии д паЛаи 14 

душьнъ фохфу 39 

двашды бейтероу 47 

двоженьнъ бЁухдос 10 

дъяжьнуя ОфЕЙюу 41 

поиметь ли дъцерыпю ли не- 
стеру @5Е\бу 25 об. 
(только!) 

дьрзати толибо и 

дьрзновение паруса 7 

ДЬЯКЪ бхоуоз 94 06. 

дфвьствовати обфщавъшеся 
тофу Ета уЕЛошЕуо: 31 
об. 

дЪльма 31 об. 

дфтьска (2) Зе 27 


Егюптяне АЁуотлюз еюптяны 
(вин.) 1% &у АНоттф 12 06. 
10 
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единомыслье блодуси 13 

единою &пах 19 

екдикъ &хбихо; 17 06. и др. 

ексархъ Ёаоуоз 806. 

елмаже = ‘ао 14 06. 

ели Ё\оноу 36. Срв. оли 

епископъ &ёт{0хотос 

епископле (имфние) л& [5х тоб 
Етиохотои 14 

епистолья ётоло№юу 9 

епитемия лицо 13 06. 

еретикъ а!оелихо$. 


3Женитва, убило$ 

женима паЛХахи 25 

женитися ‘ухшем 9 06. 

ЖИДЪ {0060105 

жидеть хбЕу сои 17 

житие В1с‹ 15. 

Завфть сууЗихи 32, ба9хи 
48 

зазоръ хата ус 42 об., ипо- 
уси 46 

заимникъ о бхуебщеуос 18 06. 

заповфдаемъ (1 1.) Фовацщеу 
21 06. 

зачало и2уй 41 06. 

зашьдъшю мужю буаущот- 
соутс$ 40 об. 

ЗВЪЗДЬВИКЪ &0120/20$ 38 об. 

звЪроядина 9уо':хЛетсу 28 

зелие т% лоуаух 28 

злоба шоу 16 об. 

Зловфрьнъ ёт=26600‹ 26 об. 


Идололатрия {9% атоа. 3 506. 
идоложреняна = 5%ЛёЗилоу 28 
иерфи (5:05 10 п др. 
изборъ ёхЛоуа! 15 06. 


избрание ЁхЛоуи 8 

изволити сре офои 19; изволися 
20сЕ& 16 и др. 

да извержеться 
13 об. и др. 

извфстьный вфрный 9&тиолос 
20 

изгонити ёхба/ЛЛеу 10 

издречение апофхоц 20 об. 

издручение уу 8 об. 

издрЪзати ихсотиоиСиу 11.Срв. 
исказити. 

излиха холихсрюс 43 06. 

изучитися ёхдауфауну 34 06. 

ИКОНОМЪ ©{Хоубо< 7 06. и др., 

имфние уопиала 17 

ИНЪ &7Еро$ 7 

инако ХАЛос 15 

исказа оЗоо 11 

кто самъ исказиться 0 &хои- 
пса ёжтбу 39 06.; ис- 
кажь (объ евнухЪ) ёхлерфу 
8. Срв. издр$зати. 

искати хате ЕуЕс Зои 9 

исповфдание 6120-х 33 

исповфдати омоло Е 25 

исправляти б:оЛоиу 47 об. 

испытанъ буяхоуо цесс 25 06. 

испытьно &х2:365 32. 


ходи Зо 


Каженикъ =0%00ус< 3 

казатель с! иаха/ о 91 

казнити холаСиу 33 

калугеръ &схити$ 10 об. и др. 

канонъ хаущу 7 и др. 

каноньскъ хоусу!хс$ 19 06.; о 
кануньстБи чьсти ху т@у 
хамбуюу 12 

катихумения хоти/озиз уу 1006. 

катихуменъ хот /одеуоз 1006. 
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кафоликия пьркы # хазо их 
ххх 11 и др. 

кафоликииская цьркы 7 ха- 
Золехт ххх 96 

разв новъ клалъ (2) пАуу 
Уфу У {брыу 45 

клевета Локборх 15 

клеветати хатууореу 20 

клирикъ х/Лурихос 8 и др. 

клиросъ х/А7ро‹ 8 

клятвопреступникъ ётюрхос 44 

ковЪ фата 9 об. 

КОЛИЖДО посахк 12 

комкание хоушух 41 06.; — 
ВЪЗЯТИ хоушуу 12 

причастье комканьное хоуо- 
У 16) блосшотиу 44 

комкати 43 об. 

КОНЬЧИНа ЛЕЛЕОТИ 15 

крамола хотасхеу\ 9 0б.; —у 
ДЪяти стаочу муйу 18 

крижма урюца 34 0б. 

кръм$ 45 

крьстити фот(ЕоЗаи 10 об. 

крьстьянЪ ур!а”тиауо$ 35 06. 

кр?$пость 1605 18 

куникъ хуухос 34 06. 

книга Ву 12; —ы 1оаФ1 
44 06., ой урафой 43 и др.; 
уббилшило (== письмо) 8 об. 

КНИЖЬНЪ 775 ураф7< 32 

кърчьмьница хату оу 28 06. 
и др. 


Литургия Аетоуоту а 9 

лихва, тохос 8 06. и др. 

лихоимание пЛЕоу= м 18 об. 

лице (= челов$къ) прбошпоу 
26 об. 

лишитися бполилкауесдеи 12 


34 


1 


лъжая писавья 1% еубетёурафа 
48 об. 

лжесъвфд$тель феободйотис 35 
об. 

иному л$ть сы ётёоф проб ху 
7 06.; да не лфть буди об 
Хо 18 об. 

кому любо дати о Вод\етои 
13 об. 

любодфяние пору 11 06. 

любы и прелюбы сътворити 
порузбиу Я могуебыу 27 об. . 

людие \х6с 8, Лойко 8 

людинЪ Лйхбх 17 06. и др. 

лЮдЬскЪ ётиуфрюс 9, бумбочос 
18 0б.; — а власть рюдейх 
@рхт 18 0б.; къ л-ымъ су- 
ДИЯМЪ т хосиихх бха- 
слое 19 об. 


Манастырь лоудсти лоу 10 0б. 

масло ЁЛоиоу 44 об. 

матерьша лулола 11 06. 

мачеха дулоля 43 об. 

мирьскъ хобуихос 8 об. 

митропольское имя 7 175 ил - 
пропоЛЕшс бусца 13 

МНИХЪ (л0у%у0< 17 06. и др. 

МНИШЬСКЪ м0У ус 30; — чинъ 
пауих т®у поухбоулоу 33 
0б. 

МНИШЬСТвО 70 оудСыу 30 об. 

моление 0045 8 0б., парйх/л- 
05 24 

МОЛИТВЬНЪ ТФУ &0УбУ 12, поо- 
0/5 43 

не мощьнъ &боухтоз 10 

мудровати,—ьствовати фроуЕ\ 
35 


мъавити Зо2В:1у 24 
10* 
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мълвы творити пхрхуа‹ 23; 
без молвы сЕу@$ р 

по мълчимому хате п окото- 
щехоу 33 06. 

многоученъ лолуца3 < 49 

мьздою би уруиальу 17 

екъдикъ мьздьникъ хоз 23 
0б. 

ОТЪ МЬНЬШИНЪ Ёх лу ОпохЕЦАЕ- 
ушу 9 об. 

мьртвьчина Зу\оцлодоу 28 

мыцати ёхбехЕТу 

мЪфра мётроу 24 об. 

место топоз 13 06., ушох 13 
0б. и др. 

мясопусть леобарикости 10 

мясти ЗороВЕ 23, буясталобу 
24 

МЯТеЖЬНИКЪ 0740'0575 24. 


Нагъльство 6ууо№х 8 об. 

надьжа Ё\т!5 20 об., 28 

намфстьникъ 51952705 15 

народъ б/о 8 и др. 

нарокомъ ёп” оудщяти 41 

насилие дЕтхуЕфуси 19 

наслажати хто = 13 

насяфдникъ хЛусоуомо$ 15 

начало @рут 15 об. 

вачнеть творити ётиуафыу 13 

небесьскъ &т2529\:0$; 34 об. 

невфжьство (= незнан1е) 27 
0б. 

невфста узыфу 32 об. 

недфля хурюхи 10, 35ощас 29 

непорочьство 26 

непщевание утолуЦи$ 20 

непьщевати 7/30 33 об. 

нерачение похоже 17 

неродити имеЕЛе у 15 06. 


поиметь дъщерышю ли нестеру 
&бЕЛф'Э пу 25 об. (только!) 

нищь пёуус 7 06. и др. 

новосвященъ &2ли филис= 10 
0б. 

нужа иуаухи 10 об.; Вх 11 0б.; 
кто дЬвици нужю створить 
Вихсашеуос 41 


Обаньникъ ёа05 6 38 об. 

обаче ппу 33 об. и др. 

обидливъ турхууо$ 24 

обидфти бб 19;—нъ аху- 
9ЕС 7 06. 

область &па2/х 7 и др., па- 
ровия 13 и др. 

обложити пера Леси 14 

образъ суша 10 об. 

оброкъ дфшумюу 14 об. 

обручевая дуустеузиса 41 

объдьржати перёуау 15 

объходитель пергобгути‹ 15 0б. 

обьходьникъ пЕробеути< 8 = 

обьщение (= причаст1е) хо+- 
Ушу х 9 0б., (съ церковью) 
хоушух 26 об. и др. 

объщитися хомшуйу 21 об. 

обычаи сиу Зе 12 об. 

обфдати ету» 27. Срв. ве- 
черяти. 

обЪтъ ЕтаууЕМи 10 0б., прб- 
Эс 10 об. 

огавие даяти, — творити тасе- 
усуЛеу 9, 30 об. 

огавити пареусу Лем 18 

оглашение хх /уощ 10 об. 

оклеветание ххтууорх 8 об. 

оклеветати хатиуо2е»у 19 06., 
Лоб орЕ 19 об. 

окрьстьнии & пёс 15 0б. 
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олтарь Зобчаст\ осу 9 об. 

олБи ЕАоиоу 11 

опадъ ёхпесфу 32 

оправьдати бихонобу 19 

опрЕснъкъ &Сушоу 35 об. 

освящати уеротоуйу 15 об. 

осквьрньна, бефЗаршёуи 32 об. 

осквьрньние ф3оо% 41 (двы) 

ослабити &ухалаЛетем 36 0б. 

острологиа батрол оси 11 

отинудь Лас 10, тпаутатао 
17 и др. 

отлучение &фораиб$ 15 

отлучити &форйиу 21 и др. 

отм$тати фпобохцл (Ес 8 

отпустити (жену) дколоем 40, 
ёхВаЛЛеу 27 об. и др. 

отърещи бтоуорЕдим 27 | 

отринути ёххоттем 17, &по- 
ВаЛЛес и 20 об. 

отрокъ по 49 об. 

отърочьна нужа Я &пара т то$ 
Убе ху 

отрЁяти бухВаЛ Леси 16 

отьчьство патр& 22 об. 

отятие ифорео< 38 

очищенъ ха арх 25 0б. 

ошьдъ 11 06. бкобуиву 

ощющение {ос 43 


Падьяци и анагности упоб:а- 

хоуос 1 буа-ушсттс 28 06. 
пакости дфяти Вес ол 18 

`’параклитъ тарахАитос 49 об. 

створити паску ЕтимЕЛЕм ло 
паса 48 об. 

паче оть веёхъ тсАА® и@АЛоу 
14 об. 

печаль фроут< 14 идр.;—ство- 
рити те» 37 об. 

пиръ сортдооу 12 


2$ 965 


писаниемь &-/-/р&физ 8 

питатися трёфЕсдои 1406. 

брячиньнъ платъ 630%\ 44 об. 

плъдоносие хирпофос 11 об. 

плътолюбьнъ фи/Лбоиохос 33 0б. 

пл5НЪ—см. полонъ 

плясати усоЕоыу 26 об. 

повел$ти ёпиоётих 22 

повинутися пси 24 

повиньнъ да будеть упохе (3 
15 

погани Ё9уу 42 об. 

поганьскъ &^Лууо$ (род.) 38; отъ 
поганьскаго жития 5 ё3убу 
34; обычаи — соудх лбу 
Ё)уыу 38 об. 

неподобьнъ @ёшилос 17 06б., 
казатель—б'бйсхиЛос @та- 
Нас 21 

подобие одоютис 32 

подружие законьное ‘у&длоз 27 
об. 

подъифга ёхВ=ВЛурёул 25 об. 

пождание дуабо/ т 16 

не подобаеть позоръ никацфхъ 
же позоровати Зо $=- 
фри» 27,—позоръ на бра- 
цбхъ дфяти Зефобау бобу 26 
об. 

покаяние детбусх 42 06. 

полонъ бноуи сс 16 

понеже ёт=, би 32 и др. 

пономарь парашеуарио$ 17 

ПОНЬТЬСКЪ 0776 Поуих с 12 0б. 

непокоривъ иуутотахлос 16 об. 

въ поповьств$ СВдДБТИ #5 по 
пресВотёриоу 18° 

попъ пресВолерос 7 об. и др. 

поручень ёухеуецюцёуос 16 
и др. 

посагати соуйтлЕс$ и 11 
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посагнути соус» 40 о0б.; 

п—еть за мужь ёа0тиу &т110ф 
‚ убиф 25 

посагъ 190$ 33 

послушати подо 16 0б. 

послушникъ ихрофиеуос 38 

послфдьство ихолоуфоу 32 

поставляти проВаЛАеоои 7 06., 
ха{отиоЗ и 15 06. 

поститися 40 

пострашити фовЕ\ 19 

постриглися суть @тетабомто 
10 об. 

постъ удолех 10 и др., вели- 
кый — 4% теобборижостт 
29 

потрьбьнъ буажухобо$ 39 06., 
—ая 1% бЕбула 7 0б. 

похоть поз 15 

правило хаушу 12 

вфра православьная лот!< 0р3о- 
О0об 10 об. и др. 

правословие орЗобох 35 

правая жизнь #0375 В;— 
вфра, =осЕВех 23 

бес правьды &0&х$ 9 

праведно Эёхоиоу 14 

правБ 02366 10 

праздьникъ ёо2ти 36 об. 

праздьньство 2х 21 

непраздьнъ хуофообу 10 об. 

прибытъкъ 1ооо650$ 8 

жену приводити угу 40 об. 

по приключаю хате вуухур@ау 
21 

приложитися летат@есои 26 
об. 

приносъ просфора 38 0б. 

принощение просфоэ& 11 и др. 

приобряща хёо$о‹ 19 

приобьщатися хоухуЕ 9 


приобьщение хого\ 9 

припадати употёттиу 39 

пририскати хаталоёуиу 19 0б. 

аще не притъкнеть = 4 субтай 
25 об. 

бес  причастья 
16 об. 

непричастьнъ (— отлученный) 
бхоуфуто$ 9 

причащатися хоум 17 

причетатися ёухотаЛЕуес9 и 33 

призьтъ хАЯ рос 16 об. 

причьтьникъ х^урихо$; 6109 ха- 
убуо$ 18 

приязнь (==праязнь) 31 

прозоривъ фару о$ 24 

о прокистёхъ тёр трата 
9 об. 

прокляту быти буждедол Сео Зои 
19 

проповфдьникъ хуоуё 23 

проскора просфора 38 

прость людинъ Лойхоб 10; да 
простъ будеть священия 
фто Ед 18 06. 

пребывати ётилёуиу 14 06. 

предёль Еу05х 7 0об., бота 
12 об. 

презорьну быти 
25 

презр$ние ёко а 7 об. 

прельсть соуарта и 9 0б. 

прельщати хатафооуЕм 
бпалиу 21 

прелюбодФица [40/05 32 об. 

прелюбод$яние логуЕх 11 

препирати ёпио( Вес 15 

прётися Их еоои 19 0б. 

престоящее мдф париотоилеуоу 
17 

прёщати апаЛЕ»у 19 об. 


бхомфутто< 


пр [2424 


10, 
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пустыни #2744% 39 об. 

путьшьствовати ёфобес9и 
8 об. 

пущена (жена) 
40 об. 

пьрвый то6тЕооз 40 

не пытьно буЕетботьс 25 06. 

пфвьць фалту< 9 06. и др. 

пфние фаллфб 12 

пянтикостия пЕУТУКосТИ 12 

ПЯНТИКОСТЬНЪ ДЬНЬ Я ПзУТУХоб- 
<й6 Ира 

пятерицею ло ёп{теилтоу 44 06. 


ЯТОЛЕЛУЕ] 


Рабъ боб\ос 10 0б., ЧхЕти$ 14 

рабыни боб 11 об. 

равьно #5 {0% 7 об. 

развращение баотрофй 48 об. 

раздёляти хаталёруиу 7 06. 

размфшати с5/ = 21 06. 

разорити Ам 42 0б., —енъ 
йхирос 13 06. 

распа лёта 42 06. 

растачатися охортёеоои 15 

растроитися оёхоуоро и 39 

растелБние бфдор& 48 об. 

расхытати бюртасе 14 

не рачити ый ВобАеода: 24 

Римъ ‘Рому 12 06. 

родителе (мн.) 0% 33 

не родити хатофооу= 

рожьства (мн.) у=УЕЗ№ 29 0б. 

рокъ 820$ 32 и др. 

ротитися Ебомубуси 11 06. 

по ряду хаЭеСЙ‹ 6 об. 


Санъ &Еиа 8 0б. и др. 
свадьба ёпгуаша 9 06. 

въ сварЁ 39 06. &м меху 39 06. 
свфтилникъ Лоумх 45 


9 


свЪтьль Лотробтото$ 6 об. 

святый 4105$; въ святыя дьни 
&у 1 мера ту ёортбу 28 

святыни 6 (хо ша 39 

свящати уеротоуЕм 7 06. 

священие увротоуйх 7, (Ершбоут 
15, опуса 40; отлученъ 
с—я фто лоб хА\ооу 21 

священикъ хЛурихос 21, 25 06. 

священый х/7х6$ 21 

священьство уротоуйх 13 0б., 
{ритёоу 48 0б. 

поиметь сестрениц® 6 $$ 
гу ОшЕУо$ б00 95 об. 

сила, биуасле(х 8 идр.; силами 
играя хоВок сусла» 28 об. 
срв. шега 

сирЪ$чь лог 7 и др 

скардовали ВЗЕЛОттес ди 28 

сквьырна лолус|лоб 16 06. 

сквьрньнъ хата“ ус 10 об., 
— ая вБра &быолатрех 35 
об. 

скудота бпоо& 39.06. 

слуга отирёли 22 и др. 

служение со хата: 015 22 

служитель утуоётис 26 

служьба Летоуру 8 и др.;—У 
творити Лалсуру м 22; 60- 
жия с—ы дфля 91’ бохиоу 
28 

съмВти толибу 20 06. 

снъха удшот 43 

о собЪ &ф’ Ежолоб 17 06." 

сорокоустья теосаражости 29 

спфхъ опоуби 12 

срамота &ехумосоуи 11 06. 

стадо поцлуоу 16 

старица преоВут 5 9 0б. 

свои старфишина 0 & 2970 
по@то$ 13; нареченъ с—а 
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быти проЕстомои 


16 об. 

степень ВаЗб‹ 9 

столь 300уоб 8 

страдати пасе 19 0б. 

страна у®роу 8 идр.; с“ 13; 
об6 с (= тяжущеся) 
цёрм 19 0б. 

страньноприятие Ееуобо оу 22 

страньнъ 0$ 23, тибеуобре- 
уос 14 06. 

страсть пос 8 об. 

етрижници (мн.) х^Яро$ 48 об. 

строение более 7, охоуоа 
15 

строити биснхЕМ 7 0б., обхоуощЕ 
12 06. 

студовьнъ, студьнъ 6700$ 19, 

700, 

студъ улей 11 

судити хомиу 17 

судъ хрючс 15 об., судови хрЕ- 
шали 32 06. 

супруга съвфдьница (=6в0—?) 
ёпиаохтос ут 27; с-ыу 
себе водити сууЕсахтоу уу 
26 об. Срв. сводьница. 

супьрь (=противникъ на суд) 
8 об. 

съблажнение око 27 

съблазнъ схбубаЛоз 28 

сборище соуа-у®-т 36 

сборъ суудбос 7 и др. 

сводьница ёлобох 25 об. Срв. 
супруга 

СЪВЪКуплятися суубттесои 11 
об. 

свыршьнъЪ тёЛа1о‹ 16 06. 

съвфдфтельство дартур 20; бе 
с—а блартуроб 15 

съвфеть суубуск 28 


бое ЕС 


свфть уфы 13, — издрещи 
ёхфёрыу ФЙфоу 20 06. 

съгрфшати бдартауиу 11 06. 

СЪлЮ бПООЛЕЛЛь 45 

смотрение охёциз 18 

смущение тароу\ 48 06. 

несъмысльнЪ «Лотус 11 

съньмище сууббос 12, абуай с 
‚10 об., вууатуюуй 11 

СЪНЬМЪ 0у%6б05 9, воуас 12 

спасеная таина, 20 $ сотр 
цовттоюу 38 об. 

съподобитися хатхюдоди 34 
об. 

споспфти суртоблтим 41 

бе съетавьныхЪ КНИГЬ бУЕу 
состалихву уращиалюу 23 

СЪСУДЪ сх=00с 9 06. 

сътяжание хл7сц 7 06. 

стязати (=ист—?) бпоитеу 19; 
да стазаються сами о пьце- 
вании книжьнъмь буххриуЕТо- 
вау а^АПАек та боушала 47 

съузъ бесротиоюу 39 

сБдати хоЗЕСесЭои, хо о 24 
об. 


Тать хЛЕттид 11 06. 

тварь бушоурух 27 об. 

творити по! у 13 об. 

твьрдъ &%ар1 15 33 0б. 

ти хо 16 идр. 

иже Христа отвьргъшеся толи 
преступить &руус@цшеуо$ хой 
поравВас 38 об.; аще которая 
жена рожьши на пути толи 
небрежеть Я хата ли 666 
ар) сосх 39 06б.; катиху- 
менъ аще въходя въ пёр- 
ковь... толи съгрёшить 34 

требище поганьско {=рёу Зуб у 
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трёбование т& бЕоутх 14 об.; 
тре— хойох 44 об. 

трьбовати бЕо3ои 7 0б. 

еже есть треб ^% прд$ уро 
23 

тъщета Су 14 

тяЪние (выкидышъ) ф3орису 39 
об. 

тьмьянъ Эушмадата 45 

тяжа фоункйх 8 06., прёуша 
19 об. 


Убииство фбуо$ 11 

убиица фоуео‹ 42 об. 

убфжение карйхЛуочс 17 0б. 

убфжься бусухос9е < 16 об. 

уваровати перолЕЛАем 39 06. 

удавленина тухлбу 28 

ударение хробаша 39 06. 

ужика си еуйс 10, прос\хюу 
33 

умьртвие З&уято$ 42 об. 

урарь фрароу 9 об. 

урицали (?) уюрйсзои 12 

уставьнъ хауомю3 = 12 

устроение ипохаластаос 90 об. 

успение хол 01$ 15 об. 

учение б'баска)(х 43 

учитель пазбеоти< 16 об. 


Фи(ме)ликия ЭидЕихой 27 

Фряжьскъ 1) 6 7$ Фражхй$ 12 
об. 

рекомая Фулактирия ^& ^=116- 
шеуа фулахл прах 11 


Хлббъ #2705 26 

ходатаи деочлЕбыу 17 06. 
ходатаиство десчтех 49 06. 
ходатаиствовати десчтедыу 7 


хоръепископъ уюот( охото 23 
0б. 
храмъ сих 12 
хранитва оулахтрюу 39 
хранити фулатлес Зои 15 
хулити ВбЕ\ОттЕсЗои 10, ба а- 
Лау 27 06. 


Цьркъвникъ хАуоихох, &ххАу- 
сласлихос 48 об. 

цьрковьная 1% 17$ &ёххАче с 7 
06. 

цьсарь Вао\Лео‹ 18 


Людинъ не придеть съ чадью въ 
цьркъвь 45 об. 

чары дфяти фаодахе( 38 об. 

чинъ лас 6 об., бе-щину &тёх- 
пос 10 об. 

чисти сусиуюохеу 26 

чистота семубттс 32 

чистое житие 9 уси Во 
33 

чресъ волю пхой ууфыму 11 
об. 

чьрница, исубстрих 10 об. и др. 

чьрноризьць моуйшу 32, бвху- 
115 42 06. и др 

чьрньць мсуу6с 10 0б., боху- 
ти$ 28 06. 

чьсть щи 7 

чья жена луз уууй 40 

чюжь @ЛА6 трос 19 


Въ шегахъ &у хоВос 10. Срв. 
сила 


Юпатия ополех 6 0б. 


Языкъ #905 12 06. 
язя 6055 10 0б. 


1) ИзмБненное на русской почв первоначальное фрачься?. 


УП. Райградек!й еборникт. 


Путешествуя въ 1838 г. по Морав, О. М. Бодянеюй по- 
сфтиль бенедиктинскй монастырь въ Райград$ (Керга@), подъ 
Брномъ. «Цфль моя, разсказываетъ онъ*), была осмотрфть та- 
мошнюю библотеку, особенно находящийся въ ней Магфуго]о- 
21 040113, писанный на пергамен$ (въ 4-ку), въ царствоване 
Карла Великаго. На поляхъ этого письменнаго памятника на 
латинскомъ языкф имфются во многихъ м$стахъ славянск!я 
слова, изображенныя буквами церковно-славянскаго языка».... 

Далфе Бодянсюй приводить находящийся въ Райградскомъ 
сборник, въ конц$ 70-го листа, отрывокъ текста ва цер- 
ковно-славянскомъ язык и замфзаетъ: «чернила очень сошаи, 
такъ что съ большимъ трудомъ можно читать, особливо средину 
и конецъ». На оборот 71-го листа, на полБ, по словамъ Бодян- 
скаго, —«какъ-бы продолжене: вытороё НЕБО Земни». 

Начертан!е славянскихъ буквъ, правописаше и языкъ этого 
отрывка, по мн$н!ю Бодянскаго, —показываютъ, что онъ списанъ 
былъ съ какого-нибудь средне-болгарскаго подлинника съ при- 
м$сью сербскаго нарЪчя». 

Пересматривая Магбуго] ост О40п1з, продолжаетъ Бодян- 
ский, и на 15-й строчк$ 2-го листа «янашелъ, къ удивлен1ю моему, 
греческое слово, писанное нашими церковно-славянскими, ки- 


1) О времени происхожден!я славянскихъ письменъ, стр. 321 сл. 
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рилловскими, буквами, именно: А Шо сии, ди! стесе латриа 
сиг, 1айпе иво уегро @1с1 п ро{езё, еёс. Слово это въ самомъ 
изложен!и писано одной и той же рукой и одними и т6ми же чер- 
нилами; сверху него приписано тою же самой рукой и чернилами 
еще по латыни, маленькими буквами, 124 г1а». 

Райградекй сборникъ имфетъ запись. «Писецъ, говоритъ 
Бодянск, исчисляя время, прошедшее отъ Константина Вели- 
каго до Карла Великаго, говоритъ: её ш4е допипиз Саго] аз 50]а3 
геспиш зизсер! изаце ш ргезещет аппит {еНсНег, 401 езё ап- 
пиз гегп! елз ХИТ, Ипреги аппо УПП. Зап аще {03 зитше 
а огеше шип@: апп! издие ш ргезещет аппиш ПИ. СС. 
ГХЬ. 

Выводъ Бодянскаго таковъ: «названное выше слово писано 
славянской азбукой ровно за полвфка до изобр$теня ея! 
Странно, а такъ выходитъ! Для объясненя этого событя не 
остается иного средства, какъ допустить то мине, что солунске 
братья не были первыми, нашедшимии употребившими нашу аз- 
буку, что она была еще до нихъ въ ходу у греческихъ славянъ». 

Черезъ 45 лётъ посл Бодянскаго, за Райградекй сборникъ 
взялся нфкто Галабала и даль боле подробное описане припи- 
сокъ этого сборника). 

Онъ сообщаетъ, что кром$ указанныхъ Бодянскимъ кирил- 
ловскихъ словъ, «вездЪ, гдё въ сборник$ упоминается о какомъ- 
нибудь пап римскомъ,—или поставленъ знакъ Хх , или написано 
слово папа, пап%, съ крестомъ, или безъ него». 

По его даннымъ, Форма дат. пад. пап, съ 2%, написана на 
разныхъ листахъ сборника, на пол$, — пять разъ. А сверхъ того, 
на 2-мъ листф мелкими буквами написано: твауь скотъ жы- 
равжт (?), а на 65-мъ лист, гдВ говорится о св. епископ Ки- 


риллБ: кюрнА. 
ПЕ 


1) Мевоа На1аЪа]а, Матбугоо аш 04013, $1 ЕшВа шобершсК&, па 
регаашёиё, у Ва№га@ё (ЗФотиК Уеейтаав у. Ведаког Зозе! Ууку4а1. Вобик Ш. 


У ргаге, 1883. Стр. 296—303). 
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Оставимъ Бодянскаго и Галабалу и посмотримъ на славян- 
ск1я слова Райградскаго сборника *). 

Слово латрим, съм , написано уставными кирилловскими бук- 
вами древнфйшаго типа, совершенно правильными. Оно нахо- 
дится внутри латинскаго текста; значитъ, писецъ послдняго 
былъ знакомъ съ кирилловскимъ письмомъ. 

Рядъ словъ кирилловскими буквами на нижнемъ пол 70-го 
листа — начало древняго поучения на Рождество Богородицы. 
Хотя буквы читаются не вполн$ ясно, но мы можемъ привести 
иХЪ ВСЪ 3). 

Иодна хрьсостома на рожьсто стьл БПА. ГИ БАЗГОСЛОЕИ ОЧЕ. 
Сефтьль дьнь дьньсь и чудень (пр) очЕСаТ наШНМи ДЬНЬсь 
матн живота нашего из ложеснь изиде сжции) вь нстинж матн 
сЕта. дерь нЕБЕСЬНАМ наАМЬ род(#) нослщим сйЕНН ЖИЗНИ ЕЖЖЕ 
раздрушьно выст(ь)... 

Передъ нами начало) слова на Рождество Богородицы, по- 
видимому, оригинальнаго, принадлежащаго, можеть быть, Кали- 
менту СловЁнскому, во всякомъ случа$ очень похожаго на слова 
Климента. Оно извЪстно въ русскихъ спискахъ, хотя встрфчается 
въ русскихъ сборникахъ р$дко; между прочимъ, оно вошло въ 
Макарьевскя Четьи-Минеи (подъ 8 сентября) и издано какъ 
часть этихъ Миней. Есть указане, что это слово находится въ 
сербскомъ сборник ХУ в. Б$лградской Народной Библмотеки 
№ 468 (104), 1. 120, съ именемъ Тоанна Златоустаго въ своемъ 
заглав1и “). 

Бодянскй видфлъ въ этомъ отрывк$ списокъ съ средне-бол- 
гарскаго подлинника, съ примфсью сербскихъ элементовъ. 


1) Мы не знакомы съ этимъ сборникомъ непосредственно и судимъ о 
немъ только по прилагаемымъ снимкамъ. 


2) Что въ скобкахъ, особенно мало ясно. 
3) Продолжене, написанное на пося$дующихъ страницахъ, обрЪзано при 
переплетВ. Осталась, по ГалабалЪ, одна буква ж. 


4) Сто]ановиВ, Каталог Народне Библиотеке у Београду. ТУ. У Бео- 
граду, 1903. 


= № 


МАГУ КЕ МЕНЕЕ? 


подс А рефисй'одоотныее ВР АААт т. Иан бе ацетт _ | 
щи рита и ий. будееиз - абы’ пийано М1 Поет 


рн вал до. эя пофутане ато фыни 
За Дыма > 
пе пои анте совать 
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Въ то время, когда онъ писалъ приведенныя выше слова, 
думать такъ, какъ онъ, было естественно; но теперь, вооружен- 
ные большимъ матер1аломъ и опытомъ, мы можемъ сказать, что 
отрывокъ написанъ не позднЪе ХИ в. и, можетъ быть, русскимъ. 
Если въ рожьсто, съ ж вифсто ожидаемаго жд, можно видфть 
описку (пропускъ ж, какъ рядомъ пропускъ 6), то раздрушьно, съ 
5 вм$сто е, рядомъ съе въ Чудень, — наиболЪе легко объяснить 
при помощи тБхъ древне-русскихъ памятниковъ, гдф 5 и ь смф- 
шиваются съ о иси употребляются 5 вместо о и наоборотъ, а 
съ ь вмБсто е и наобороть 1). Что до ь вмЪсто 5, ТО эту особен- 
ность мы находимъ на рядф страницъ Пандектъ Ант1оха Х!в.ивъ 
знаменитомъ Реймскомъ Евангел:и. Послднее для насъ въ 
данномъ случа особенно важно. Реймское Евангене находилось, 
судя по всему, издревле въ Чехи, всего скорфе въ Сазав- 
скомъ монастыр$ св. Прокопа, и въ ХУ в. считалось написан- 
нымъ рукой Прокопа *). Глухой въ хръсостомъ находится въ 
Клоцовомъ сборник$. Буква ч сходной Формы, между прочимъ, — 
въ перковно-славянскомъ Саввиномъ Евангели. Со страннымъ 
очеса1, выфсто очесы (твор.), можно сопоставить дзокомъ 
Саввина Евангеля и рядъ случаевъ употребленя 0$ вместо ывъ 
средне-болгарской грамот Константина АсЁня (до 1578 г.) °). 
Написаше Кюрил(ъ), съю, извфстно, кажется, только изъ рус- 
скихъ текстовъ. 

Трудно думать, чтобы лицо, написавшее этотъ кирилловский 
отрывокъ, написало его по памяти. Вфроятно, оно имфло въ ру- 
кахъ полный кирилловск тексть поучен!я. 

Латинскй текстъ Райградскаго сборника, по записи, отно- 
сится къ временамъ Карла Великаго, точнфе — къ началу [Х в. 
Но запись его принадлежитъ одному изъ его оригиналовъ и егс 
писцомъ списана цфликомъ вмфстф съ текстомъ. СлЁдовательно. 


1) Соболевск!й, Славяно-русская палеограх1я. Изд. 2-0е, Спб. 1908 
стр. 383. , 

2) Объ Реймскомъ Евангел!и см. нашу статью въ Русск. Филололич. Взьст, 
ник 1887 г., № 3. 

3) Срезневскай, Св дЪы!я и Замфтки, № ЬХХХГ, стр. 17. 
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она намъ не говоритъ ничего о времеви написан!я сборника. Про- 
Фессоръ И. И. Холоднякъ, къ которому мы обратились съ прось- 
бою высказать свое мнфве о письм$ издаваемыхъ нами сним- 
ковъ (1-й съ листа 70-го, а 2-й сълиста 2-го) даль намъ такой 
отвфтъ: 

«06% страницы писаны, несомн$нно, разными «руками». 1-я— 
каролингскимъ минускуломъ конца Х вфка; 2-я—болБе вычур- 
нымъ минускуломъ той же поры южно-европейскаго (швейцар- 
скаго или сфверно-итальянскаго типа) письма, писана каллигра- 
ФОмЪ, которому приходилось, вЪроятно, иногда писать и харти 
(документы), на что указываетъ нфкоторая затфийливость въ про- 
писныхъ буквахъ и росчеркахъ въ концф нфкоторыхъ словЪ»"). 

И такъ, латинскй текстъ Райградскаго сборника — конца Хх 
вфка. Къ тому же времени, конечно, относится и слово латрим 
этого текста. 


Если начало приведеннаго поучен!я дфйствательно приписано 
русскимъ, то говоря о Райградскомъ сборник, мы должны 
припомнить другой сходный памятникъ, такъ называемый 
«Кодексъ Гертруды», или латинскую Псалтырь конца Х в. съ 
дополнешемъ изъ латинскихъ молитвъ и изъ минатюръ съ латин- 
скимъ текстомъ (приписаннымъ къ готовому рисунку), съ гре- 
ческими и русскими надписями. Минатюры изображаютъ, между 
прочимъ, русскаго князя Ярополка Изяславича (убитаго въ 
1085 или въ 1086 г.), его жену Ирину и его мать. Посл$дияя 
была третьею женою великаго князя Изяслава Ярославича; 
родомъ она была «ляховица», какъ сообщаеть Печерскй Пате- 
терикъ, дочь Болеслава Храбраго. И объ Ярополк$, и объ Изя- 
славБ извЪетно, что они, будучи въ изгнаши, не разъ были въ 
Полыш$ и въ центральной Западной ЕвропЪ ?). 


1) Приношу И. И. Холодняку глубокую благодарность за изслФдовав!е 
снимковъ и сообщене мн$ния. А. И. 0. 


2) О этой Псалтыри см. Н. П. Кондаковъ, Изображен!я русской княже- 
ской семьи въ мин1атюрахъ ХГвБка, Спб. 1906. ЗдЪсь, на стр. 7-й: «Мо:хно 
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Можно припомнить и еще одинъ памятникъ, носящй на 
себЪ имя Изяслава, —«паллАй» на гробницф св. ВойтБха чеш- 
скаго (въ Гн$знЪ). Онъ до насъ не дошелъ. Мы имфемъ только со- 
храненную въ латино-польской рукописи ХУ в. надпись, въ ла- 
тинскомъ перевод$. Вотъ она: 

Тех{из ш раШо запей АдаТеги езегрёв. 

Огаслош из запси Пешеи сопседаз, Ошшроепз, ши 408 
аппоз зегуо Тио Т2а ам ис! Визе оЪ геш15з1юопешт рессашит 
её гесп! с@езИз пирегиаш. Ашеп. Е1а%, Оошше, ш пошше 
Оо»). 

Единственное цфнное мнёше объ этомъ «палми» высказано 
большимъ знатокомъ стараго польскаго искусства, прох. М. Со- 
коловскимъ. 

Онъ думаетъ, что въ 1076 г., когда быль торжественно 
освященъ вновь выстроенный Болеславомъ Смфлымъ соборъ 
въ ГнЪфзн%, надъ ракою св. ВойтБха, — «князь Изяславъ-Дими- 
трай прислалъ на гробъ св. ВойтБха покровъ изъ паволокъ, ко- 
торый также называется паллумомъ въ средневЪковыхъ источ- 
никахъ и часто имфетъ разныя изображенйя и надписи» °). 

Но это мнёше, какъи все, что писано объ «палли», кажется, 
основано на, недоразум$ ни. Надпись ясно говоритъ о святомъ 
Димитр!и. Извфетно, что Изяславъ Ярославичъ основалъ въ 
КлевЪ (въ 1062 г.) Дмитриевский монастырь. Драгоцфнный по- 
кровъ, украшавший, вфроятно, престолъ монастырскаго храма, 
былъ въ числВ другихъ цфнныхъ вещей взятъ Болеславомъ въ 


почти безошибочно утверждать, что подъ католическимъ именемъ Гертруды 
влад тельницею этой рукописи или, по крайней мЪрЪ, этого молитвенника 
была жена великаго князя Изяслава Ярославича и мать его третьяго сына 
Ярополка Изяславича». На стр. 5- й: «Рисовазьщикъ, повидимому, былъ знакомъ 
съ письменностью греческою и латинскою одинаково; всего вЪроятн$е заклю- 
чить отсюда, что это не былъ, прежде всего, грекъ, а также, что, скорЪе всего, 
это былъ или нфмецъ, или славянинЪъ». 

1) См. статью Линниченка въ Археолоическихь Извьстияхь и Замът- 
кахъ, т. П (1894 г.), стр. 329 сл. 

2) Тамъ же, стр. 336. 
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добычу, когда онъ вошелъ съ Изяславомъ въ Клевъ какъ побф- 
дитель (въ 1069 г.), и затмъ былъ пожертвованъ имъ на раку 
Войтфха въ новомъ соборЪ. 


и 


Въ ть дйь ар\Икипа костантТИНа гра златосустааго слоко 
похвално нА ржтЕо стым н славным вАЧца нашем БПА и присно- 
дЕьна мрию 1). 

СЕЪтЕДЪ дяь дНь. ичюденъ предл очесы нашими. Апь?) мтн 
живота нашего. из ложеснъ изыде и сущим въ истину мти 
сета. коуга суб ДреКлЕ нарЕчена вы жизнь. но вина смртьиа 
Ба, двам жен мати сета. дверь нБНаю днь редисл намъ. но- 
сашим написаник жизни. кюжЕ разрушено Бы прегражденик 
оград*%. мавленам и чТнфиши многоочестьныи)ъ. второк нБо на 
земли. Хода(та)иница смфрения вжим и чаЕча. градль келикааго 
црл. дверь раискам. столп накокль. Ань родисл наМЪ. къмф- 
шьшнм. вечным невфсным весмртныи црь. ажЕЗ) влжать сн родни. 
родъ. неразрушимам церкы вжим. вечная пища ранскам. древо 
живо животное. раиско саждение. при неходищи\"ъ *) водъ и 
источника жизни. вторам скрина закеннам. из неажЕ прозлве 
виноград жнвотны истинный. купина нмуши жизнь. огнь 
БжтЕЕным. и неопалакмам. придЪтеЕ оуво вратие вси вк\-п% 
моужи н жены. старци и су’ноша ‘При и кязи. ватни н оувезни. 
равн и скободьнии сфинци црковнний. н чинъ чернёцкии. и всь 
родъ чаЁчь. оуповающеи на \а. да поклонимел сьмысльнфи 
скрини. отъмывшин всаку” льсть всф\. Бо израдь вЕСЕДИТЬ на- 
ставшин сё ДПЬ рожесткеныи. родн во см нам ДНЬ. вюже 
ожитъ сумршееным роду гр \холуъ. днь во роднсл нал невЪста 


1) Погодинск. сборникъ Имп, Публичн. Библютеки ХМУ—ХУ в. № 872. 
л. 336. 


2) Надо читать дньсь. 
3) Надо читать юже. 
4) Въ рукописи: неходжшихъ. 
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неНааго и живушаго жениха. дНь родисд нам ходатанница. 
и смирение съ вгомъ. дНь родисл намъ кюжЕ одфсл БЪЕ НАШЮ 
плоть. днь родисл намъ радость и ЕЕСЕлие нЕНЗреченьно. то 
оужЕ врёв празднуимь чТы срци. срышюцисл въ црквь ка. 

радующиесл дАХЕНЪ и квга оуво создана БЫ. ПОДЪ КААТЕОЮ БЫ. 
мриа родисл. и БАГЕНИЕ ЕСфмть вы. кега создана вы. и ран 34- 

ТЕОрЕНЪ вы. сТам дЕа родисл и всфмт ран пища верста Бы. и 

кега создана вЫ. и изгнанъ вы адамъ изъ рам. стам же два 

родисл. и ЕниДЕ развоиникъ въ ран. тфм же и гаврилъ въпи- 

ашЕ к НЕМ ГАА. рансл БаЁтнам Гь с товою. радунса мти вжни 

от у мрик неси и ЗЕмдн кдино свершенок жи- 
лише. рансл мрик ве. кюже людик Сфдлшеи въ тм ВНдАЩЕИ 

сефтъ веАНИ. радуисл рик БЦЕ. КЮЖЕ КААТЕА ") разрушена Бы 
коугы, ралуи(‹ (см) мрик вЩЕ кюжеЕ Е БЫ ран пиша. ра- 

дуисл мрьк БЦЕ 6ЮЖЕЛЬСТЬ ори вы. и смрть разрушена. 

н врагъ свазанъ. радуисл мрик це Гь с тобою сим ЖЕ сицЕ 

сущиимъ. родисл нам стаицие. осънованою къ сТам слый кю- 

ЖЕ ДА АНИ будем. Ивноллу" цртьию. БАРТЬЮ и чЧАЕКОЛЮ- 

вне. Ра нашего иса Ха. кмуже слава и чТь и поКАаНАНИК СЪ 

опмъ и пртылиь и ваГЫНАУЪ и ЖИвОТворАциимъ думу Н нын в 
и прно в к. 


_ ии 


1) Въ рукописи: кезумужнаи. 
2) Въ рукописи: клатва. 


СборниЕъ ПП Отд. И. А. Н. 11 
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УШ.Особенности русскихъ переводов 
до-монгольскаго пер]1ода. 


Начальная лётопись сообщаетъ, что Ярославъ [ «собралъ 
многихъ писцовъ» и съ ними «перекладывалъ» книги съ грече- 
скаго языка на, славянскй. 

Это сообщене — въ своемъ родЪ единственное въ нашихъ 
памятникахъ '). Оно позволяетъ предполагать, что переводы 
произведен!й греческой литературы съ греческаго языка на 
славянскй дБлались на Руси не только при ЯрославЪ, но и при 
его преемникахъ, вообще въ до-монгольскую эпоху, такъ какъ 
вЪ эту эпоху не могло быть у насъ недостатка въ людяхъ, спо- 
собпыхъ переводить съ греческаго языка на славянский, и такъ 
какъ переводы на, славянскй языкъ грамотъ греческихъ патр!- 
арховъ къ русскимъ князьямъ и сочинешй русскихъ митрополи- 
товъ-грековъ уже несомнфнпо принадлежать русскимъ. 

Но какъ отличать переводы съ греческаго, сдБланные въ 
до-монгольской Руси, оть переводовъ, сдБланныхъ у южныхъ 
славянъ, и что можно считать переведеннымъ на Руси? 


1) Единственный текстъ, о переводЪ котораго въ Росси мы имфемъ ясное 
свидфтельство, это— Послан!е папы Льва (или «Сказан!е римьскыя епистол!я»), 
переведенное для князя Николы Святоши 9еодос1емъ Грекомъ. Его словарь 
свободенъ отъ яркихъ руссизмовъ; на основан!и 71010 чъща=ради того, можно 
думать, что ФеодосЙ прибылъ въ Росе!ю со знавемъ церк.-славянскаго языка 
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Какъ извфстно, церковно-славянская литература получила, 
свое начало на славянскомъ югё и ея литературнымъ языкомъ 
былъ одинъ изъ говоровъ древне-болгарскаго языка—такъ назы- 
ваемый церковно-славянск!й языкъ. Все почти, что было пере- 
ведено свв. Кирилломъ и Мееод1емъ, ихъ учениками и преемни- 
ками послЁднихъ у южныхъ славянъ при цар$ Симеон, т. е. 
всф обращавиияся у грековъ богослужебныя книги и значи- 
тельное количество произведен1й византйской духовной литера- 
туры, посл крещеня Руси перешло къ намъ и легло въ осно- 
ван1е древне-русской литературы. 

Языкъ церковно-славянскихъ книгъ, въ общемъ достаточно 
понятный русскимь Х—ХГ вфковъ, подвергся сравнительно не- 
многимъ измфненямъ подъ перомъ русскихъ переписчиковъ. 
Именно, нЁкоторые церковно-славянске звуки были замнены 
соотвфтетвующими русскими, одни везд$ (ж черезъ у, ^ черезъ я), 
друге кое-гдЪ, то чаще, то рёже (жд черезъ ж, 4 черезъ ч и 
т. п.); нфкоторыя церковно-славянск1я Формы уступили м$ето рус- 
скимъ Формамъ, одн везд$ (формы сильнаго аориста, Формы по- 
велительнаго наклонен1я биямъ, бияте, ит. п.), другя кое-гдФ, 
то чаще, торЪже (добруму было замфнено черезъ доброму, ве- 
дЪаше черезъ ведяаше, ведяше и т. п.); что же касается до 
словарнаго матерлала, то онъ остался неприкосновеннымъ, за не- 
многими исключен1ями '). Этотьъ нёсколько обрусБвший церковно- 
славянскЙ языкъ, иначе церковно-славянсюй языкъ русскаго 
извода, сталъ употребляться русскими авторами и переводчиками 
и слфлался такимъ образомъ русскимъ литературнымъ языкомъ. 


1) Въ виду существованя этихъ исключен!й мы не имфемъ права основы- 
ваться на одиночныхъ данныхъ, кая бы они ни были, и должны р8шать 
вопросъ на основан и ряда данныхъ, по ихъ совокупности. Должно зам тить, 
что зам$нять церковно-славянск!я слова русскими, безъ помощи греческаго 
оригинала, было не легко: русек1е не знали точнаго значен!я ряда церковно- 
славянскихъ словъ (т. е. не знали, наприм$ръ, что церк.-слав. бисьръ=русск. 
жьньчюгт}); да сверхъ того, зам$на высокихъ церковно-славянскихъ с1овъЪ 
простыми русскими не была во вкус$ книжниковъ стараго времени; мы обык- 
новенно наблюдаемъ зам$ну простыхъ словъ высокими. 
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Онъ, то бол$е, то менфе чистый, т. е. то съ большимъ количе- 
ствомъ руссизмовъ, то съ меньшимъ,— находится во всфхъ па- 
мятникахъ древве-русской переводной литературы; на немъ 
писаны лётописи, УКит!е св. деодося Печерскаго, УИипе свв. 
Бориса и ГлЪба, слова Кирилла Туровскаго, Слово о полку Иго- 
рев. Онъ долженъ находиться также во всфхъ тБ5хъ произве- 
деняхъ, которыя были переведены съ греческаго русскими пе- 
реводчиками. 

Итакъ, языкъ переводовъ, сдБланныхъ у южныхъ славянъЪ 
и переписанныхъ русскими переписчиками, и языкъ переводовз, 
сдфланныхъ на Руси, въ общемъ одинъ и тотъ же— перковно- 
славянсюй языкъ русскаго извода. 

Въ виду этого мы не всегда, въ состоян!и отличить переводы, 
сдфланные на Руси, отъ переводовъ, сдфланныхъ на славянскомъ 
югБ, въ тБхъ случаяхъ, когда переведенныя произведен1я им ютъ 
незначительный объемъ. Но мы почти всегда имфемъ возмож- 
ность отличить переводы, сдфланные на Руси, отъ переводовъ 
южно-славянскихъ тогда, когда произведен1я отличаются болфе 
или менфе значительнымъ объемомъ. 

Данныя, которыми мы для этого располагаемъ, относятся не 
къ области Фонетики и морФолог!и, за немногими исключен1ями *), 
а кь области лексической. Переводчики, зная достаточно хорошо 
главныя церковно-славянскя звуковыя и Формальныя особен- 
ности, не всегда находили въ своемъ запас церковно-славян- 
скихъ словъ и выражений все, что имъ было нужно для передачи 
разнообразныхъ греческихъ словъ и выражен!й, и потому бы- 
вали вынуждены прибфгать къ русскимъ словамъ и выраже- 
НЯМЪ. 

Иначе говоря, мы можемъ отличать переводы, сд5ланные 


1) Формы 3-го лица ед. ч. аориста въ родЪ бы, я, в5зя, нача (не обычныя 
церк.-слав. бысть, ятз, вззятз, начат»), употребленныя сколько-нибудь послЪ- 
довательно,—по нашему мифн!ю, указываютъ на русское происхождене пе- 
ревода. То же можно сказать о причастяхъ на тэ: бить, мытз, крытз (при 
обычныхъ церк.-слав. биенъ, мъвемъ, кръвенз). 
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въ древней Руси, отъ переводовъ, сдБланныхъ у южныхъ сла- 
вянъ, на основаши словарнаго матер1ала переводныхъ текстовъ, 

Въ этомъ малер!алВ особенное значеше имфють для насъ три 
группы словъ: 


1) Слова славянская по происхожденю съ спещальными 
значенями: названя должностныхъ лицъ, монетъ, м5ръ вфса и 
разетояня, судовъ, одеждъ, напитковъ и т. п., ВЪ род$ по- 
садникъ, староста, гривна, куна, р$зана, насадъ, ко- 
жухъ. Большая часть подобныхъ словъ совсфмъ не встрёчается 
въ церковно-славянскихъ текстахъ южно-славянскаго происхо- 
жден1я; меньшая встр$чается, но въ другихъ значен1яхъ. Такъ, 
гривеа въ нихъ встрёчается въ значени ожерелье и не встр$- 
чается въ значени монетной или вфсовой единицы; или ПИВО ВЪ 
НИХЪ встрёчается въ значеши напитокъ вообще, питье, и не 
встрЪчается въ значени опредфленнаго хм$льнаго напитка, :): 

2) Слова, заимствованныя русскимъ языкомъ изъ другихъ 
языковъ, между прочимъ изъ греческаго, съ самыми разнооб- 
разными значен1ями, въ родф т1унъ, шелкъ, плугъ, женчугт, 
уксусъ, скамия, кадь, керста или корста (ящикъ, гробъ), 
пъря (парусъ), обезьяна). Подобныя слова или совс$мъ не- 
пзвфетны въ перковно-славянскихь текстахъ южно-славянскаго 
происхожден!я, или извфетны въ другихъ значеняхъ. 

3) Назвавя городовъ, народовъ и Т. п., хорошо извфетныхъ 
русскимъ и неизвфстныхъ или малоизв5стныхъ южнымъ славя- 
намъ, назван1я отличныя отъЪ назван!й, употреблявщихся греками, 
въ родБ Корчева, Сурожь, Судъ 10 Улеубу, мурманинъ 
(норвежецъ, норманнъ), обезъ (грузинъ)- 


_ виды 


1) Переводные перк.-славянск!е тексты западно-славянскаго происхож- 
дев!я даютъ н$сколько своеобразный подборъ словарнаго матер!ала, иногда 
совпадающий съ русскимъ. Таковы Римский 'Патерикъ (о которомъ см. выше, 
стр. 63), Номоканонъ Тоанна Схоластика, Мучеше Климента папы римскаго 
и др.; таковы памятники, о которыхъ была рёчь выше. «Бесфды» папы Гри- 
гор!я имфютъ гривьна съ значенемъ гасЬша (см. стр. 60). 

2) Срв. перковно-славянск я свила, ра10; бисьръ, оцьтъ, опица. 
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Кром словъ, принадлежащихъ къ этимъ тремъ группамъ и 
имфющимъ рфшающее значене въ вопрос$ о м$стБ перевода, 
не лишены важности мног!я друг1я слова и выраженя, кото- 
рыя или совсфмъ не встр$чаются въ церковно-славянскихъ тек- 
стахьъюжно-славянскаго происхожден1я, или встр$чаются р$дко *), 
и которыя вмЪ$ст6 съ т6мъ находятся въ памятникахъ несомн$н- 
но-русскаго происхожден!я или въ живыхъ русскихъ говорахъ, 
т. е. слова и выраженя въ род$ хвостъ, глазъ, пирогъ, ко- 
веръ, думати (совфтоваться). учити грамотЪ, въ то чина 
(въ то время) ит. п. 

Если мы обратимъ вниман!е на, подобныя словарныя данныя, 
то мы будемъ въ правЪ признать за переведенныя въ древней 
Руси слБдующая произведеня. 

1) Жиг!е Андрея Юродиваго *), дошедшее, между про- 
чимъ, въ спискБ Х1У— ХУ в. Моск. ТипограФской Бибмотеки, 


1) Къ этимъ словамъ должно присоединить и тЪ немног1я слова, которыхъ 
значен!я въ несомнфнно-русскихъ текстахъ съ одной стороны и въ церковно- 
славянскихъ южно-славянскаго происхожден!я съ другой различны: село 
(въ древне-русскомъ язык$ въ значени селене, въ церковно-славянскомъ— 
поле), с$но (въ древне-русскомъ язык3 всегда въ значен!и сухая трава, въ 
церковно-славянскомъ обыкновенно въ значен!и трава вообще), скотъ (въ 
древне-русскомъ языкЪ въ значен!и не только скотъ, но и деньги, въ цер- 
ковно-славянскомъ лишь въ значен!и скотъ, животное), лаяти (въ древне- 
русскомъ въ значени брехать, о собакЪ, бранить, въ церковно-славянскомъ 
въ значени подстерегать), страдати (въ древне-русскомъ въ значени не 
только страдать, но и работать, въ церковно-славянскомъ въ значен!и только 
страдать), пискати (въ древне-русскомъ въ значен!и пищать, въ церковно- 
славянскомъ въ значен!и играть на музыкальномъ инструмент$), и т. п. 

2) Небольшие отрывки изъ этого жит!я —въ началЪ Кевской л$тописи по 
Ипатскому списку, по изд. АрхеограФич. Комисс!м 1871 г. стр. 189, 195). Все 
Жите издано въ Четьихъ-Минеяхъ митрополита Макар1я, подъ 2 октября. 
Мы пользуемся этимъ издан! емъ. Кром$ этого перевода, у насъ широко 
. распространеннаго, существуетъ другой, поздвЪйпий, южно-славянскаго про- 
исхожден!я, находяцийся въ южно-славянскихъ и моздавскихъ спискахъ 
(Гильферд. № 41 и др.). См. также описан!е рукописей Хлудова, стр. 478—479. 

Св. Андрей жилъ въ Х в. Жит!е его написано въ конц% Х или въ 
началЪ ХГв. Память его въ греческихъ синаксаряхъ встр чается ие ранЪе 
ХИ в. Арх!еп. Сергий, Св. Андрей Христа ради юродивый и праздникъ По- 
крова Пресв. Богор. (Странникъ, 1898 г., №№ 9—12). 
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№ 378, многочисленные отрывки котораго. находятся во всЪхъ 
русскихъ спискахъ Пролога ХШ и ХУ вфковъ. Въ языкф его 
находятся слова: 1) староста (старшина); 2) скалва (вЁсы), 
керста (ящикъ), женчугъ; 3) клюка (хитрость; ерв. Слово 
© полку Игорев$), близокъ (родственникъ; срв. запись Остро- 
мирова Евангеля), видокъ (свидётель; срв. Русскую Правду), 
тяжа, коверъ (срв. Начальную 1$топись), хвостъ, голка (шумъ; 
срв. Жите Бориса и ГлЬба), лагодити (быть пристрастнымъ; 
срв. Поучее Мономаха), зобати (Фсть; срв. Русскую Правду), 
возникъ (кучеръ), горшекъ, горшечекъ, грунь, груница 
(бЪгъ; срв. ЛБтописецъ Переяславскй, по изд. кн. Оболенскаго: 
на грунахъ 89), лавица (лавка), ладенъ (равенъ), мошница 
(кошелекъ), мясникъ, нал$зу (найду), ул$зу (уйду), насочити 
(найти), пожаръ, рукавъ, синець (э+1опъ), скрипати (скри- 
пфть), трепястокъ (обезьяна), тъснутися (стараться), тули- 
тися, улица, уранитися (рано встать), див1е и удобь и легко 
(хорошо; срв. Слово Данила Заточника) и друг. (очень много) 1). 

Формы 3-го лица ед. ч. аориста (по списку Макарьевскихъ 

Миней) почти всегда безъ тъ, ть: бы, нача, взя, запя и т. п. 
Южно-славянизмъ (?) гол мо. 

2) Пандекты Никона Черногорца, дошедпия, между 
прочимъ, въ спискё ХИ—ХШ в. и въ спискБ 1296 года. Въ 
нихъ слова: 1) посадникъ, гривна (м$ра вЪса), р$зана, в$- 
верица, в5кша (монеты); 2) жьньчюгъ, капуста, ларь, 
шелкъ, дешевъ; 3) крьнути (купить), лагодити, медуша, 
обфдати, отарица (срв. Русскую Правду), паволока, рфзъ 
(процентъ), досп$ти (сдБлать), лаяти (бранить), хорошавъ 
(величавъ), щюпати, укропъ вфзижьный, въ вЪеъ въ поль 
полу гривны °). 


1) Смотри еще у Срезневскаго, Св дя и Зам тки, № ГХХХУЦ. 

2) Ещеу Срезневскаго, Св дя и Замфтки, № ГУ, ивъ «Описан 
рукописей Синодальной биботеки», П, 3, 23. Авторъ, монахъ изъ подъ Ан- 
тюхи, жилъ во второй половии$ Х[ вБка. 
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3) Уставъ монастырск!й такъ наз. Студ!йск!й, до- 
шедший, между прочимъ, въ спискЪ ХИ вБка Моск. Синодальной 
библотеки № 330; отрывки Устава находятся ВЪ Кормчей 
около 1282 года и въ Требникё ХГУ вЪка Общества Древней 
Письменности). Въ немъ слова: 1) кожухъ; 2) капуста, ло- 
хань, уксусъ, панолома (срв. Слово о полку Игорев$), сума, 
орниць (назваше ткани; срв. Клевскую лЬтопись); 3) рядъ (до- 
говоръ), урокъ (порщя; срв. Русскую Правду), зобь (кормъ), 
людинъ (простолюдинъ), коверъ, прибоженокъ, вариво, 
вежа, волога (жиръ), клий (клей), муха, пирогъ, полно, 
ривихъ пряженъ, рыба просолена, сЪно (сЪно), чашка). 

4) Христ1анская ТопограФ1я Козмы Индикоплова, 
дошедшая въ спискахъ не рав$е ХУТГ вБка, отрывки которой 
находятся въ Кормчей около 1282 годаз). Въ ней слова: 1) на- 
садъ; 2) женчугъ, лохань, плугъ, шатеръ, 3) хвостъ, 
разноличный (ср. Начальную лЬтопись), валъ (въ мор), 
гребець, дик!й, ладенъ (равенъ), попона, приладитися (при- 
равняться), руда златая, рубль (кусокъ металла), сырая кожа, 


1) Этоть Требникъ изданъ Обществомъ Древней Письменности (Фото- 
литограФ1ею). 

2) Уставъ Студйской въ этой редакщи принадлежитъ константинополь- 
скому патр!арху Алекс!ю (1025—1043 гг.). «Опис. рук. Син. 6.» Ш, 248; Труды 
Елевск. Дух. Ак. 1895 г., № 12, стр. 636, ст. Дмитревскаго. Относительно 
Устава мы читаемъ въ Начальной лЪтописи подъ 1051 годомъ: @еодослй «нача 
искати правила чернеческаго, и обрЪтеся тогда Михаилъ чернець манастыря 
Студйскаго, иже 6Ъ пришелъ изъ грекъ съ митропозитомь Георгиемь. И нача 
У него искати устава чернець студийскыхъ, и обрфтъ у него и списа»... Жи- 
те Оеодос1я разсказываетъ, что этотъ святой послалъ одного изъ братм въ 
Царьградъ къ проживавшему тамъ печерскому постриженику Ехрему эвнуху, 
«да, весь уставъ Студийскаго манастыря, исписавъ (=переведя), пришаеть ему»; 
что тотъ и сдфлалъ. Итакъ, одинъ переводъ Устава на церковно-славянск!й 
языкъ былъ сдБланъ Ехремомъ эвнухомъ, вВроятно, грекомъ по происхо- 
жден1ю, бывшимъ потомъ на Руси митрополитомъ. О немъ см. у Макар!я, 
Истор!я русской церкви, П, 55, 57, 61. Другой переводъ, ждуций еще изслЪ- 
дователя, сохранился также въ древнемъ спискЪ (Моск. Типогр. Библ.). 

3) Издана по списку ХУГ вБка Обществомъ Древней Письменности. Мы 
пользуемся этимъ издан1емъ. Объ этомъ произведени у Срезневскаго, Св%- 
дЪн1я и Замфтки, № ХГ. Авторъ жилъ въ У] в. 
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тоземець (туземецъ; срв. Ипатеюй списокъ л6тописи, по изд. 
1871 г. стр. 578), научитися грамот$. 

5) Истор:я Тудейской войны ТоспФа Флав1я (семь 
«словъ»), дошедшая въ спискахъ не ранфе ХУ вЪка, въ которыхъ 
языкъ сохраниль немало архаизмовъ 1). Въ немъ слова 1) кер- 
стица (ящикъ), пря (парусъ; срв. Начальную а$топись); 
2) сватьба (соглашен!е; срв. ту же лБтопись), вшанинъ (жи- 
тель деревни; срв. Клевскую лБтопись), наймитъ (срв. Русскую 
Правду), разноличный, думати, потяти (убить), страдати 
(работать), дЪтинець (замокъ), кашель, костеръ, ладно (со- 
гласно), заяти (бранить), острогъ, плотникъ, порочникъ (ме- 
татель камней), раскоторан!е, тулитися, тъенутися, щепка, 
заведе рот (привелъ къ присяг® °). 

Греческ1я слова съ н55которыми особенностями поздняго гре- 
ческаго произношенйя: Олумбъ, Тандалъ. 

6) Александр!я Псевдо-Каллисоена, дошедшая въ списк$ 
ХУ вЪка, съ особенностями древняго перевода?), и въ рядё 
списковъ позднфйшихъ (въ ХронограФ$). Въ ней слова: 1) ста- 
роста, гривна (мЪра в$са); 2) женчугъ, корстица, пря (па- 
русъ), шатеръ; 3) вшанинъ (житель деревни), голка, дыня, 
зобати, клюкавъ, конюхъ, кормилець, лаяти (0 собакф), 
лагодити, мячь (мячикъ), пуще (хуже), свадьба, солъ (по- 
соль), стопа (чара), скотъ (деньги), посулити, трепястоктъ, 
товаръ, хвостъ. 

7) Толкован!е Никиты Иракл!йскаго на Слова Гри- 
гор!я Богослова, дошедшее въ нфсколькихъ полныхъ спи- 


1) Древн5йший списокъ съ годомъ—1463 года— внесенъ въ Макарьевск!я 
Минеи. —Мы пользуемся Киризло-Б$лозерскимъ спискомъ № 64—1303. 

2) Ещеу Срезневскаго, СвфдЪн1я и Зам%тки, № ГХХХУ. 

3) Издана по этому списку В. М. Истринымъ. Мы пользуемся этимъ 
издан1емъ. 

Въ стать% ИП. А. Лаврова: «ГдЪ была переведена Александр!я первой ре- 
дакщи?» («Почесть... сборникъ статей... посвященныхъ М. С. Дринову». Харьк. 
1903), указываются нфкоторыя данныя ореограии и ударен!я списка ХУ в., 


будто-бы говорящия за бозгарское происхождение перевода этой редакщи. 
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скахь ХУ вфка (между прочимъ Синодальной Библютеки, 
Х№ 954) '). Въ немъ слова: лимень (пристань), лохань, пъря 
(парусъ), обезьяна, сабля, тел га, вохотъ, гобино, закупъ 
(срв. Русскую Правду), кузнець (срв. Ипатск. сп. лБт., по изд. 
187Гг. стр. 558), ладенъ (равенъ), льгота, морянинъ (мо- 
реходъ), огородникъ, поговичь (погонщикъ), поручитися, 
потъснутися, пороча (праща), сватьба, стягъ (знамя), 
улица’). 

Формы 3 лица зориста бы и причастия: скрытъ. 

Южно-славянизмы: источникъ воды угасящю пламень 37 0б., 
рф енота. 

8) Пчела, дошедшая, между прочимъ, въ спискахъ ХГУ вБка 
(библлотеки Моск. Архива Министерства Иностранныхъ ДЪлЪ) и 
начала ХУ вфка (Имп. Публичной Библ1отеки)?). Въ ней слова: 
т!унъ, капь (м5ра вЁфса), лимень, ларь, тавлеи, нёмець 
(—ВарВарос), близокъ, голка, гудець, думати, думца, 
желудокъ, клюкати (обманывать), лаяти (бранить), конюхъ, 
лагодный, отруби, испортити (потерять; срв. Метиславову 
грамоту 1130 года), отруби, пуще (хуже), разноличный, 
рёшето, р$зъ, солъ, сольба, свадебный, своякъ, с$но 
(сно), трепястокъ, тъенутися, урядити имфнье, ладити 
гусли, изъ оконець выничюще *). 


1) Имъ мы пользуемся. Отрывки Толкован1я находятся въ СборникЪ 
ХШ взка Имп. Публичной Библ. (). п. Г. 18. Н. К. Никольск1й, О литератур- 
ныхъ трудахъ м-та Климента, стр. 24 сл. 

2) Еще въ «Описани рукописей Синодальной Бибщотеки», П, 2, 85. 
Слова Григоря Богослова, находяццяся при Толкован!и, изв$стны не только 
въ переписанномъ въ Росси южно-славянскомъ, но также и въ исправлен- 
номъ въ Росс!и перевод$.—Авторъ Толкован!1я жилъ въ Х| в. 

3) По послФднему издана В. А. Семеновымъ. Мы пользуемся этимъ 
издан!емт. — 0 Пчелф въ этомъ переводЪ см. изслБдоване М. Н. Сперан- 
скаго: «Переводные сборники изречен!й въ славяно-русской письменности» 
особенно стр. 295 сл. — Пчелу цитируетъ авторъ К1евской ЕЕ 
подъ 1189 годомъ (тамъ же, стр. 314). 


4) Еще въ «Описан рукописей Синод. Библ.», П, 3, 540 (по Синодальному 
списку). 


Формы 3 лица аориста: отда, прия, потя и др. 

9) Чудеса св. Николая Чудотворца, дошедия всф 
выЪстВ въ спискф Х[У вЪка Троицкой Лавры № 91), а частями 
въ спискахъ ХПИ вфка (въ такъ называемомъ Златостру$ Имп. 
Публичной Бибмотеки)?) и ХГУ вфка (Чудова мон. № 20 и Хлу- 
дова) 3). Въ нихъ слова: пря (парусъ), бродити въ морЪ (пла- 
вать), доволъ (кошель), коверъ, кыдати, съкърчитися, лаяти 
(о собак$), мБшекъ, пропасть, товаръ, ушьвъ (шапка; срв. 
Кир. Туровск., по изд. Калайдовича стр. 110); бжащимъ го- 
стемъ по морю Понетьскому. 

Формы 3-го лица аориста обыкновенно безъ 2705, ть: бы, 
изя, поя. 

Южно-славянизмы: хусити (грабить), хусарь (пиратъ), 
войска (женск. рода). По списку Злалоструя: разбиямъ (пове- 
лит. накл.), отъ пазуху малеру, узьру (1-е л. ед.), вечеру (вин. 
ед.), князу (дат.) *). 


1) Изданы по этому списку архим. Леонидомъ въ «Памятникахъ» Об- 
щества Древней Письменности. 

2) Два чуда изданы отсюда Срезневскимъ въ «СвЪдЕняхъ и Зам$т- 
кахъ», \ ХХХИ. 

8) Извлечевйя изъ этого списка у Андрея Попова въ его описан1и Хлу- 
довскихъ рукописей. ЗдЪсь же отрывокъ изъ южно-славянскаго перевода Чу- 
десъ. Одно чудо, съ патр!архомъ @еостириктомъ, по позднимъ спискамъ издано 
Х. М. Лопаревымъ въ «Памятникахъ» Общества Древней Письменности. 

4) Повидимому, Чудеса первоначально состояли изъ двухъ группъ, см$- 
шанныхъ въ Троицкомъ списк$,—менфе апокрихической (она почти вся на- 
ходится въ Пролог$) и болБе апокрихической (находящейся въ Румянцевскомъ 
сборник® № 181), и каждая группа была переведена особо. 

Переводчикъ одной группы былъ современникомъ чуда 6-го (по Троиц- 
кому списку) о коврЪ, случившагося въ КонстантинополЪ, при патрархЪ Ми- 
хаиаЪ (1043 — 1059 гг.); онъ въ свой разсказъ о немъ вставилъ слова: «чудо 
сътворьшееся тогда при моей худости въ ЦариградЪ». Онъ же составилъ чудо 
7-е (по Троицкому списку), въ концф котораго мы читаемъ: ‹азъ, гр шный и не- 
достойный имени своего писанию предати, написахъ чудо (одно!).... Николы....». 
Русскя Чудеса св. Николая, судя по находящемуся въ нихъ 0с0бому введен!ю, 
написаны независимо отъ обфихъ группъ греческихъ Чудесъ и лишь съ тече- 
н!емъ времени были присоединены къ переводу послФднихъ. Архим. Леонидъ 
думаетъ, что переводчнкомъ всфхъ Чудесъ быдъ митрополитъ Ехремъ (пере- 
водчикъ Устава Студййскаго). 

Группа менЪе апокрихическая (изъ нея чудеса въ Златоструё ХПИ вЪка), 
можетъ быть, переведена у южныхъ славянъ и лишь исправлена въ Россш. 
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10) Сказанте о перенесен:и мощей Николая Чудо- 
творца въ Баръ, дошедшее, между прочимъ, въ списк$ ХУ— 
ХУ вБка'). Въ немъ слова: градъ мурманьскъ нфмческыя об- 
ласти, венедици (венешанцы; срв. Слово о полку Игоревф), 
лименъ (пристань). 

11) Жит:е св. Стехана Сурожскаго, дошедшее въ позд- 
нихъ спискахъ, съ интерполлящей изъ Кит!я св. Тоанна Зла- 
тоустаго, Георгя Александрйскаго ?). Въ немъ слова: жен- 
чугъ, Керчева (Керчь), Сурожь, горшекъ, думу думати, 
кисть, раскЪпати (срв. Слово о полку Игорев$), хвостъ. 

12) Огласительныя поучен!я Феодора Студита, дошед- 
пля, между прочимъ, въ рукописи Московской Духовной Ака- 
деми ХГУ вЪка № 4—52, числомъ 124. Въ нихъ слова: т1унъ, 
т1уньство, калижникъ, плугарь, КоНЮхЪ, клЮшвикЪ, 
прясло?). 

13) Жит!е Оедора Студита, дошедшее, между прочимъ, 
въ Выголексинскомъ сборникё ХИ—ХШ вфка (Румянцевскаго 


1) Издано И. А. Шляпкинымъ вЪ «Памятвикахъ» Общества Древней 
Письменности. Сказан!е обыкновенно считается оригивальнымъ русскимъ с0- 
чинен!емъ, но напрасно: подробность, что турки воевали «объ онъ полъ моря», 
отъ Корсуня поля до Ант!ох!и, ясно показываетъ, что авторъ жилъ въ Кон- 
стантинополЪ. Переводчикъ вставилъ въ текстъ Сказан1я русскую дату пере- 
несенёя мощей: въ княжене Всеволода въ КевЪ и Владимира (Мономаха) въ 
ЧерниговЪ, въ 1087 г. Праздникъ «прфнесене мощемь светаго Николи» подъ 
9 мая упоминается, между прочимъ, въ сербской Псалтыри ХУ в., собранйя 
Погодина № 87; но вообще ни грекамъ, ни южнымъ славянамъ неизв$ стенъ. 
Сокращене Сказан1я— въ Пролог по спискамъ ХГУ в. 

2) Издано В. Г. Васильевскимъ, «Русско-визант!йск!я изслФдован1я», П. 
Мы, конечно, пользуемся данными лишь самого ЖитИя (по издав!ю В. Г. Василь- 
евскаго), оставляя въ сторон интерполлящ!ю. 

3) Основываемся на мнЪн!и П. В. Владимирова («Древняя русская лите- 
ратуры юевскаго пер!ода Х1—ХШ вЪковъ», 1901, стр. 27). По словамъ Влади- 
мирова, «переводъ — несомвЪнно русск», и «никакихъ саФдовъ болгаризмовъ 
не зам чается». Такъ какъ @еодосй Печерсвй былъ почитателемъ @еодора 
Студита, можно считать переводъ поучевй Феодора сд$ланнымъ въ Печер- 
скомъ монастыр$. 

Нжсколько зам чан! о поучевяхъ — въ «Описан!и рукописей Соловец- 
каго монастыря», Т, 409. 


Музея). Въ немъ слова: кърчевьскъ (керченек!й), готьскъ, 
гълка, мусфя, ножикъ, обфдати, тъснути, потъснутися, 
бъчела любострадьна, сфно посфчено, наскупь (вмЪстЪ), 
въ то чина, за полувътора лта. 

Южно-славянизмы: вську недфлю, котерый (который). Они, 
повидимому, принадлежатъ писцу одного изъ древнфйшихъ спи- 
сковъ. Поздий грецизмъ: Олюмбъ. 


14) Сказан!е о создан!и храма св. Софи въ Царь- 
градЪ, дошедшее въ спискахъ не ранфе ХУ вЪка'). Въ немъ 
слова: женчугъ (рядомъ съ бисерт), мусея, мастеръ, най- 
митъ, корыто, Бздокъ. 

Форма 3 л. аориста наза. 


15) Физ1ологъ второй славянской редакц!и, дошед- 
пий въ спискф ХУГ вБка (Царскаго = Уварова)?). Въ немъ 
слова: вдодъ, дятелъ, осочити, птаха, хвостъ. 


16) Послане Петра Ант!ох!йскаго объ опр$снокахъ, 
дошедшее въ списк$ ХМУ— ХУ вБка 3), Въ немъ слова: ладенъ 
(согласенъ), тъснутися. 

Форма 3-го лица аориста бы. 


1) По Уваровскому списку ХУ вЪка издано архим. Леонидомъ въ 
«Памятникахъ» Общества Древней Письменности и по списку ХУГ вЪка — 
Тихонравовымъ въ его «ЛЁтописяхъ».— Сказан!ю посвящено изслЪ дован!е 
С. Г. Вилинскаго въ «ЛЬтописи Историко-Филологическаго Общества при 
Имп. Новоросйскомъ университет®», кн. УШ. ЗдЪсь изданы: 1) сербский спи- 
сокъ библотеки Новоросс. ун. № 104, ХУ1 вБка, восходящий къ русскому ори- 
гиналу и имЪющий вставку изъ Повф$сти о взяти Царьграда латинами (вЪ 1-й 
Новгородской л$т.), и 2) сербеюй списокъ той же библотеки, представляющий 
южно-славянск! переводъ, отличный отъ русскаго. 

Мы не находимъ возможнымъ относить русск1й переводъ къ монголь- 
скому перюду. 

2) Изданъ Корнфевымъ, въ его изслФдовани о Физ!ологЪ (Общ. Др. 
Письм,). 

3) Издано Андреемъ Поповымъ, «Подемическя сочинен1я противъ ла- 
тинянъ». Мы пользуемся этимъ изданемъ. Бызъ еще южно-сзавянск! пере- 
водъ, дошедшй, между прочимъ, въ южно-славянскихъ спискахъ. Авторъ 
жилъ въ Х[ в. 
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17) Книга Эсеирь, дошедшая, между прочимъ, въ двухъ 
спискахъ ХУ вБка'). 

Здфсь слова: ттунъ, шьлковЪ, капь (м5ра в$са), лептугъ 
(пурпуръ), пфстунъ, приставъ, староста, ушьвъ, разно- 
личь, лапь (срв. Давила Паломника), охвота, уохвотитися, 
охвотьнъмь сьрдцьмь, ать. 

18) Апокрихическое Жит!е Моисея (или Исходъ Мои- 
сеевъ), дошедшее въ позднихъ спискахъ 3). Въ немъ слова: скалва, 
(вБсы), плугъ, шатеръ, думца, омутъ, плотъ (на р5кЪ), п$- 
стовати, синець, сочити (искать), стеркъ (аистъ), уранити 
(рано встать), въбреде въ воду, царь перея славу ихъ (срв. 
Начальную лётопись), досп$ ша полату, оли и до вечера. 

Формы 3-го лица аориста: поя, взя ит. п. 

19) Апокрихическ1е разсказы о Соломон (Соломонъ 
и Китоврасъ, Суды Соломона), дошедие въ состав одной изъ 
редакций Толковой Палеи, въ спискахъ не ранфе второй полованы 
ХУ вЪказ). Въ нихъ слова: т1унъ, ворожити, ожиритися 
(разбогатЬть), жюковина (перстень), загадка, вскрутитися 
(одфться), розквелити (огорчить), нелюб1е (ерь. Слово о полку 
Игорев$), отрубяный, паробокъ, пискати (пищать), осо- 
чити (найти), чересъ (кошелекъ), играти свадьбу, пустити 
кровь, косити сЪно, дфлити на полы. 

Форма причаст1я выпитъ. 

20) Апокрихическое Жит1е Макар1я Римлянина, до- 
шедшее, между прочимъ, въ Паис1евомъ сборник ХЛУ— ХУ в. *). 


1) Мы пользуехся опискомъ Имп. Публичной Бибмотеки. О томъ, что эта 
книга переведена съ греческаго (а не съ еврейскаго), смотри въ нашемъ 
трудЪ: «Переводная литература Московской Руси ХЛУ—ХУП вЗковъ», стр. 43$. 

2) Издано Тихонравовымъ въ «Памятникахъ отреченной русской лите- 
ратуры» и въ Макарьевскихъ Минеяхъ подъ 4 сентября. Мы пользуемся изха- 
немъ Тихонравова. 

3) Изданы Тихонравовымъ въ тБхъ же «Памятникахъ». Мы пользуемся 
этимъ издан!емъ. 

4) Издано Тихонравовымъ въ тЪхъ же «Памятникахъ». Мы пользуемся 
этимъ изданемъ. Былъ еще южно-славянсюЙ переводъ этого жит!я, отры- 


вокъ котораго находится въ русскомъ сборникБ Московскаго Публичнаго 
Музея № 1548, ХУ в. 


Въ немъ слова: гладити, грозитися, распрятати (опра- 
вить), трепястокъ, чреда (стадо), хоботъ (о змББ), камо ся 
дежю. 

Форма 3-го лица аориста бы. 

21) Повфсть объ АкирЪ, дошедшая, между прочимъ, въ 
списк$ ХУ вфка Московскаго Общества истори и древностей 
росе. :). Въ ней слова: тивунъ, скотъ (деньги), кнутъ, бумага, 
извфсть, задница (наслёдство), конюхъ, лаяти (лаять), оп$- 
шати (сдБлаться пбшимъ), орь (жеребець), проскфпъ, пор- 
тити, посунутися, прфсный медъ, синець (э091опъ), умот- 
чати (замедлитъ), умникъ (умный челов$къ), хвостъ, выниду 
(1 л. ед.), выведъ (проч... 

Формы 3-го лица аориста: бы, вда. 

22) ПовЪсть о прекрасномъ Девгении, краткая, извЪет- 
ная пока только въ одномъ очень позднемъ и неполномъ спискЪ, 
съ текстомъ пострадавшимъ отъ времени”). ЗдФсь слова: Фарь, 
Фарижь (породистый конь), кметь (удалецъ), братаничь. 

23) ПовЪсть объ вверской цариц$ Динар$, дошедшая 
во многихъ спискахъ конца ХУГ в. и ХУП в.*). ЗдБсь слова: 
бесерменьскый законъ, блюдо лальное, броня, мн. (серв. 
Начал. лЪтоп.). 

24) ПовЪфсть объ царЪ Адарьян$, дошедшая, между про- 
чимъ, въ спискБ ХУ вЪка (Троицк. Лавры № 729)*). Здесь 
слова: нелюбие, покладъ, выступити. 


1) Отрывки изданы Буслаевымъ въ его «Исторической Хрестоматш». 
Мы позьзуемся спискомъ ХУ вЪка. Тексты повфсти въ позднихъ спискахъ, 
русскихъ и сербскихъ, повидимому, восходятъ къ древне-русскому переводу. 
2) Издана въ «Памятникахъ старинной русской литературы». Другая по- 
вЪсть о Девгенш, пространная, отрывокъ изъ которой находится въ позднемъ 
сборник Тихонравова, — также, повидимому, переведена въ домонгольской 
Руси. 
3) Издана тамъ же, и, сверхъ того, въ Ученыхъ Запискахъ по Ги 
ТП отд. Акад. Наукъ, кн. 1, и въ В оПеёп Акад. Наукъ, отд. истор. - Филол., 
ТХ, № 19. 

4) Издана по позднему списку въ т 
емся спискомъ ХУ вЗка. 
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Жхъ же «Памятпикахъ». Мы пользу- 


Е 


Форма 3 л. сд. аориста прия. 

25) Повфсть о дв5надцати снахъ Шахаиши, дошедшая, 
между прочимъ, въ списк$ ХУ вфка?). ЗдЪсь слова: орь, звЪзда 
хвостатая, щенята, вылфсти, болозЪ (хорошо). 

Сверхъ этихъ произведен, должны быть признаны за пе- 
реведенныя въ домонгольской Руси также: Прологъ (пли Сина- 
ксарь) въ своей основной части (краткйя житя святыхъ)?), 
изречен!я Менандра?), Чудо св. Тоанна Богослова съ 
гусаремъ (находящееся въ ПрологБ по спискамъ ХУ вБка), 
Чудо св. Димитрая Солунскаго съ двумя дфвицами (нахо- 
дящееся въ ПрологЪ по сп. ХУ вБка и въ Троицкомъ сборникЪ 
ХГУ вфка № 39)%, Чудеса св. Георг!я (0 сын$ поповФ, о 
бЪфеноватомъ отрочати и объ иконф прострЪфленной сарацининомъ 
находящляся, всБ вм5стЪ, въ Румянцевскомъ Прологф 1484 г., 
№ 527, подъ 23 апрфая) 5), Чудо св. Георгя съ болгариномъ °), 
Чудо Козмы и Дам1ана въ Корсун$’”), Толкъ священни- 
ческаго чина, св. Васил!я, дошедший въ Кормчей около 


1) Издана Веселовскимъ въ «СборникЪ» Акад. Наукъ, т. ХХ (по списку 
ХУ вБка), и А. В. Рыстенкомъ, Сказан!е о дв$надцати свахъ царя Мамера, 
въ славяно-русской литературЪ, Од. 1904. Мы пользуемся издав!емъ Веселов- 
скаго.—Сербск!{е списки повЪсти (о которыхъ см. въ трудЪ Рыстенка) восхо- 
дятъ, по нашему убБжден!ю, къ русскому оригиналу. 

2) Два перевода, оба извЪстные въ спискахъ начиная съ ХШ вЪка. По 
археп. Серг!ю (Полный м5сяцесловъ Востока. Изд. 2-е. Т, стр. 508 — 306), 
одинъ переводъ сдФланъ съ греческой редакщи Или и Константина Моки- 
сйскаго, жившихъ въ конц ХГи начаз 8 М1 вЪковъ. а другой восхо- 
дитъ къ греческой новой, дополненной, редакщи. Древн!е южно-славянск1е 
списки восходятъ къ русскому оригиналу. 

3) Изданы В. А. Семеновымъ въ «Памятникахъ» Общества Древней 
Письменности. Сербские списки восходятъ кл» русскому оригиналу. 

4) ИзсалЪдованное Кирпичниковымъ въ Дурн. Мин. Нар. Пр. 
1390 года, 4. 

5) Издано Х. М. Лопаревымъ въ «Памятникахъ» Общества Древней 
Письменности. 

6) Чудо объ иковЪ находится также въ Троицкомъ сборник ХГ\ вЪка, 
№ 39, л. 190. 

7) Издано въ Макарьевскихъ Минеяхъ подъ 1 ноября. Впрочемъ это 
чудо можетъ быть оригинальнымъ русскимъ текстомъ. 
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1282 года!), Пов$сть объ Авгар$ и верукотворенномъ 
образ ?). 

По всей вЗроятности, при болБе тщательномъ изслФдовави, 
ч$мъ сдфланное нами, окажутся переведенными въ Росси до- 
монгольскаго времени также толкован1я на послан1я ап. 
Павла неизвфстнаго автора (дошедпля отчасти въ спискЪ 
1220 года и вполн$ въ спискф ХУ вЪка) 3) и на Пень п $ сней 
Филона Карпае1йскаго (дошедпия въ спискё Моск. Общества 
истори и древн. ХШ-—ХТУ в.). 

Одно произведене намъ представляется переведеннымъ въ 
Болгар!и въ симеоновскую эпоху и затБмъ исправленнымъ въ 
Росси по греческому оригиналу; впрочемъ получившийся текстъ 
вышелъ во всЁхъ отношен1яхъ малоудовлетворительнымъ. Это— 
Хронограхъ Георг1я Амартола, дошедший, между прочимъ, 
въ спискЁ ХПУ вБка*“) и совмфщающий въ своемъ словарномъ 
матер1ал6 ярюе южно-славянизмы (срв. выше, стр. 123) съяр- 
кими руссизмами. 

Существовавшее ‘у насъ еще недавно мнфе, что до-мон- 
гольская Русь имфла собственную, «русскую», редакщю перевода 
евангелия и апостола, теперь должно считаться оставленнымъ. 
Названная редакщя скорфе можетъ быть названа «симеоновской», 
такъ какъ возникла, повидимому, въ кружкф болгарскаго царя 
Симеона 5), 


1) Изданъ Красносельцевымъ, «О древнихъ литургическихъ толко- 
ваняхъ», Одесса, 1894. 

2) Издана въ Макар. Мин. подъ 18 октября. 

3) Г. А. Воскресенск!й, Древн!й славянсю переводъ апостола и его 
судьбы до ХУ в., стр. 66—69. | 

4) Словарныя данныя у Срезневскаго, СвЪдЪня и Замфтки, № ТУ. — 
Нашьъ текстъь Амартола былъ, какъ извфстно, въ рукахъ автора Начальной 
яЪтописи. Дошедпий въ спискахъ ХУ в. сербск текстъ этого ХронограхФа 
представляетъ переводъ греческаго текста другой редакши и совершенно 
отличенъ отъ русскаго текста. 

5) Г. А. Воскресенский говоритъ, что она «ведетъ начало» «отъ южно- 
славянскихь образцовъ вфка Симеонова» (Боюсловск. Вистн. 1903 г., №2, 
стр. 235). 


Сборникъ и Отд. И. А. Н. 12 


[ГХ. Изъ переводческой д$ятельности 
св. Саввы Сербскаго. 


—_ 


Г. 


Въ 1186 году младиий сынъ великаго жупана сербскаго 
Стефана Немани тихонько отъ отца ушелъ изъ родительскаго 
дома на Аеонъ, въ руссюй Пантелеймоновъ монастырь. ВскорЪ 
потомъ, также на АеонЪ, едва ли не въ томъ же русскомъ мо- 
настырВ, онъ постригся и получилъ имя Саввы. Черезъ много 
лЬтъ далфе, передъ одной изъ пофздокъ на родину, онъ отпра- 
вился въ одинъ изъ монастырей Солуня (зд$сь онъ былъ ктито- 
ромъ) и «пребылъ въ немъ, сколько хотБлъ», за работой—за& 
«преписашемъ» «книгъ многихъ законныхъ о исправлении 
вЪрЁ», которыя были нужны сербской «соборной церкви». Такъ 
говоритъ ученикъ его и б1ограФхъ Доментанъ. 

Одна изъ дошедшихъ до насъ редакщй славянской Кормчей 
несомнфнно имфетъ отношене къ дфятельности Саввы; запись въ 
двухъ ея спискахъ (Воскресенскомъь и Морачскомъ) гово- 
ритъ слБдующее: настоящая божественная книга зизиде на 
свфтъ нашего языка потщанемъ и любов!ю многою й желан1емъ» 
киръ - Саввы. Эта редакщя, представляющая сокращенный 
текстъ каноновъ съ толкованями по преимуществу Аристина, 
отчасти Зовары, изр$дка неизв$стныхъ комментаторовъ,—воз- 
никла въ Грещи не раньше половины ХИ вфка. Славянский 
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текстъ ея дошелъ до насъ въ н5сколькихъ спискахъ, сербскихъ 
и русскихъ, изъ которыхъ старший—списокъ 1262 года, на- 
писанный въ городф ИловицЁ по повел$н1ю зетскаго епископа 
и описанный подробно акад. И. В. Ягичемъ въ УГ книг загреб- 
скихъ «Уагт’”ъ». 

Взглянемъ на языкъ этого списка. 

Фонетическя его особенности) не исключительно сербекия, 
между ними много руссизмовъ, и притомъ яркихъ, несомвЪн- 
ныхъ. Это а, я вм$сто м: присташа, быша, вид$ша, пребывая, 
клевеща, прёступая, прёдьлежащаго, начала, пояти ит. п.; о, 
-е вм$сто 5, 5: истолкование, кленутьсе; ж вм$сто жд: чюжего, 
дажь, прже; ере вмфето р: чертнъ (имя существит.).. 

Словарный матерлалъ 3) также имфетъ русссизмы, хотя и не 
ярке: грамата документъ 56, 62, 75, письмо 61, грамату 
умфти 79, руга жалованье 34. тавлиями играти, мастеръ 
(Рязанская Кормчая, л. 296); връста м$ра разстоян!я 90; бли- 
зочьство родетво, гумьньце-(у священника), мовьница (Ря- 
занская Кормчая, л. 159), наложьница, наузъ, пожаръ, 
павлака паволока, своякъ, страда трудъ, с$но сухая трава, 
и друг. Другя слова, хотя и извфстны текстамъ и языкамъ 
южно-славянскимъ, —вполнф$ обычны въ древнемъ или новомъ 
русскомъ язык$: клъбаса=колбаса, зазоръ, прибытъкъ, за- 
вфщание, заточение, наслфдьникъ, послухъ, явлена 
татьба. Вообще текстъ производить впечатлёве русскаго. 
Вирочемъ, типичныя южно-славянсюя слова есть: свфнь, 
св$нф=кромф, пр$зъ==черезъ, село—=поле; назване мо- 
неты—перпира; Срфдьць Харбихи. Но ихъ такъ немного, что 
они не даютъ окраски тексту. 

Миклошичь призналъ списокъ 1262 года за восходяний къ 


1) Пользуемся статьею И. В. Ягича. 

2) Пользуемся тою же статьею и «Закономъ градскимъ» по Морачскому 
списку (Гласник Сртскоз Ученоъ Друштва, отд. И, кн. УШ, статья архим. Ду- 
чича). Цихры въ скобкахъ указываютъ на страницы Глаеника. Сверхъ того, 
мы беремъ кое-что изъ Рязанской Кормчей 1284 года и изъ словаря Микло- 
шича. О признакахъ русскаго происхождевя перевода см. выше стр. 164: 


12* 
3:9. * 
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русскому оригиналу '). И. В. Ягичъ выразился осторожно; чте- 
не этого списка произвело на него впечатл5н!е не сербскаго, а 
болгарскаго памятника ?). 

Въ виду приведенныхъ данныхъ мы можемъ считать пере- 
водъ настоящей редакци Кормчей вышедшимъ изъ подъ пера 
русскаго челов$ка. Савва лишь «преписалъ» его, т. е. перевелъ 
руссюй изводъ церковно-славянскаго языка на изводъ сербеюй 
и, можетъ быть, вставиль кое-гдБ южно-славянскя слова. Но 
гд$ былъ сдБланъ переводъ? 

Руссюме списки этой Кормчей восходятъ къ средне-болгар- 
скому оригиналу. Посл5дей былъ доставленъ митрополиту Ки- 
риллу, по его просьбЪ, болгарскимъ деспотомъ [оанномъ Свято- 
славомъ въ 1262 году. Изъ письма послфдняго къ Кириллу 
видно, что эта Кормчая была новинкою для русскаго духовенства. 
Старий изъ русскихъ списковъ— Рязанская Коричая 1284 г.— 
не только имфетъ свфн$, пр$зъ и проч., но наполненъ средне- 
болгаризмами. Позднфйш!е списки по языку ничфмъ существен- 
нымъ не отличаются отъ старшихъ, и ни объ одномъ изъ нихъ 
мы не имфемъ основан!я сказать, что онъ свободенъ отъ южно- 
славянизмовъ и восходитъ непосредственно къ русскому прото- 
типу. Поэтому позволительно думать, что переводъ Коричей 
былъ сдфланъ русскимъ монахомъ (или монахами) на Аеонё во 
второй половин$ ХПИ или въ самомъ начал ХШ вЁка. 

Каюя другя книги были «преписаны» Саввою? 

1) Есть небольшой памятникъ, носящий въ рукописяхъ за- 
главе: «Книги законныя, имиже годится всякое до исправляти 
всёмъ православнымъ княземъ», и представляющий компилящю 
изъ византйскихъ: «Земледфльческаго устава» и разныхъ отдф- 
ловъ «Закона градскаго» (==Прохирона) 3). Списки его, извфет- 


ПУя. @гашиаЦК ег з]ау. ЗргасВен, 12, стр. 16. 

2) бёатте, УТ, стр. 80. 

3) А. С. Павловъ, Книги законныя. Сиб., 1885. Разборы этого труда: 
нашъ и экад. В. Г. Васильевскаго въ Журн. Мин. Н. Пр. 1886 года, № 2, прох. 
0. И. Успенскаго въ Юридическомь Въстникъ 1886 года, № 4, акад. И. В. Ягича 
въ Атсмо Гат аъ. Рьйооде, т. [Х. 
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ные до сихъ поръ (немног!е),—вс$ руссме, и самый древий 
изъ нихъ не старше ХУ вБка. ВелБдстве этого разборъ зву- 
ковыхъ особенностей его языка не можетъ дать цфнныхъ ре- 
зультатовъ, а разборъ словарнаго малер!ала представляеть боль- 
пря затрудневя, особенно потому, что по тексту прошлась рука 
поздняго исправителя (не раньше ХТУ вфка) и внесла такя 
поздн!я слова, какъ казна, грошь!). Т$мъ не менфе можно ска- 
зать, что въ словарБ памятника преобладаютъ руссюе эле- 
менты. Конечно, значительную часть его руссизмовъ можно от- 
нести на счетъ исправителя: грамота документъ, товаръ иму- 
щество; вис$ лица, мельница, торговля, наузокъ, налож- 
ница, хвостъ, потеряти погубить, хорошити, подхорошити 
подправить, подр$зать; истина капиталъ, р$ёзъ процентъ, по- 
клепъ, посулъ, проторъ; но н$которые необходимо признать 
древними, принадлежащими переводчику: думца (сравн. Данила, 
Заточника), мовьница. Но рядомъ съ русскими элементами, 
дающими памятнику окраску русскаго перевода, есть южно-сла- 
вянсше элементы, сравнительно малочисленные, но ярке: стер- 
нище 6), хохлам (==сербск. стрниште), истрЪбити расчи- 
стить, каланъ оли (сравн. сербск. колан, тюркизмъ) 3); на- 
зван!е монеты (кромф грошь)—перепера. 

Сравнеше выше названной Кормчей я Книгъ законныхъ, 
въ тёхь м5Бетахъ, гдф они представляютъ переводъ одного и того 
же греческаго оригинала (Прохирона), показываетъ, что пере- 
водчикъ Кормчей былъ знакомъ съ Книгами законными; между 
обоими текстами цфлый рядъ совпадений. Наприм$ръ: 


1) Слово казна впервые является въ духовныхъ московскихъ великихъ 
князей, & зрошь—въ текстахъ второй половины ХГУ вБка (Срезневск!й, Св$- 
дЪн!я и Замфтки, № ХХУП; 1-я Новгородская лЪтопись подъ 1410 годомъ; 
западно- и юго-западно-русск!е документы). 

2) Едва ли съ каланъ слфдуетъ тЪено связывать юго-западно-русское 
коланный, каланный == несвободный, тяглый, которое встр$чается въ га- 
лицко-русскихъ и литовско-русскихъ документахтъ. Линниченко, Черты изъ 
истори сословй въ юго-западной (Галицкой) Руси ХУ — ХУ вв., М. 1894, 


стр. 94—97. 


9* 
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Ен. зак. : 


убоятся начинающе тако- 
вая длати 
халаттотЗ оу оё ЕТ уЕХобУчЕС 
тос тобток 
ратници и иже къ ратнымъ 
сами приходяще 
о ПОХЕШОЕ Хой 0 прбб 1006 то- 
ЛЕцоув мотошоЛобУТЕЗ 
ходатаеви же и сдфлници 
оЁ 6 шёсо кой итоиртуо 
аще ли же убози суть се 
створшеи 
& 0& бпорог ЕЕУ сё лобто бла 
пепрау6тЕ$ 
иже глаголемая хранителная и 
наузкы творящеи 


оЁ тб ЛЕ Ощеуа пообутЕЗ фулахла. 


Кормчая ': 


убоетьсе начинающей та- 
ковая 


ратн1и и иже отъ насъ къ 
нимъ сами приходеще 
ходатаи же и слугы 
аще же убозы суть се сь- 


творьшей 


иже твореть глаголемая хра- 
нила рекьше узлы. 


СлБдовательно, Книги законныя явились въ славянскомъ 


текст$ не поздн$е конца ХП-—-начала ХШ вфка и были изв- 
стны тамъ, гдф работалъ переводчикъ Кормчей, т. е. на Аеонф. 

ГдБ же этотъ памятникъ былъ переведенъ? 

Русске его списки, камъ мы сказали уже, всф поздве. Ни 
одинъ изъ русскихъ юридическихъ сборниковъ старшаго перюда 
не имфетъ изъ него даже ничтожныхъ отрывковъ. Судя по всему, 
Книги законныя впервые явились въ Росси съ поздними южно- 
славянизмами въ язык, въ концб ХГУ — начал} ХУ вфка, тогда, 
когда Росс1я получила цфлую массу южно-славянскихъ текстовъ. 
Въ виду всего этого мы можемь считать м5стомъ перевода 
Авонъ. 


Нашъ выводъ не представляетъь большой новости. Проф. 


1) По тексту Кормчей Морачской (въ издан! Дучича). 
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А. С. Павловъ давно уже высказаль его, съ небольшою разни- 
цею: м$стомъ первоначальнаго перевода онъ считаеть Росс1ю; 
потомъ текстъ, по его мнфн!ю, былъ въ Сербии, и наконецъ изъ 
Сербин прибылъ опять въ Росе!ю. 

Этотъ памятникъ, думаемъ мы, принадлежитъ къ числу тфхъ 
«многихъ книгь законныхъ», которыя были «преписаны» Саввою 
въ Солунскомъ монастырф. 

2) Типикъ Хиландарсюй долгое время считался оригиналь- 
нымъ произведешемъ, хотя обиле непонятныхъ м$етъ и стран- 
ныхъ конструкщй наводило на н$фкоторыя сомн$н1я. Теперь, 
когда А. А. Дмитрлевскй указалъ и издалъ его греческюй по- 
длинникъ, уже не должно быть рёчи объ оригинальности, и мы 
можемъ говорить лишь объ отношен!и славянскаго перевода къ 
греческому тексту. Академикъ И. В. Ягичъ!) взяль на себя 
трудъ опред$лить это отношене и разъяснить вопросъ о нац1о- 
нальности переводчика. 

Должно отдать справедливость его внимательности: онъ от- 
мЬтиль .все, что заслуживаетъ быть отм$ченнымъ. Но оказалось 
одно исключеше. Это слово обуча, съ ч, находящееся въ 27-й 
главЪ Типика. 

И. В. Ягичь предполагаетъ, что два лица трудились надъ 
переводомъ и редактироватемъ Типика. Первымъ былъ пере- 
водчикъ, какой-то аоонскй монахъ, родомъ изъ Македови, 
знавиий и по-гречески, и по-славянски. Онъ не всегда умфлъ 
разобраться въ греческомъ текст и примфшивалъ къ цперковно- 
славянскому языку народныя слова, сербсвя я болгарскя. Дру- 
гое лицо—св. Савва Сербекй. Онъ дополнилъ переводъ Типика 
подробностями, имфвшими въ виду Хиландарь. И. В. Ягичъ 
указываеть рядъ Фонетическихъ и морФологическихь особен- 
ностей, которыя наиболфе удобно могутъ быть объяснены только 
изъ средне-болгарскаго языка и изъ которыхъ часть была не по- 


РН иинииния 


1) Типик Хилавдарски и ъегов грчки извор. Испоредио и оцидфенио акад. 
В. ДагиВ. Биоград, 1899. 
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нята и искажена писцомъ-сербомъ старшаго изъ дошедшахъ до 
насъЪ списковъ. 

Со веЁмъ этимъ можно согласиться лишь отчасти. Присут- 
сте средне-болгарскихъ элементовъ въ язык$ Типика не под- 
лежить сомнфню. Обиме ихъ заставляетъ насъ подозрФвать, 
что старший изъ дошедшихъ до насъ списковъ Типика, сербский 
списокъ первой половины ХШ в$ка, восходитъ къ средне-бол- 
гарскому списку. Но значительность сербскихъ элементовъ какъ- 
будто говорить о томъ, что средне-болгарсый списокъ не былъ 
непосредственнымъ оригиналомъ старшаго сербскаго списка 
ХШ вфка; какъ-будто его текстъ, кром$ рукъ серба редактора, 
прошелъ еще черезъ руки нёсколькихъ сербовъ писцовъ. А 
указанное нами обуча (при немъ обуща, глава 38-я) не полу- 
чаетъ объяснен!я ни изъ средне-болгарскаго, ни изъ сербекаго 
языка. Это— несомнннфйш!й руссизмъ, настолько ярюй, что 
дфлаетъ необходимымъ предположеше о русскомъ происхо- 
ждени перевода. 

Взглянемъ на словарный матер1аль. Рядомъ съ типичными 
южно-славянизмами, какъ свЁнЪ, сикъ, заб л жити, новакъ, 
хоботьница, добытъкъ, перпера, мы видимъ въ языкё Ти- 
пика нфсколько словъ необычныхъ или малообычныхъ для южно- 
славянскихъ текстовъ, такихъ, которыя позволительно считать 
русскими. Таковы: больница въ значен!и больница (глава 40-я), 
нер$дкое въ древне-русских% памятникахъ (см. Церковный Уставъ 
Владимира), печаловати фооулЁау (главы 7-я, 10), печало- 
ватисл фроутбыу (глава 34-я), печально есть фроумючёоу 
(глава 5-я), изв5стныя въ этихъ значеняхъ только въ древне- 
русскихъ текстахъ. Любопытно также не разъ употребленное 
слово каша (= щели Лоо биётоуа, глава 10-я), изъ древ- 
вихъ памятниковъ извфстное лишь въ Синайскомъ Требник 
(кашица, стр. 81, въ молитв$ противъ лихорадки, переведен- 
ной, по нашему убфжден!ю, въ древней Чехи) 1) и въ Новгород- 


1) См. выше, стр. 104. 
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ской лфтописи по Синодальному списку. Наконецъ, выражение: 
теб больше дано, а мн позлфе (глава 27-я), въ первой 
своей части звучитъ скорфе по-русски, чфмъ по-болгарски или 
по-сербски. 

Въ виду этого о перевод$ Типика мы считаемъ возможнымъ 
высказать предположен!е, что онъ сдфланъ русскимъ монахомъ 
на АеонЪ. 


Х. Изъ истори заимствованных слов 
и переводныхъ повзетей. 


Е 


Договоръ Игоря съ греками 945 года, представляющий, 
какъ извфстно, переводъ съ греческаго, — имфетъ рядъ варяж- 
скихъ личныхъ собственныхъ, повидимому, именъ въ обычномъ 
ихъ славяно-русскомъ произношени. Между ними бросаются въ 
глаза немног1я имена съ звукомъ +, чуждымъ древне-сЪверному 
языку: Шихъбернъ (Лаврентьевскй списокъ лтописи) или /Ши- 
гобернъ (Ипатскй списокъ), Шибридъ, Каршевъ, находящяся 
рядомъ. съ многочисленными именами съ звукомъ с: Сфандръ, 
Стегги, ПрастБнъ, ФурстБнъ и друг. Ихъ древне-сФверные про- 
тотипы имфютъ звукъ с: шведск. 512Ъ]огп, рунич. Э№Магио, ©1К- 
Баги; шведск. 5121г; шведск. Каг]зейи. Клевская и галицко- 
волынская уБтописи даютъ намъ личное имя (первая воеводы, 
вторая князя) Шварнъ, Шварно, объясняемое изъ шведскаго 
имени: буаги 1). Печерскй Патерикъ разсказываеть о дружин- 
никё Ярослава [ варягБ Шимон$. Его имя по древне-сфверному 
должно было звучать 5 топ (христанское имя). Договоръ Смо- 
ленска съ Ригою 1229 года имфетъ два названйя нЁмецкихъ 
городовъ съ % и ж: Кашель Каззе!, Жюжатъ 6569, средне-в- 
ковое латинск. бизаит 3). Грамота смоленскаго князя 9еодора 


1) Браунъ, Франдъ и Шимонъ, сыновья варяжскаго князя Ахрикана 
(Извъстая Отд. р. я3. и словесн. Ак. Н. 1902 г., кн. 1, стр. 362). 
2) Голубовск1й, Истор!я Смоленской земли, стр. 124. 
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Ростиславича 1284 года называетъ два германсюе города 
Брюньжвикъ и Миштерь (въ договорВ 1229 года: Мюньстьрь, 
Мувьстерь). Въ Галицко - волынской лётописи по Ипатскому 
списку подъ 1252 годомъ упоминается «пискупъ Валошьпурь- 
скый, рекомый Сольскый»; р$чь идетъ о ба1ебига’В. 1-ая Нов- 
городская л5топись подъ 1348 годомъ приводить имя свейскаго 
короля Магнуша. Жит!е Александра Невскаго (по издан!ю 
архим. Леонида стр. 5) говорить о прибыти къ Александру 
«отъ западныя страны», «отъ слугъ Божихт», витязя, по имени 
Андр$яшь. 

Нарицательныя слова несомнфнно западно-европейскаго про- 
исхожден!я въ древне-русскомъ язык также нер$дко имфютъ 
щ: инека (назване судна; 1-я Новгородская лЁтопись; Ките 
Александра Невскаго) = шведск. зпаеКа; эчьлкъ (Козма Индико- 
пловъ, Пандекты Никона Черногорца и друг.) = др.-сЪв. зИКе; 
щида, (шелкъ; Повфеть о вфнчани на царство греческаго царя 
Мануила въ 1391 году; Хождеше Аеанася Никитина) = др.-в. 
нфм. 51а; зиьгла (мачта; 1-я Новгородская лфтопись; Послане 
археп. Василя Новгородскаго и др.)=др.-с$в. зе 1, др.-в.-нфм. 
3822] (КТасе). Стоитъ отм6Бтить также дужь въ Новгородской 
лфтописи —= лат. аих. Рядомъ нерфдко ветр$чается и с: сума 
(сумошьвьць въ Студйскомъ Уставё ХП в$ка), буса (назва- 
не корабля; 1-я Новгородская лФ$топись), карась (какъ соб- 
ственное имя въ Новгородскихъ Писцовыхъ книгахъ 1498 года) 
и друг. 

То же, что въ древне-русскомъ язык$, мы видимъ также 
въ церковно-славянскомъ, чешскомъ, польскомъ, хорватскомъ. 

Переведенныя съ латинскаго Бесфды папы Григорйя Вели- 
каго имБютъ Процеший Ргосезз $, Ежювее (вфроятно, ошибка 
выфето Ежюе) Тозие, крижолитъ свгузо 15; адвокатушь а4уо- 
сабаз, коншелаторъ с0п50]афог, букъшь Рихиз; переведенное съ 
латинскаго Никодимово Евангеме имфеть собственныя имена 
Дижманъ и Лицеомь ([еис1из); въ Житшм первоучителя Ме- 
водля мы читаемъ мыша 55а, папежь др.-в.-нфм. рарез, 0а- 
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Ъез; въ Пражекихъ глаголическихъ Отрывкахъ и др. — крижь 
сгах 1). 

Чешскй и польскй языки имфютъ массу словъ западно- 
европейскаго происхожденя съ ш и ж: чешск. Фе1$ Тезиз, 
Мода, Уса Отзща, Айа, Апшгоё Ашгоз1щз, Апёеи, 
Фобе, ёайгёо, $16}, КоёШе сазща, Каттеб нём. ютстеззе, 2аК 
ср.-вБк. лат. гасиз (изъ аси), да рзайтпиз, АНАЕ рза\ег1ит, 
дерпа нфм. зеспеп, 2014 нём. 5014, 2аг нфм. залег, т@2е нм. 
тозе и т. п.; польск. Маёеиз2, Тадеизг, Тотазг, бгутоп, Ее, 
ааа нЪм. з&0е1), згцкаб нфм. засвеп и др.; хорв. Крьвалиь 
Сегуазшз (въ грамотБ босвйскаго бана Кулина 1189 года) и 
мног1я друг. 

Изслфдуя подобныя слова съ 4 и ж, мы должны принять во 
внимане: 


1) что слова, заимствованныя обще-славянскимъ языкомъ 
изъ западно-европейскихъ языковъ и находящаяся во всЪхЪ или 
въ большей части славянскихъ языковъ, не имБютъ этихъ 14 и 
ж: сасъ, сасинъ (назван1е н$мца, саксонца; литовск. закзаз), сра- 
чица, русск. сорочка, спждъ, стькло, осьлъ, усерлзь и т. п.; 

2) что слова, заимствованныя изъ греческаго языка, въ цер- 
ковно-славянскомъ, въ средне-болгарскомъ, въ древне-русскомъ, 
въ древне-сербскомъ языкахъ, передаютъ съ полнфйшею послф- 
довательностью греческя с и С черезъ с и з: др.-русск. артусъ 
(Кир. Тур.) &то‹, парусъ ф&ро‹, пардусъ т&рбо‹, уксусъ 805 
В 

3) что слова, запиствованныя изъ восточныхъ языковъ, въ 
церковно-славянскомъ и древне-русскомъ языкахъ свободны отъ 
и и ж вместо си з: ц.-сл. санъ, др.-русск. сайгатъ (подарокъ) 
ит. п. 


Итакъ, мы должны сказать, что передача западно-европей- 


1) См. выше, стр. 62, 64. 
2) НЪмецкое з8Ъе] восходитъ къ обще-слав. сабля (ц.-ся. сабля, др.-русск. 
сабля, ново-болг. сабя), съ л образовавшимся на обще-славянской почв$. 
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скихъ с и з черезъ славянск!я 4% и ж свойственна всфмъ славян- 
скимъ языкамъ и относится уже къ пер1оду историческаго су- 
ществованя этихъ языковъ. НЪтъ никакихъ указан1й на, то, что 
въ основани передачи западно-европейскихъ свистящихъ черезъ 
славянск1я шипящ!я лежитъ какая-нибудь особенность славян- 
ской Фонстики'). Въ виду того, что разные славянске языки, 
самостоятельно заимствуя западно-европейскя слова, одинаково 
имфютьъ эту передачу, — необходимо предположить, что причина 
ея лежить въ романскихъ и германскихъ языкахъ 3). 
Всл6дств!е этого мы имфемъ право, въ случаЪ, если проис- 
хождеше слова неясно, считать его заимствованнымъ съ запада, 
при нахождеши въ немъ ж и ж выфсто ожидаемыхъ с или 3. 
Такъ, ц.-сл. крижьма (Толковый Апокалипсисъ по Румянц. сп. 
ХУ в. и др.), чешск. КНто, польск. Кг2у2шо, словинск Кг ша 
должно быть связано съ лат. сВг1зта, а не съ греч. урома?); 
др.-русск. харижь породистый копь (рядомъ съ Фарь) должно 
быть признаваемо` за происходящее отъ ср.-в$к. лат. {агииз, 
{ат13, а не отъ греческаго фёрис, фору. Точно также мы можемъ 
смЪлфе сопоставлять другъ съ другомъ славянскя слова неяс- 
наго происхожден!я съ 4 или ж и слова романскя и германск1я 
съ сили 3: ц.-слав. щестарь назване сосуда (ДФявя Тоанна 
Богослова, апокр.), хорв. 5еаг деревянный или желфзный со- 
судъ для измфрешя (Ваа ХХ, 131) и лат. зех{аг1из мра для 
вина, воды; ст.-русск. штанъ («панъ Мичко Штанъ», подсудокъ 
Судомирскйй, въ грамот$ 1408 года, короля Ягелла; Акты Ю. 
и 3. Р.1 6), соврем. русск. штаны и ср.-в$к. лат. зшапа (Дю- 
канжъ: юсае зеи фишсае зрес1ез), зофапеит, итал. зоЙапа, Франц. 
зошапе; русск. областн. шобонъ старая одежда (Даль), блины 


1) Сафжуетъ указать, что въ нЪсколькихъ литовскихъ словахъ, заимство- 
ванныхъ изъ славянскихъ языковъ, мы встрЪчаемъ $ вм сто славянскаго с: 
згаКа = соха (въ значен!и: вЪтвь, кривая палка), 328188 = СсВно. 

2) Срв. Зсвасвагаь, З1ач0-дешвсВез ип 81а\м0-НаПепвсВез, Сга2, 1885, 
стр. 47—54. 
3) На это, кром$ ж, указываетъ и начальное *. 
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особаго рода (Куликовек!й) и ср.-вк. лат. заапиш (Дюканжъ: 
шарра, Ипеши); ц.-сл. жюпелъ сфра и лат. зааг 1); др.-русск. 
жиковина (Срезневскй) перстень съ печатью и лат. $1©-Шаш, 
готск. 5186. 


В 


Изъ предыдущихъ словъ видно, что заимствованныя слова 
съ ши ж вм$сто ожидаемыхъ с и з находятся во всфхъ славян- 
скихъ языкахъ и происходятъ отъ западно-европейскихъ словъ. 
Значитъ, тф переводные тексты, въ которыхъ находятся эти слова, 
могутъ быть по происхожден!ю и церковно-славянскими, и рус- 
скими, и сербскими, и т. д., и должны быть связываемы непо- 
средственно съ западно-европейскими оригиналами. 

Древне-русская повфсть объ Инд!йскомъ царствЪ 
въ своей старшей редакщи, вошедшей въ составъ древне-русской 
Александр, —имфетъ бовешь = лат. Боуез (мн. ч.), гигантешь == 
э1еащез, урши = пгз1 (рядомъ съ грифонесъ, леонисъ, тигрисъ). 
Въ переводЪ ея съ латинскаго нфтъ сомнфый. ИзслБдовавший ее 
В. М. Истринъ полагаетъ, что переводчикомъ быль сербъ бос- 
нйсюй или далматинский 2); но обиме русскихъ словъ (молковииа 
шелковый червь, шида шелкъ, страда работа и друг.), при от- 
сутств!и какихъ-нибудь типичныхъ южно-славянизмовъ, заста- 
вляетъ насъ рЁшительно говорить о переводчик русскомъ. 

Троянская притча, съея Парижь, Фарижь Раг!з, Аякшь 
Алах, Венуша Уепиз, Прфямущь Риатиз, Ежеона Нез1опе и 
др. въ средне-болгарскомъ спискф ХГУ -вБка, признается за вос- 
ходящую къ греческому оригиналу. Миклошичъ считаетъ воз- 


| 1) ОШепьеск (.476л. Лат Чат. Рь. ХУ, 492) связываетъ это слово съ готск. 
8118. По вашему мнЪн!ю, его легче связать съ какимъ-нибудь романскимъ 
потомкомъ латинскаго зи фиг. 
2) Истринъ, Сказан!е объ Инд/йскомъ царств, М. 1893, стр. 61 (изъ 
«Трудовъ Славянской Коммисс при Моск. Археох, Общь», т. 1). 
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можнымъ допустить, что она переведена прямо съ греческаго. 
А. Н. Веселовскйй полагаетъ, что переводъ ея сд$ланъ въ Боснши 
или сфверной Далмаци, тамъ же, гдБ сдфланъ переводъ серб- 
ской Александрии), и что предположене греческаго оригинала 
возможно подъ условемъ другого предположеня: «что этотъ 
греческий оригинать былъ въ свою очередь переводомъ или об- 
работкой какого-нибудь западнаго, латинскаго или романскагор >): 
По нашему мнфн!ю, н$фть никакихъ данныхъ говорить о грече- 
скомъ ` оригинал; необходимо призвать для Троянской притчи 
непосредственный латинский или романсый оригиналъ °). 


Сербская Александр!я, съ ея Парижь Раг1з, Менелаушь, 
Поликратушь, Вриенушь, Ацилешь АсьШез и т. п., также при- 
знается за восходящую къ греческому оригиналу. И. В. Ягичъ, 
опираясь на грецизмы, говоритъ рёшительно о перевод ея съ гре- 
‘ческаго. А.Н. Веселовсвый слБдуетъ за нимъ; по его словамъ, что 
подлинникъ Александрии былъ греческй, «въ этомъ не оставля- 
етъ сомнён!я сближеше съ греческими, дошедшими до насъ пе- 
ресказами Александр!и того же типа» 4). Итакъ, инфе о пере- 
водф съ греческаго основывается 1) на грецизмахъ и 2) на су- 
ществован!и близкихъ греческихъ текстовъ. 

Дуйствительно, грецизмы есть; но всЁ гречесмя слова, ука- 
занныя И. В. Ягичемъ и А. Н. Веселовскямъ, иибюция с, пе- 
редаются въ славянскомъ текстВ съ тмъ же с или 5: ежи 6— 
халкизмъ, охтаона — кепазмь, тё Ё06х — ексода, #ухаоблос 
#ушос — енкардиось’ еносись °); иначе говоря, грецизмы могуть 
быть поздними (относительно) вставками въ Александрии, показы- 
вающими, что она находилась въ рукахъ тфхъ славянъ Балкан- 


д 


1) Веселовский, Изъ истор романа и повфети, П, Спб. 1888, стр. 99. 


2) Тамъ же, стр. 98. 
3) НЪеколько разъ употребленное д вмВето ж: Анцидешь Апе5зев, Реи- 


дешь Ввезиа, придежьскъ рЬгу9!8 объясвяютея едва ли не сходетвомъ буквъ 


ди ж въ гзаголическомъ оригинал Притчи. | 
4) Веселовский, Изъ исторш романа и повфсти, Т, Сиб. 1886, стр. 437. 


5) Тамъ же, стр. 437—438. 
40 
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скаго полуострова, которые владфли греческимъ языкомъ или го- 
ворили по-славянски съ грецизмами. 

И гречесве тексты Александр!и, очень близке къ славян- 
скимъ, также есть. Но самъ А. Н. Веселовскй, ихъ изслдовав- 
пий, указаль въ изданномъ имъ греческомъ текстБ н$сколько 
славянизмовъ, т$ самыя славянскя слова, которыя находятся 
въ славянскихъ текстахъ: сахдуо: на мФетБ славянскаго законы, 
Волвбутас на мЬстВ слав. воеводу, ЁпроВобае на мФстВ слав. про- 
води (3 л. аор.); онъ же привелъ любопытнфйшую страмность 
греческаго текста: д Холору... 61 ‘уууайки пбу ’Абаууу Пхоло- 
$7 0Е лду Вас Аёх хай ЕСЕтеое, тамъ, гдБ славянский текстъ, вмфсто 
неизвфстнаго «царя Адана», представляетъ нёчто вполнф обыч- 
ное: Соломонь жены ради ада насл$ди '). В. М. Истринъ, издав- 
шй аеонскй (Иверскй) списокъ Александр!и, приводитъ изъ 
этого списка Фразу: ЗЕ: ’ихолооЗ ое тоу Аутауцу, на, мФст сла- 
вянскаго ада насаБдиши*). Если мы будемъ говорить о перевод 
греческаго текста на славянскй языкъ, эта странность такъ и 
останется у насъ странностью; но она получить полное объясне- 
не, если мы предположимъ славянскй оригиналъ и греческй 
переводъ. 

Мы не имфемъ права придавать значене грецизмамъ и го- 
ворить о наличности греческаго оригинала Александри. Мы 
можемъ считать вфроятнымъ происхождене греческаго текста 
отъ славянскаго. СлБдовательно, нётъ препятств1й видфть въ 
посл6днемъ переводъ съ латинскаго или романскаго. 


1) Тамъ же, стр. 438, 444; срв. на стр. 444 прим Бчане. 

2) Истринъ, Къ истор! заимствованныхъ словъ и переводныхъ пов%- 
стей, Одесса, 1905, стр. 4.—Иверск!@ списокъ греческой Александр!и, ХУП в., 
изданъ В. М. Истринымъ въ книг: Истор!я сербской Александрии въ рус- 
ской литератур, вып. Г, Од. 1909. 


Х[. Старше переводы руескихъ като- 
ликовтъ. 


Уже давно наши ученые обратили внимане на каплицу. 
каоедральнаго собора въ Краков, прежде называвшуюся «рус- 
скою». Эта каплица, по словамъ С. Т. Голубева (который ее 
тщательно осмотр$лъ),—сЪ «византийской живописью, изобра- 
жающею святыхъ греческой церкви, съ славянскими около нихъ 
надписями ')», украшена въ 1478 году польскимъ королемъ 
Казимиромъ и его женою Елизаветою, какъ говорить имфю- 
щаяся въ ней кирилловская надпись: 

Благоизволениемъ, мудростю Бога Отца Всемогущаго, под- 
писана бысть сия капли(ца повелфни)емъ великодержавного ко- 
роля, пресветлого Казимира, за Божьею милостию короля поль- 
ского 1 великого князя литовского 1 русько(го 1 жомоитьского) 1 
княжати пруского, пана 1 дедича, 1 иныхъ многихъ земль осподаря, 
и его королевое пренаяснфишеи панеи Елизаветы, 1с поколенья 
цЪ(са)рьского, внука пренанезвитяжнешего цесаря ЯЖикгимонта, 
пана земли Ракуськое и Чеськое 1 Угорьской, подъ л6ты наро- 


——“_ь_ь»“_ц_ж_ж_жьЬЬ_——_—— 


1) Руссый корреспондентъ, бывший въ ней ранЪе С. Т. Голубева, такъ 
передаетъ свое впечатлЪн!е: «во всей капеля® н&тъ ни одной надписи на поль- 
скомъ или’ латинскомъ языкахъ, ви одного изображевя святыхЪ чтимыхъь 


только западною церковью». Газета Голось 1876 г., № 49. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 13 
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женья Божьего 1000 лётъ 478 л6тъ. Докончали шию (2) каплицю 
письмомъ мФсяця октября въ.... '). 

Король Казимиръ, подобно своему отцу Ягеллу, былъ окру- 
женъ русскими, даже тогда, когда жилъ въ КраковЪ, и, повиди- 
мому, чувствоваль себя боле всего русскимъ. 

Украшен!е каплицы въ краковскомъ католическомъ собор 
по русскому православному обычаю не предетавляеть ничего 
страннаго. 

Раньше, чЁмъ «подписана» была, эта каплица, при Ягелаф, 
въ 1393—1394 годахъ, русеюе иконописцы расписали стБны 
не только костеловъ, но и королевскихъ палатъ на Вавел (въ 
Краковф), и сл$ды ихъ работъ сохраняются не въ одномъ Кра- 
ковф, но еще въ монастыр$ св. Креста на Лысой Гор, въ Люб- 
лин$ и въ Гнфзн$ 3). 

Какъ извфстно, главная святыня католической Польши, Чен- 
стоховская икона Богородицы,— икона обызнаго для православ- 
ныхЪ русскихъ типа, по преданю, повторяемому самими поля- 
ками, доставленная въ Ченстоховскй монастырь изъ русскаго 
города Белза °). 

ЛЪтописи до конца ХУ вфка почти не говорятъ о натиск 
католичества на православ1е и относятся къ литовскимъ вели- 
кимъ князьямъ католикамъ (Витовту и Казимиру) съ любов!ю. 

Отсюда литературное общение между русскими католиками, 


1) Голубевъ О первоначальныхъ церковно-славянскихъ книгахъ, издан- 
ныхъ въ КраковЪ, 1491 г. (Труды Елевск. Дух. Ак. 1884 г., № 2). Мы кое-гдЪ 
подправили текстъ надписи при помощи другого ея издан1я (въ Древностяхь 
Моск. Археологич. Общества, т. УТ, ст. Крыжановскаго); остальное остается 
на отвЪтственности С. Т. Голубева. 

2) Розе Мигеит. Уу4змсу Е. Корега 1 У. Рарас2емзК!. 2ез2уё УШ. 
Статья Коперы: «О ша] ага ие 1 2ащуйз Нет м Ро]зсе» (здЪсь снимки съ трехъ 
Фресокъ «русской» каплицы). 

Снимокъ съ находящейся въ краковскомъ собор мдной дарохранитель- 
ницы, съ сценами на стфнкахъ изъ жит!я Козмы и Дам!ана и съ русскими 
надписями Х1У—ХУ вЪка,— въ «Русскихъ Древностяхъ» Н. П. онлаоВь 
вып. УГ, стр. 187. 

3) По инфню Н. П. Кондакова, она написана не раньше хонца ХУ вВка. 
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очень немногими, державшимися, вЪроятно, главнымъ образомъ 
при литовскомъ великокняжескомъ дворЪ, и юго-западно-русской 
православной массой *). 

Слабое распространене знакомства съ латинскимъ языкомъ 
среди образованныхъ людей Литовской Руси ХМУ—ХУ в$ковъ 
и скудость польской литературы на польскомъ язык$ того вре- 
мени должны были побудить русскихъ католиковъ къ переводу 
интересныхъ для нихъ произведен!й богатой чешской литературы 
на чешскомъ язык$ на руссюй языкъ °). 

Не смотря на католическую окраску, переводы русскихъ 
католиковъ должны были получать извфстное распроетранене 
среди русскихъ православныхъ, если они были цфнны по`содер- 
жанию; при этомъ католическая окраска бол$е или менфе стира- 
лась и исчезала. 

НаиболЪе ярве по католической окраск$ переводы русскихъ 
католиковъ уже обратили на себя внимане. Это—1) «Страсти 
Христовы» (изданы Обществомъ Древней Письменности), 2) По- 
вфеть о трехъ короляхъ-волхвахъ (издава тфмъ же Обществомъ) 
и 3) Жише св. Алекея Человёка Боя (издано П. В. Влади- 
мировымъ въ Журналь Мин. Нар. Пр. 1887 года, № 10). 

«Страсти Христовы» (совершенно отличныя отъ болЪе 
поздняго произведеня съ этимъ же назвашемъ) дошли до насъ’ 
въ двухъ главныхъь спискахъ— Въ сборник5 ХУ вБка Имп. 
Публичной Библ1отеки ©. Г. 391, западно-русскаго письма 3), и въ 


1) Русское православное населене въ ХУ вЪк% находилось уже въ центр® 
нынЪфшняго Царства Польскаго. Изъ вкладной Евангеля Румянц. Муз. ХУ в. 
№ 12 видно, что между мщанами города Казимержа (на Висл) въ ХУ вк 
были руссве и православные и что у нихъ былъ православный храмъ. 

2) Крыжановский говоритъ: «сильнЪйций и древнйпий родъ Гастольдовъ 
еще со временъ Ольгерда былъ католическимъ; не менЪе того, Гастольды явля- 
ются главнЪйшими покровителями русской письменности въ Краков» 
(Древности, т. УТ, стр. 123). Откуда взяты эти свЪ дня о роли Гастольдовъ, 
мы не догадываемся. 

3) Описанъ со стороны языка Е. 0. Карскимъ въ Изетстияль Отд. 


русск. яз. м словесн. Имп. Акад. Наукъ, т. П (1897 г.). 
13* 
50° 
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сборникё ХУ — ХУГ в. Московской Синодальной Библютеки 
№ 367, также западно-русскаго письма, 1). 

Пов$сть о трехъ короляхъ-волхвахъ извЪфстна въ трехъ 
главныхъ спискахъ — въ только что упомянутыхъ сборникахъ 
Публичной Библмотеки и Синодальной Библотеки и въ сборник 
Московской Синодальной Бибмотеки № 558, ХУ— ХУ! в., за- 
падно-русскаго письма 3). 

Иит1е св. Алекс1я находится въ томъ же сборник Публич- 
ной Бибмотеки. 

Ве$ назвавные списки сд$ланы православными и первона- 
чальная католическая, польско-латинская окраска м$стами, то 
чаще, то рёже, уступаетъ м$сто православной церковно-славян- 
ско-греческой. Поэтому употребляется рядомъ Езусъ Кристусъ 
и Исусъ Христосъ, дьяболъ и дьяволъ, костелъ и цер- 
ковь, крижовати и распяти, крижь и крестъ, бискупъ и 
епископъ, капланъ и попъ, Ерузалемъ и Герусолимъ, 
Юдашь и Июда, Геродъ и Иродъ, Езопъ, Езопусъ и 
Осипъ, и т. д. Цитаты изъ Священнаго Писан!я обыкновенно 
приводятся въ новомъ перевод$, не имфющемъ ничего общаго съ 
обычнымъ церковно-славянскимъ 3). Языкъ — западно-руссвйй, 
съ многочисленными полонизмами и лишь съ рёдкими церковно- 
славянизмами; послБдые, несомнфнно, принадлежатъ православ- 
нымъ переписчикамъ списковъ *). 


———_—____ 


1) О немъ см. въ «Описани рукописей Синодальной Библ.», № 203. 

2) О немъ см. тамъ же, № 331. 

3) Наприм$ръ: «поидете до мене уси, которыи роботуете а утешовы есте, 
ая охоложу васъ» (Жите св. Алексия). 

4) Къ позднЪйшимъ переводамъ русскихъ католиковъ принадлежитъ пере- 
водъ Новаго Завфта Валентина Негалевскаго, сдЪланный въ ХорошовЪ, въ 
1581 году, съ польскаго печатнаго текста. ЗдЪсь Ез усъ (рядомъ, изр$дка, и 
Исусъ), Лукашъ, Якубъ (и Ияковъ), Абрагамъ, Изаакъ, Моижешьъ, 
костелъ ит. п. 

Изъ произведен!й полусвЪтской зитературы, переведенныхъ, по нашему 
мнён!ю, русскими католиками, мы можемъ назвать повЪсть объ Аттил$, издан- 
ную по западно-русскому списку конца ХУ| в. А. Н. Веселовскимъ, Изъ 
истори романа и повЁфсти, вып. П, 1888. Въ ней посл довательно: Езусъ 
Хрыстусъ, костелъ, кляшторъ, бискупъ ит. п. 
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Къ тремъ названнымъ переводамъ надо присоединить еще 
оДиНЪ. 

Это — чинъ католической обфдни въ честь Богоро- 
дицы, сохранивпийся въ упомянутомъ выше сборник Сино- 
дальной Бибмотеки № 558, л. 55 об. и сл6д. И въ немъ см$- 
шанная окраска: капланъ время отъ времени зам няется черезъ 
попъ; жакъ—черезъ дьякъ; амень—черезь аминь; но уже 
посл$довательно съ одной стороны: келихъ, съ другой: Исусъ 
Христосъ. Число полонизмовъ незначительно. Судя по всему, 
оригиналъ чина былъ на чешскомъ язык$ и довольно древний — 
старше ХГУ вБка. Во всякомъ случа входящий въ него текстъ 
Врую обращаетъ на себя внимав!е близостью къ церковно- 
славянскому тексту Символа вфры въ хорватскихъ глаголиче- 
скихъ книгахъ !). Не мене важенъ и текстъ возгласа въ честь 
Богородицы. 

Чиянъ католической обфдни заканчивается словами: «то есть 
конець мши Матки Бож!и; только тые слова писаны, што капланъ 
гласомъ говорить на мши; што въ тайници говорить, того нетъ». 

Чешская литература ХЛУ— ХУ вБковъ уже владфла, пол- 
нымъ переводомъ Священнаго Писан!я на чешсюй языкъ. 
Послдняя жена Ягелла, и мать вышеупомянутаго короля Кази- 
мира, урожденная русская княжна, СоФ1я приказала перевестя 
чешскую библю на польсюй языкъ, что и было исполнено, какъ 
свидфтельствуетъ дошедший до насъ Шарошпатацкй кодексъ 
1455 года, или «Бибмя королевы Софи», по наименован1ю поль- 
скихъ ученыхъ *). Онъ не половъ, и, между прочимъ, въ немъ 
нЪтъ текста Пфени Пфеней. Если Соф1я, велфвшая похоронить 
свое тфло въ русской каплиц, позаботилась о перевод чешской 
библи на польск языкъ,—вЪЗроятно, она позаботилась также 
ио перевод этой бибми на свой родной западно-руссюй языкъ. 


1) Гезенъ, Истор!я славянскаго перевода символовъ вфры. Сиб. 1884, 


стр. 50. См. ниже. 
2) Польск языкъ этого перевода имфетъ одинъ интересный руссизиъ: 


въ немъ есть слово ги] на мЪст% латинскаго 31с1з, какъ назван!е монеты. 


л0* 
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Въ юго-западной Руси ХУ в$ка книги Священнаго Писая въ 
церковно-славянскомъ переводф были еще болфе р$дки, чБмъ 
въ Руси сфверо-восточной, и въ началЪ ХУ вфка Францискъ 
Скорина, заботясь о «посполитыхъ» русскихъ людяхъ своего 
времени, даль имъ свой переводъ ветхозавЪтныхъ библейскихъ 
книгь съ чешскаго. Поэтому позаботиться Софи было вполнф 
естественно, 

И любопытно: одна изъ библейскихъ книгъ въ перевод$ съ 
чешскаго на западно-русеый языкъ до насъ дошла. Это— 
Пфснь П%сней въ западно-русскомъ сборник Синодальной 
Библиотеки № 558, ХУ—ХУГ вфка. Его почеркъ (въ главной 
части сборника) можеть относиться или къ первой четверти 
ХУ!Г вфка, или къ концу ХУ вфка. СлБдовательно, П$снь ПФсней 
появилась въ русскомъ переводБ приблизительно въ половин$ 
ХУ вБка, т. е. тогда же, когда былъ написань Шарошпатацей 
кодексъ. Правда, въ текстф ПЪени П$еней н$тъ вичего такого, 
что указывало бы на причастность къ переводу русскаго ка- 
толика. Окраска его языка — послфдовательно православная: 
Терусалимъ, Соломонъ, Вееиль; полонизмовъ мало. 

За Пфеню Песней слБдуютъ въ Синодальномъ сборник$ 
молитвы и размышления о любви, по языку (отчасти церковно- 
славянскому) совершенно отличныя отъ Пфсни ПЪсней. Состави- 
тели «Описаня рукописей Синодальной Библотеки» говорятъ: 
«всЪ си молитвы и размышленя, конечно, переведены съ поль- 
скаго и латинскаго языка и написаны въ подражан1е произведе- 
нямъ римской церкви» (П, 3, стр. 765). Очевидно, они пере- 
ведены независимо отъ ПЪени ПЪеней и связаны съ этою свя- 
щенвою книгою уже на русской почв °). 

Вопросъ о зешекомъ оригиналф, къ которому восходитъ 


1) Текстъь ея изданъ (неисправно) въ Основъь 1861 года. № 12; начало 
текста—у Владимирова, Францискъ Скорина, стр. 340. 

2) Владимировъ (стр. 239) думаетъ иначе; по его словамъ, Пфень ПБсней 
Синодальнаго сборника—‹«переводъ изъ какого-либо чешскаго сочинен!я со 
всБми прибавлен1ями и дополнен!ями». 
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Пень Пфеней, долженъ остаться пока открытымъ. Тотъ чеш- 
свй переводъ, восходящий къ ХШ вфку, или еще болфе древний, 
: (0 дошедпий въ подправленномъ видЪ, который изданъ Т. Иреч- 
кОМЪ ВЪ Сазотлз’Ъ Чешскаго Музея за 1864 годъ, стр. 294, 
имфеть рядъ совпаденй съ русскимъ текстомъ, но также и рядъ 
отлич1й, какъ можно видБть изъ издаваемаго ниже отрывка. 


1. Отрывки изъ чина католической обфдни. 
Ка сл МШа ЧТЕТЬ римски ФБЫЧАЕМЪ МАЦЕБЖГЕИ. 


МаперЕфи коли оуже клан оуБРавшИи пристёпнеь къл- 
тарю н пережекнавши. поклакнё а речеть. Капла. Бо имл 
\ща и 6на и стаго Аха. Помочь йша въ имл гнЕ. 4 ДаАЕ 34 НИ. 
ЖА речеть. съткоривша` бо и землю. Каплё внид8 къ мл- 
тарю ваю ЖА кь Бг8 весвлашемоу юность мою. Капла.. нспо- 
вфдаюсл БГЗ ЦЮ и си8 и СтомЗ ДХЗ и стон мари Меце жен. 
н том петрЗ и Стол\8 павлЗ. и всё Стыдуь испов АА ЕСИ Мон 
грЁХи ЕЕЛИКИ и малын. которын есми съгрФши’ ® мое поро- 
жена. ажь до си часовъ. всего са каю и виненъ грфхи?) мои 
гр мон вЕЛИКТИ ГРЬХи то вьючи пракою р8кою в’ перси а гово- 
рить моли Г) га Ба да ми прости’ грхи мон. и да мл поми- 
лоуЕТЬ ин в’ живот кфчнб'. Льд речЕ (амё) 3) ами’ мАТНЕЪ 
тобф БЗДЕТЬ ГЬ Бъ \че АХовный. ЮПЬСТИ тн вси гРЪХн ТЕОН. 
н прыведеть та в’ животъ вфчны. В бла речЕть АмЁ. Дьх 
речеть. нсповф“ тбю. д потб’ Каплё` речеть МАТНЕЪ БЗДИ 64 
ГЕ Бъ дховнал Брате Фпбстй в4’ вси грфХи ваши. н приведеть 
в в животъ кфчный. ЖА речеть ами ПФ речеть въ ®даше 
съгршенм и Фпбщенйе всй гр \овъ кашй. подан ва’ ЕСЕМогМИ *) 


1) Надо читать: гро%хъ. 

2) Форма единств. числа? 

3) Что въ скобхахъ, то въ рукописи зачерквуто. 
4) Сравни выше, стр. 59, 93. 
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бъ. ЖА речеть аминь. ПФ рече Бе ты фвратиш ны и живиши 
ны ЖА речеть н люд тон. къзвесвлАТЬ № тоБф. ПФ’ речЕ. 
аки н& Ги МАТЬ скою ЖА и сине твое дай н&’. ПФ речЕ. ги 
оуслыши мАТЕЗ мою. ЖА вопль мон к’ тоБВ да придЕ П©` рЕ- 
четь. гк с вамн. ЖА рёчЁин 3 дЗхомъ твой’ заты' капл&` кста- 
неТЬ д сложи’р8ки и голое схили говори. Кими ® на. помо- 
АНМ ТА ГИ всл. везакона наша. да къ Стал стымъ чТыми мМы- 
САМН ДОСТОННИ ЕНИТНьМОЖЕМЪ. ХТомъ ГДЕМЪ нашЙ алынь. Й 
далеи постёпам к олтарю говори молнмъ тл ГИ да достоннъ 
есмь сты твои нужЕ моци МЕДЬ сёть и всф сты твои Юпоу- 
ститн рачь 1) вси грун мон аминь. 


(Подан намъ рабом тЕой н равынамъ проси’ гГн Бе нашь 
> Ре до = м — 
Ефчнын Мысли н ТФл8 3 рав6` равати. и ПреСлаАЕНЫ’ БАЖНЫХ 
— —> м © 
МрТа всегда ДЕы Ходатанство. ® настомцие извавитн пПЕЧААН и 
—^ .— и и 
Ефчна нд’ оужнватн веСеа подан гдемъ НшИъ ку хтомъ 
сном ТЕОИ которын 3ъЪ Бгомъ \цёъь жнЕЕТЬ н цесартЕЗеть. 
м > — >‘ и 
ВЬ ЕДИСТЕВ ДХа стаго Бъ въ всн вЪкКи ЕфКУ). 


ПС речЁ пбне рёкн. Во истинн8 достонно и праведно & право 
н стително н Спситедно нд’ БВ ЕД н ЕЕЗАЕ ХваЛы въЗдаваТН 
Ги Стын ЧЕ всемоги Ефчным 5. и теб в часть вАЖНОе м 
всегда Двы ХедаНТИ и БАГОСЛОЕИТН и ПЕДКОЕАТН 2) мжЕ вдино- 
чадыи снъ тЕон Стаго Аха мсфнемемь почЁ и ДЕБСТЕА славою 
превываючн. св” ЕЪчнын все мнрв нзАТа 1су Ха га ншего 
НААЖЕ ВЕЛИЧЕСТВО твое ХвалА АГГАИ ПОКЛАНАЮТЬСА ГДЬСТЕА 
треп властн. ИБса и нБНых силы. и БАЖННЫЙ серадй’ съ 
\УБчИ' раем саЗжё`. с ними и наши гласы да совокпити 
ПОБЕЛИШН. МАНМ’ ТА прил жны нспоЕ да" вм говорачи СРЪ 
СТЪ СтЪ ГЬ БЪ сакам”. полна ©5 небеса н ЗЕМЛА славы ТЕОЕА 


чусанна въ вышни БАГЕНЪ иже пЫнде во нма ГНЕ усанна Е 
вышни (Л. 58). 


1) Сравни выше, стр. 99, 105. 
2) Описка. 
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Чинг. 


П5` ставъ арё щлтаремъ 
ЕЪЗДЕЙ` р8ки ре врёю вь вди- 
н\у Ба Юца всемогёчего. творца 
968 и ЗЕМАН. видимые вс и 
неви” мы” едни® га наше 16у- 
Ха сна Бж!а. единорбн® ® эца 
рожен\у преже всф" вфкъ. Бъ 
\ Ба сЕфть © сета 6 истин- 
на © Ба истинна. роженъ а не 
сътЕоренъ. вдиносзцина ца 
иМЖЕ вс Быша. иже на ра” 
ЧАЕКЪ. и него сйееыа ра“ 
СЪШЁ с нБСЪ. ин къпАотилсА 6 
© ДХа ста н из Мн Двы въ- 
чАЕЧНАСА. К’ крижоу пригво- 
Жень оуво за на. при понтТи- 
скомъ пнлате. моученъ и по- 
гребень вы, и сниде въ ддъ. и 
в’ трети Ань късталъ ® мМр- 
твых, н в’Зынде на Ибо и СВАИ 
щудесн8ю Ба \ца всемогбчЕ. и 
"доу паки прудеть съ славою 
сбднти живы” и мртвы н вго- 
ЖЕ царьств!ю не в5дЕ конца. н 
Аха Ета га жнвотворлша. ис- 
Ходач4` ® Ма и сна. н иже 
съ Мцемъ и сномъ равность 7) 
ПОКААНАЕТК И САавИТЬСА САд- 
вою. иже гАдАЪ 6 во пррие. 


ии. 


Глололическй Служебникз, на- 
печатанный въ Венещи въ 
1483 году *). 


Б\роую вь едннаго Ба. Оца 
всемогоущаго творца Иво н 
Змлн. вндмиХь всфХь н невн- 
Анмнхь. И вь еДного га ныго 
ис ха сна Бжи единочдаго. 
Оть оца роенаго прЪБЕ ЕсфХь 
вфкь. БЬ © Ба сть © ста бь 
нстинни ® Ба нстиннаго. Ронь 
а не створень еднносоущан оцоу” 
имжЕ вса више. Иже йсь радн 
экь н ныго спенив ради сниде 
с нёсь и впатисе. ® Аха ста 
из Мрие ДЪЕн вачисе. Крижоу 
пригвожьень оуБо за ни при 
поутансцемь пнлатЪ. Моу- 
чень и погребень висть. И 
вскрее трети дань по писа- 
ннемь. Бзнде нибо и сфдит 
одесноую эца. И ®тоудо\ паки 
Хощеть прити са сАвою соудн- 
ти жненмь и МртЕнАь. егоже 
црстеию нЕ воудеть кнца. И 
в ДХа сго Га животь творауго 
исходешго ® оца н сина. Иже 
са оцемь и 6номь равно покла- 
НАЕТСЕ И САЕОЮ СЛЕТСЕ ИЖЕ ГАаЛЬ 
Е пррокн. И вь Единоу стоу ка- 
толизско" и апАскоу црквь. 


1) Надо читать: равно или въ равность? 
2) Мы пользуемся вышеупомянутымъ трудомъ Гезена. 
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вдин$ ст8 съво?н8ю апльск8ю 
цривь. испоефдаю едино кре- 
щен въ цуставлеме гр%хо’ 
цекаюць въскрема мртвы’. н 
живота вЗдЗчаго вфка аминь. 
(а. 57 об.). 


2. Пень 


по Оинодальному списку № 558. 


Ц$луй мя цБловашемъ устъ 
своихъ, бо лБпши устъ перси 
твои над виномъ, благовон- 
нфйшинижли ароматы маст! й 
налфпыпихъ. Олей изманный 
имя твое; прото молодци ми- 
ловали суть тебф. Тягни мя 
по собф, побЪгнемъ в добро- 
вонности мастЪй твоих. Увел 
мяесть царь до винниць свойхъ; 
радоватися будемъ а веселитися 
в тобф. Памятливый будучи 
персей твоих над вино: пра- 
вии милують тебЪ. 


Чорна есмь, але красна, 
дцфри иерусалимеюхъ, яко 
станы кедра, якоже-то кожа 
Соломонова. Не дбайте мя 
знаменати, яко см$да есмь, бо 
мя есть солнце на бервЪ про- 
м нило. Сынове матери моее 
бо1овали суть противъ мен$; 


испЕлаю едино КРШЕНИЕ вЬ 
оставление грёховь. И чаю 
вскр®шниф мртви. и жизни 
воудциго ЕКА. ами’. 


ПЪсней: 


в5 древне-чешскомз перевод. 


Ро шё роет зуусЬ 
158; пебо {$56 ргз1! ]зй 1ерё1е 
пей1 уто а у0поё] $16 пей 
Чгайё шаз{1. О]е] рго]йу $у6 
06; ргофой абУЯбку ша] 
{8 уеши. Рони! шпа ро зоЪё, 
а роБёВпем и уби! @гавусв 
та541. Оуеа]| шё ]ез$ Ета] у 
зуб {а]пё роКо}ё; офуезеИте з1е 
фоЪё, роштибсе {уё ргз1 па 
У!10: ргау! 46 шп] 1. 


Сто& ]зет, Э]е ехи&, асегу 
]егиза]етзЕ6, }аКо з{ап1 сегоу! 
1 ]ако К6йе За1\отапоуа. Ме 
го4’4е зе шпё @у1а, 2еРг)зет 
зшё4а&, пефоф’ шё ]езё зипсе 
и Багуё ргошёп110. Зупоуё 
шаеге шё уе]! за рго&1 шпё 
а розбауЙ1 за шпё згайта и 
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поставили мя суть сторожемъь ушп1с16еН, а} зеш зуё у1пи1- 
у винницахъ. Винници моее се пе дое оз 1епа1а Е 
не остерегала есмь. 


3. Кирилловсвшя рукописи библютеки Залускаго. 


Вышеупомянутый западно-русскЁй сборникъ Имп. Публичной 
Библотеки — единственная кирилловская рукопись бибмотеки 
Залускаго, теперь извфстная. 

Она не значится въ каталог& Яноцкаго: Хапо2Е1, Зресииеп 
с24а1051 со@сиш Бо есае Изазсапае, ПОгез4. 1750. Пови- 
димому, она замфшалась между печатными книгами библотеки 
Залускаго и потому сохранилась. 

Каталогь Яноцкаго содержить указан!я на четыре со41сез 
тобфетс1 въ листь, на шесть ш 49 и на три с041сез штогез. Изъ 
этихъ указан!й видно, что всф эти рукописи были отборныя, за- 
мфчательныя или по древности, или по изяществу письма и орна- 
мента, или по автограхамъ (Тосафата Кунцевича и др.), въ нихъ 
находившимся. 

№ 211 — В иже гафешсиж (въ листъ), ш шешЪгапа е]ерап- 
Яззита, ИИег1з шахии!$ апге!$ зеггрфиш сотр!агФизаие ппас1- 
п из, угоз арий Ваепов запситоша сеефгез гергезешап из, 
ехогпабит. Очевидно, Служебникъ молдавскаго письма ХУ|Ы— 
ХУП вв. 

№ 212— также Вииме, на бумаг$, съ большимъ количе- 
ствомъ письма золотомъ. 

№ 385-—пергаменная рукопись изъ бибмотеки Мелет!я 
Смотрицкаго, ш 4°, Сапопез арозёо1е! гешойзз!тае апИдиНаиз. 

№ 386 —Содех апйдиззИпиз на пергамен$, ш 4°, Бупа- 
хапаш. 

№ 387 —(Сойех апйаииз на бумаг, ш 4°, Жише и чудеса 
св. Николая Чудотворца. 


ое ееекетииЕ > 
1) Сазор:з ОезгКёво Мизеа, 1864 г., стр. 294. 
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№ 487 —Сойех регапйаииз на пергаменф, малаго формата, 
письмо золотомъ, изображене св. Владимира; содержить службу 
св. Владимиру. 

№ 489 — ТаБег Шиаголсиз уебазИззиииз, малаго формата; 
отнята у казаковъ въ 1651 году. 

Ни одной изъ упомянутыхъ у Яноцкаго рукописей теперь 
неизвфстно ни въ какой библюотек$. 

Добровскй, посфтивший Варшаву въ 1792 году, уже нена- 
шелъ ихъ въ библ!отекЪ Залускаго. 

Есть извфсте, отъ 1786 года, что Залусюй «раздарилъ» 
кирилловск!я рукописи «русскимъ священникамъ» '). 

Сохранившаяся въ Имп. Публичной БибмотекБ кириллов- 
ская рукопись ХУ вБка бибмотеки Залускаго показываетъ, что 
Залусюй собиралъ не одни отборныя кирилловскя рукописи... 


1) У! в=щемвК!, Нвюгуа Шегаигу ро] Ее), УШ, стр. 478. 


ХП. Остатки библотеки ХШ вфка. 


Суздальская лЬтопись подъ 1229 годомъ (въ Лаврентьев- 
скомъ сводБ) разсказываетъ объ ростовскомъ епископ$ Кирилалф, 
что онъ быль «богатъ з$ло кунами и селы и всфмъ товаромъ и 
книгами и просто рещи— тако 6$ богатъ всмъ, какъ ни единъ 
пископъ, бывъ въ СуждальстЬй области». 

Бибмотека Кирилла, не смотря на татарский погромъ и дру- 
г1я бфдетв!я, постигавшя въ разное время Ростовъ 1) и свер- 
ную Русь, не погибла вполн$ и ея остатки дошли до нашего вре- 
мени. Именно, дв$ рукописи могутъ считаться принадлежавшими 
ей съ полною достовфрностью. Это— 

1) Жигте Нифонта 1219 года, находящееся въ библ!о- 
текф Троицкой Лавры, № 35. Оно имфетъ запись: 

«Въ лЬто 6727 кончаны быша книгы сия мфеяца маня въ 
21 день, на память святаго мученика ...ремия *), въ град 
Ростов$, при князи Василцф при сыну Костянтинов$, & внуц$ 
Всеволожи. Святая Госпоже Богородице, святии апостоли, про- 
роци, мученици, святый НиФонте, помози моему господину Ва- 
силку и мене грфшного раба своего Кюрила избави въ день 


судный отъ вфчныя мукы». 


1) Ростовъ, очевидно, пострадалъ при татарскомъ нашестви меньше, 
ч$мъ друге города средней Росси. Южные города—евъ, Червиговъ, Пере- 
яславль—были тогда совсфмъ или почти совсфмъ уничтожены, а виБстЪ съ 
ними погибли и ихъ книжныя богатства. 

2) Подъ 21 мая нашв святцы не знаютъ подходящаго имени. 
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Кюрилъ, «строитель» и собственникъ этой книги, —не кто 
иной, какъ ростовскй епископь Кириллъ, упомянутый въ л6то- 
писи (Жит!е Нихонта написано писцами Тоанномъ и Алексфемъ). 

Апостолъ Толковый 1220 года, хранящййся въ Москов- 
ской Синодальной Бибмотек$, № 7. Большая часть его записи 
въ давнее время стерта и отъ нея остались только слова: 

«Въ хёто 6728, м5сяца августа початы быша псати книгы 
сия.... (стерто пять строкъ), & кончаны быша м$сяца октября 
въ '22 день, на память святаго Аверкия епископа. Святая Го- 
споже Богородице и святый Петре и Павле, святии пророци, 
апостоли, мученици и вси святии, помоз$(те)....». 

Въ стертыхъ зат6мъ восьми строкахъ, въ самомъ началЬ 
стертаго письма, можно прочитать слово: Василку. Это слово, 
вифстф со сходствомъ сохранившейся части записи Апостола съ 
соотвётствующею частью записи ЗЖит!я, не оставляетъ сомн$- 
ня, что не сохранившаяся часть говорила о томъ же, о чемъ 
запись Житя,—о ВасилькВ ростовскомъ и о Кирилл, т. е. что 
Апостолъ написанъ по заказу ростовскаго епископа Кирилла и 
входилъ въ составъ его библотеки. 

Эти двф рукописи написаны въ листъ одинаковаго очень боль- 
шого размфра, какой мы р5дко видимъ въ русскихъ рукописяхъ 
ХП—ХШ вЁковъ, кром$ напрестольныхъ евангелий и прологовъ. 
Это обстоятельство позволяетъ высказать предположене, что 
нёкоторыя друг1я рукописи нашихъ бибмотекъ, безъ записей, 
писанныя въ жстъ очень большого размфра и могупия быть 
относимы по палеограхическимъ признакамъ — къ началу 
ХШ вБка, а по лингвистическимъ особенностямъ—кКЪ памятни- 
камъ ростовскимъ, также принадлежали къ числу книгъ Кирилла. 
Это 1) извфстный Успенскай Сборникъ, прежде московскаго 
Успенскаго собора, нын$ Московской Синодальной Библотеки 
(точнфе Четья-Минея за май); 2) такъ называемый (не симеонов- 
ск) Златоструй, не вполнф сохранившийся и переплетенный 
вмфстБ съ Торжественникомъ, находящийся въ Имп. Публичной 
Бибмотек$. 
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Сличене почерковъ можетъ дать указан1я на сохранивияся 
до насъ книги изъ библотеки Кирилла меныпаго формата, (но 
также въ листъ) изъ числа относящихся къ ХИ—ХШ вБку. 
Таковыми могутъ быть: 1) Пандекты Никона Черногорца ХИ— 
ХШ в. въ бибмотекв Ярославскаго Спасо-Преображенскаго мо- 
настыря 1); 2) Слово Ипполита объ антихрист$, прежде въ би- 
бмотек$ Чудова монастыря, теперь въ Московской Синодальной 
БибллотекБ; 3) Учительное Евангеме Константина Болгарскаго 
въ Московской Синодальной Библ!отекф 3). ДвЁ посл$деая руко- 
писи имфютъ передъ текстомъ изображеня святаго князя, первая, 
повидимому, Бориса 3), вторая несомнфнно Бориса. 


Библиотека епископа Кирилла, кажется, единственная изъ 
древнихъ, отъ которой мы имфемъ остатки. О другихъ у насъ 
только случайныя извфст!я. Такъ, писецъ Устава Церковнаго Мо- 
сковской Синодальной Бибмотеки № 341, работавший въ Твери 
въ 1348 году, говоритъ: 

«Въ ато 6946, при держав$ благовЪрнаго и богохранимаго, 
христолюбиваго великого князя Бориса Александровича, въ про- 
страннфмь градф Три, благословешемь и строешемь книгы 
сея боголюбиваго священнаго епископа Ил!и, Богомъ спасае- 
маго града ТфФФри. Изрядно б0 и вел!е желан1е имяше на 
съвокуплен!е книжное и на украшеше церковное, печалуяся 
день и нощь, строя церковный чинъ...» *). 

Но кромф этой рукописи, мы не знаемъ ничего изъ «книж- 
наго совокуплен1я» тверскаго епископа Ими. 


1) Сы. выше, стр. 167.—Повидимому, въ библотеку Спасо-Преображенскаго 
монастыря, бывшаго еще недавно «арх1ерейскимъ домомъ», перешли рукопис- 
ныя книги изъ ростовскихъ монастырей. 

2) 0 немъ см. выше, стр. 127. 

3) Срезневск!й, Св$дЁн!я и ЗамБтки, № ХГУ, видитъ въ немъ изображе- 
не кн. Всеволода-Гавр!ила Псковскаго, но безъ основан, 

4) Вся запись приведена въ «Описан! рукописей Синод, Библ.», Ш, № 387, 
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хп. Библлотека московескихъ госу- 
дарей въ ХУТГ стол и. 


По поводу книги: Серзъй Бълокуровъ. О бибмотекъ московскихь юсударей 
въ ХУ1 стомьти. М. 1599. 


Передъ нами книга въ тысячу безъ малаго страницъ, стоив- 
шая автору нфсколькихъ лётъ работы, посвященная далеко не 
важному вопросу и дающая рЬшительный отвфтъ на этотъ во- 
просъ. Можно бы думать, что автору удалось разр$шить вопросъ 
окончательно; но увы, даже бфглое чтеше книги показываетъ чи- 
тателю, что до разрёшешя и теперь такъ же далеко, какъ и 
прежде. Впрочемъ, нельзя не признать, что авторъ проявить за- 
мЪЬчательное трудолюбе, пересмотрфвъ нфсколько сотенъ руко- 
писей и напечатавъ цфлый рядъ текстовъ, и что наука долго бу- 
деть ему за это благодарна. 

Вопросъ, поставленный С. А. ББлокуровымъ, уже не новъ; 
отвфтъ на неготакже отнюдь не отличается новизною; какихъ бы 
то ни было новыхъ данныхъ (за однимъ исключешемъ) С. А. БЗ- 
локуровъ не привелъ. Все его изслфдован!е сводится къ разбору 
того, что давно или недавно указано было другими; а потому и 
мы займемся прежде всего этимъ разборомъ. 

Авторъ начинаетъ съ источниковъ, говорящихъ о библлотек® 
московскихъ царей, и прежде всего съ того сказаня о Максим$ 
Грекф, первыя слова котораго: «Осмой убо тысяч5 наставши» 
(его мы будемъ называть первымъ), и въ которомъ находится 
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наиболфе извфстный въ нашей ученой литератур$ разсказъ объ 
упомянутой бибмотекЪ; онъ приходить къ заключению, что это 
сказане недостовфрно, что оно написано уже въ первой поло- 
вин& ХУП вфка, л6тъ 75 спустя поелБ смерти Максима, что ни 
одинъ списокъ его не можетъ быть отнесенъ къ ХУГ в$ку. 
Максиму Греку посчастливилось у его русскихъ современ- 
никовъ. Не смотря на гонен1е, воздвигвутое на него московскими 
властями, не смотря на осуждене его соборомъ, въ ихъ глазахъ 
онъ былъ неизмЪнно столпомъ православя и свфтиломъ уче- 
ности. При его жизни, сначала одинъ ученикъ его, Селиванъ, на- 
писалъ ему громкую похвалу; потомъ, уже во время злоключений 
Максима, другой, Нилъ Курлятевъ, составилъ ему панегирикъ; 
наконецъ извфетный Курбский не находилъ выражений, чтобъ до- 
стойнымъ образомъ восхвалить своего «учителя» Максима «Фи- 
лосоФа». Современники тщательно берегли и переписывали самыя 
ничтожныя записки Максима (напримЪръ, напечатанную въ пер- 
вомъ казанскомъ издави его сочинений, П, стр. 386). Собране 
его словъ и переводовъ появилось еще при его жизни, и одинъ 
современный ему списокъ, принадлежавший митрополиту ГоасаФу 
(Моск. Дух. Ак. №42), дошелъ до насъ; сверхъ того, мы имЪемъ 
рядъ другихъ списковъ того же собрашя, полныхъ и неполныхъ, 
ХУГ вБка, между прочимъ: Моск. Румянц. Муз. Больш. № 285 
и Хлудов. № 73, 1563 года (одна рукопись въ двухъ томахв); 
Моск. Дух. Ак. Тосих. № 133, съ вкладной 1576 года; Моск. 
Рум. Муз. Увд. № 487, 1587 года; Сиб. Синодальнаго Архива, 
1587 года; Антошева СЁйскаго монастыря (по Викторову) 
1587 года1); гр. Уварова № 247, съ вкладной 1600 года *); 
гр. Толстого, П, № 349, съ продажною записью 1605 года. По 


1) Что значить: три рукописи относятся къ одному и тому же 1587 году? 
Это—оригиналъ 1587 года и два съ него списка? Или три списка съ не дошед- 
шаго до насъ оригинала 1587 года? 

_ 2) Въэтой вкладной вкладчикъ м-тъ [она пишетъ: «а писана ся книга 
Максимъ Грекъ съ добрыхъ переводовъ (=оригиналовъ); а трудовъ и потовъ 
много положено, какъ правили сю святую книгу». 


Сборникъ 11 Отд. И. А. Н. 14 
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мнён1ю С. А. Бфлокурова, современники Максима, бравшеся за 
перо для прославленя его, когда онъ быль живъ,—не ршились 
написать объ его жизни и заслугахъ, когда онъ умеръ, и лишь 
много лЁтъ спустя по кончин$, когда уже Максима «позабыли» 
(стр. 224), совсБмъ не им5вше о немъ понят!я люди почему-то 
вздумали написать нфчто. Кому подобное мне а рг!ог! пока- 
жется правдоподобнымъ? Сверхъ того, въ самомъ сказани 
имЪются доказательства его относительной древности, не зам$- 
ченныя (С. А. БЪлокуровымъ. 

Сказане (пользуемся текстомъ, напечатаннымъ у С. А. Бф- 
локурова на стр. ХХ ХТ сл$д.) начинается указанемъ на 1506 г., 
какъ на время осмотра в. кн. Васимемъ своей бибмотеки. Этой 
даты нёть ни въ сочиневяхъ Максима, ни въ другихъ дошед- 
шихъ до насъ письменныхъ памятникахъ; ее не зачБмъ было вы- 
думывать автору сказан1я, вообще очень скупому на даты, тёмъ 
болЪе, что эта дата прямо Максима не касается. 

ДалЪе въ немъ находится указан!е на другое лицо, найден- 
ное на Аеонф, какъ годное для посылки въ Москву: «обрЪтоша... 
дву иноковъ, единому имя Дан1илъ, другому же Максимъ». 
Этого указан!я также нётъ ни въ сочинешяхъ Максима, ни въ 
другихъ нашихъ источникахъ; оно не заключаетъ въ себф ничего 
неправдоподобнаго. 

Далфе въ сказаши указывается на мфсто жительства Мак- 
сима въ Москв$. Это — Чудовъ монастырь. И этотъ хактъ нв 
изъ сочинемй Максима, ни изъ другихъ нашихъ источниковъ 
намъ неизв$стенъ и вмфстБ съ этимъ боле чфмъ правдоподобенъ. 

Если принять во внимане, что авторъ перваго сказан!я срав- 
нительно хорошо знаетъь лишь событя первой четверти ХУ] в. 
и почти ничего не знаетъ о жизни Максима въ послБдующее 
время (ему неизвфстно даже заточене Максима въ Тосиховомъ 
монастыр?Ъ), то необходимо думать, что онъ жилъ въ Москвф и 
въ началБ ХУ[ в$ка, и, вЪроятно, потомъ. Скудость его дан- 
выхь о Максим свидБтельствуетъ, что онъ’ не былъ близкимъ 
человЪкомъ къ Максиму ни въ какую эпоху жизни послБдняго, 
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что опъ былъ просто почитателемь Максима и его сочинений. 
Ц%Жль составлен!я сказан1я—удостовЪфрить новфйшему покол5н1ю 
(= «посл6днимъ людямъ»), что Максимъ былъ вполн$ правосла- 
венъ. Отсутстве легендарнаго элемента и хотя-бы намековъ на 
святость Максима заставляетъ насъ считать первое сказане на- 
писаннымъ вскор$ по смерти Максима *). 

Въ первое сказан1е однимъ изъ переписчиковъ или читателей 
была внесена интересная подробность, не находящаяся въ дру- 
гихъ нашихъ источникахъ о МаксимЪ, — указан!е на м$сто ро- 
жденя и на имена отца и матери Максима (у С. А. Блокурова 
стр. ХХХИ, примч.). Само собою разум$ется, лицо, составив- 
шее это дополнеше?), должно было припадлежать къ числу со- 
временниковъ Максима, имёвшихъ о немъ хороция личныя свф- 
дЪвя. 

Въ дополненномъ видф первое сказане подверглось совер- 
шенной передЁлк®. Оно было сильно сокращено, и при этомъ 
получило такой видъ, что сдБлалось удобнымъ для помфщеня, 
какъ-бы въ вид$ предисловя, передъ сочиненями Максима. Его 
начальныя слова: «При держав великаго князя» (у С. А. ББло- 
курова стр. УШ ел.). Лицо, произведшее передБлку, сдлало 
кое-какя дополнен!я: оно знало о томъ, что прежде заточеня въ 
Твери, Максимъ быль въ ТосиФовомъ монастыр$; ему было из- 
вфстно, что Максимъ былъ переведенъ въ Троицай Серпевъ 
монастырь умоленемъ игумена Артемя. Судя по всему, эти 
свёдфная заимствованы изъ другого сказашя о Максим (о кото- 
ромъ ниже). 

С. А. Быокуровъ, какъ мы видфли уже, о спискахъ перваго 
сказания говоратъ ршительно, что всБ они— не раньше ХУП в. 
Но онъ самъ указываетъ, что одинъ списокъ, Соловецкйй, соста- 


1) Само собою разумфется, предположение (. А. ББлокурова, что это ска- 
зан!е составлено троицкимъ старцемъ ТоасаФомъ Сороцкимъ (стр. 233), не 
имфетъ основав1я. 

2) Это доподнеше встр чается и отдБльно отъ сказашя при сочинен1яхъ 
Максима. Срв. у С. А. БЪлокурова на стр. ссхххУш. 
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вителями описаня Соловецкой библотеки отнесенъ къ ХУ[ в5ку. 
ДБйствительно, почеркъ его, судя по изданному (С. А. БЪлоку- 
ровымъ снимку (стр. ССЬХХШ), никоимъ образомъ не можетъ 
быть считаемъ непремнно за почеркъ ХУП в.; онъ можеть быть 
свободно относимъ и къ концу ХУГ в. (срв. у С. А. БЪлокурова 
стр. 222). 

Обратимся къ второму сказан!ю, на которомъ С. А. Бфло- 
куровъ почти совсфмъ не останавливается. Это сказаве начи- 
нается словами: «Инокъ Максимъ ФилосоФъ», и издано С.А. БУ- 
локуровымъ на стр. ХУПГ сл. Оно говоритъ, что Максимъ быль 
сынъ воеводекй, что в. кн. Васий обращался къ турецкому 
султану съ просьбою прислать переводчика, что султанъ сначала 
хотБлъ послать къ Васимю другое лицо, что Максимъ былъ при- 
нужденъ идти въ Москву святогорскимъ протомъ и всЁми стар- 
цами, что приставленные къ нему въ Москвф толмачи учились 
въ Рим$, что Максимъ быль залочент, прежде всего въ Тосиховъ 
монастырь, терпфлъ здфсь всяк!я озлобленя и удостоился явлен!я 
ангела, что его ученика Селивана изъ за него въ Тосиховомъ 
монастыр$ въ дымъ повфсили и уморили, что въ Твери Максимъ 
былъ въ чести великой у Акакя и Флъ съ нямъ съ одного блюда, 
что по молебному слову троицкаго игумена Артемя царь Иванъ 
Грозный вел6лъ взять Максима въ Москву, что тогда онъ былъ 
уже дряхлъ, боленъ ногами и глазами, что Максимъ умеръ вскорЪ 
по смерти Артем1я, что сочиненй Максимовыхь болБе ста, ко- 
торыя извфстны ему въ трехъ спискахъ. 

Это второе сказан{е вполнф независимо отъ перваго. Его со- 
ставитель не былъ знакомъ съ послфднимъ, и уже это одно гово- 
ритъ за его относительную древность. ДЪйствительно, оно должно 
было быть написано въ то время, когда въ московскомъ обще- 
ств$ еще ходило множество разсказовъо Максимф, вообще когда 
память о Максимф была еще свЪжа, но когда уже Максимъ сталъ 
окружаться ореоломъ святости. Его приблизительная дата —се- 
мидесятые годы ХУТ в. (когда уже должны были забыть о дЕлЬ 
Артемя, судившагося въ 1554 г.). М$етомъ его`написаня не 
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можетъ быть Троицый Серчевъ монастырь. Ц$ль, которую пре- 
слфдовалъ авторъ второго сказашя, — удостовфреше, какъ пра- 
вославя и учености Максима, такъ его святости. 

Изъ второго сказан1я была извлечена находящаяся въ вемъ 
легенда о явлен1и ангела, вскор$ посл 1591 года. Извлечене 
было приспособлено къ тому, чтобы служить предисловемъ или 
послёсловемъ къ составленному Максимомъ канону св. Духу. 
Оно начинается словами: «Максимъ б$ сынъ воеводсюйй» (издано 
у С. А. ББлокурова на стр. ТУ—У въдвухъ редакщяхъ). Лицо; 
работавшее надъ извлеченемъ, —упоминаемый въ немъ, съ при- 
ложешемъ уничижительныхъ эпитетовъ (посл$да!е пишутся лишь 
тБмъ, къ кому они относятся), бывший дьяконъ Исмя. 

Что до третьяго сказаня, начинающагося словами: «Въ 
Ато благочестиваго государя» (у С.А. Б$локурова стр. ХПеа.), 
то оно не останавливаетъ на себБ вниман!я С. А. Бвлокурова. 
По нашему мнфн!ю, третье сказаше не что иное какъ соединене 
вмфст важнфйшихъ частей перваго и второго сказаний, не 
вполн добросовфстно исполненное. Составитель его, между про- 
чимъ, находящееся въ первомъ сказанши имя аеонскаго монаха 
Данила перенесъ на отысканнаго султаномъ ученаго млрявива, 
Судя по употреблен!ю нфкоторыхъ словъ (въ родБ еллинорече- 
скй языкъ, Фалекте = языкъ), это сказане написано уже въ 
ХУП вк, екорфе въ половин$. этого стол6т!я, чмъ въ началБ. 

Итакъ, изъ сказавй о Максим имфетъ наибольшую цБну 
первое, принадлежащее современнику, и показанйя его заслужи- 
ваютъ полнаго вниман1я, какъ безпристрастные и добросов$стно 
составленные мемуары. 

Отъ сказашй о Максим$ авторъ переходить къ разсказамъ 
н&мцевъ-—Веттермана, и анонима. Какъ извфетно, эти разсказы 
уже подвергались разбору въ труд$ Н. П. Лихачева *), и С.А. 
Бълокуровъ сказалъ о нихъ мало новаго. 


к 


1) Бибжютека и архивъ московскихъ государей въ ХУ стодЪт1и. Сиб. 
1894. 


&1* 


к 


По его мнЪн!ю. (стр. 264), разсказъ Веттермана «записанъ 
Еенштедтомъ не вполнф точно, не такъ, какъ ему передавалъ 
его Веттерманъ», лЬтъ 30 спустя послБ бесБды съ Веттерма- 
номъ, съ собственными дополненями. Эго видно изъ передачи 
именъ и Фамилй дьяковъ, показывавшихъ Веттерману при ИванЪ 
Грозномъ царскую библ!отеку: «Н1енштедтъ почти ни одной Фа- 
мили не передалъ правильно и ошибся въ имени дьяка (Андрей 
Солканъ, Никита Высроватый и Фуникь—вмфсто Андрей Шел- 
каловъ, Висковатый и Никита Фувиковъ)». Такимъ образомъ, по 
С. А. БЪлокурову, Ненштедтъ въ течене 30 лтъ помнилъ та- 
рабарскя для его слуха, ничего ему не говориви!я и для него: 
нисколько не важныя имена и Фамии московскихъ дьяковъ, 
правда, въ нфсколько искаженномъ вид$. Мы думаемъ, что именно 
эти-то имена (искаженныя, какъ и слфдуетъ ожидать отъ нфмца, 
не знавшаго русскаго языка и запомнившаго по слуху), свидЁ- 
тельствуютъ прямо о записи Ненштедтомъ разсказа Веттермана 
со словъ послФдняго и говорятъ въ пользу достовфрности этого 
разсказа. Если же прибавимъ, что ни Веттерманъ, ни Н1енштедтъ 
не имфли никакихъ причинъ сочинять что-либо о богатой и цБн- 
ной библ1отек$ у варварскаго московскаго царя (восхвалять ко- 
тораго у нихъ не могло быть ни малЪйшаго основан!я), то мы 
должны будемъ признать, что разсказъ Веттермава есть безпри- 
страстное повфствован!е очевидца— участника события 1). 

Разсказъ нфмца анонима С. А. БЪлокуровымъ, всяБдъ за 
Н.П. Лихачевымъ, объявляется новЪйшей поддБлкой; С. А. Б- 
локуровъ не прочь считать подд$лывателемъ проф. Дабелова. Но 
ради чего было устраивать поддфлку Дабелову, занимавшемуся 
лиФляндскимъ правомъ и ничфмъ не выказавшимъ своего инте- 
реса къ исторш старой Росси или къ прославлен1ю старыхъ м0- 
сковскихъ царей? Если, можетъ быть, и было въ его интересахъ 


1) Для оцфнки свидфтельства Веттериана имЪетъ значен{е опись царскаго 
имущества 1611 года. Изъ нея видно (у С. А. БЪаокурова стр. 322), что нЪ- 
сколько книгъ хранилось въ «большомъ погребЪ». 
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сказать что-нибудь неизвЪстное о согриз’Б Ульшана, Папинана 
и Павла, то какую цЪну могло имёть для его славы простое ука- 
зане на нахождеше этого согриз’а въ московской библотек® 
давнихъ временъ? Вообще мы не видимъ основан!я обвинять въ 
чемъ бы то ни было Дабелова. Иное дЪфло самъ анонимъ. Что 
онъ много налгалъ, это сомнБн!ю не подлежить; но во всякой 
лжи есть зерно правды. И этимъ зерномъ въ данномъ случа$ 
должно считать то, что онъ быль въ МосквЪ (судя по всему во 
второй половин$ ХУ в$ка) и что онъ имфлъ как я-то свфдЬня 
о богатой цфнными и р$5дкими книгами царской библотек$. 

Посл$ разсказовъ н5ёмцевъ авторъ говорить о другихъ из- 
вфетяхъ, иифющихъ.отношен!е къ бибмотек$ московскихъ царей 
ХУ! вБка, и, между прочимъ, объ одномъ новомъ, лишь недавно 
найденномъ ‘0. Пирлингомъ и впервые утилизованномъ у С. А. 
Бфлокурова. Это письма Аркуд1я и Сапфги. 

Изъ нихъ. видно слБдующее. Въконц$ ХУ[ стол5тя въ РимЁ 
былъ слухъ, что въ Москв$ у царя хранится библотека, изъ гре- 
ческихъ рукописей. Одинъ кардиналь поручиль греку-унату 
Петру Аркуд!ю въ 1600 году създить, вмфстБ съ польскимъ 
посольствомъ, въ Москву для собран я свёдЪн!й объ этой библю- 
текф. Знатные московсше бояре при распросф сперва, по своей 
привычк$ хвастать, сказали, что у патр!арха очень много гре- 
ческихъ рукописей, но потомъ сознались, что такихъ рукописей 
очень мало, и всЁ он богослужебныя. Существоване греческой 
библлотеки у царя московске люди отрицали. 

С. А. ББлокуровъ принимаетъ на в$ру все, что есть въ этихъ 
письмахъ. Но не трудно себф представить, какъ было до въ 
дЪйствительности. Пока шли простые разговоры о греческихъ 
книгахъ, бояре не стеснялись заявлять, что таковыя въ МосквЪ 
имфются въ болыпомъ количеств$, но когда отъ нихъ стали до- 
биваться обстоятельныхъ св5дфвй или даже допущеня Аркудя 
къ осмотру бибмотеки, тБ же бояре, чтобы избавиться отъ хло- 
потъ и могущихъ быть непраятностей, стали утверждать уже 
наоборотъ, что книгъ въ МосквЪ нётъ и осматривать нечего. 
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Теперь взглянемъ, какъ относится С. А. БЪлокуровъ къ 
остальнымъ источникамъ. 

Передъ нами письмо Паис1я Лигарида къ царю Алексфю 
Михайловичу, написанное имъ`вскор$ по прибыти въ Москву, 
въ НЗ 1663 года, въ которомъ онъ проситъ допустить его къ 
разсмотрЬн!ю «уже давно» (ат рг!4ет) находящихся у царягре- 
ческихъ и латинскихъ рукописей (со@1сез)?). С. А. БЪлокуровъ 
считаетъ несомнфннымъ, что Паис1й имфлъ въ виду рукописи, 
привезенныя въ Москву въ 1655 году Арсешемъ Сухановымъ,; 
и ссылается на то, что патр. Никонъ и чины московскаго Посоль- 
скаго приказа взглянули на просьбу Паися какъ на относя- 
щуюся именно къ рукописямъ Суханова. Но С. А Б$локуровъ 
упускаетъ изъ виду главное. Паис1й, какъ ему хорошо извфстно, 
былъ прекрасно звакомъ съ Сухановымъ, зналъ, что посяфдн 
Фздилъ по порученю патр1арха, что привезенныя имъ рукописи, 
исключительно греческя, находятся у патр1арха, и потому не 
имфлъ надобности говорить ни о «молвф» о нихъ, до него дошед- 
шей, ни о нахождении у царя греческихъ и латинскихъ книгъ. 
Очевидно, надо понимать пвсьмо Паис1я иначе, и вышеупомя- 
нутыя письма Аркудя и СапЪги даютъ возможность понять его: 
правильно. Паис1й, воспатавшйся въ Римф среди ученыхъ гре- 
ковъ *) в имфвиий значительные ученые интересы, слышалъь еще 


1) Вотъ важнфйшая часть этого письма въ латинскомъ подлинникЪ: 

басгайзьте а‘чие рИззиие Горегайог! 

Ногиз сопс1азиз её {003 818пабиз, $1 шегаце #гисёаз 3108 езигепБиз её 
а4иаз зиаз зШепЫЪБиз абип4е шшише ргаефеапь, ас 31 поп еззепф, )лаге шегио 
тершашщег. АЯ ди а ше ге]а4а зипё 18 аес? Каша ]аш рг14еш шпоши, Уе- 
гаш Ма]ез4а{ет зегеп1аз пал ве]ес{о8 15 гоз 11 уагИз ЫБоВеся ядерат #и1вве; 
ргорегеа зиррИсо шзащегаие ргесог, иё шИ1 ПЬег а408 сопсейафиг, еоз фаш 
гаесов, 4паш 1241108 сод1сез геу1зепа: ие геуо]уепа!. Носдие сегЫззше 
ргойс1ей пес посеБ\ засгозапсае Пе! есс]езае, пес поп забизИззипо Уезёго пп- 
рег1о, диод П1уша Ргоу4епиа регреао рго{езаф, еха\{её, ба Шаф («Собран!е го- 
сударственныхъ грамотъ и договоровъ», ТУ, № 28). 

2) Паис!й жилъ въ Рим приблизительно въ 1623—1640 годахъ (онъ ро- 
дился въ 1609 или 1610 году). Гезгапа, Вю ёаце Не|ви1дие, ТУ, стр. 8.— 


Петръ Аркудй умеръ въ Римф, въ Коллеги св. Аеанас!я, въ 1634 году; зва- 
читъ, онъ былъ хорошо извЪетенъ Паис!ю. 


= 


тамъ о богатой греческой и латинской библлотекЪ московскаго 
царя и, можетъ быть, видфль доказательство дЪйствительнаго 
ея существован!я въ вид взятой изъ нея рукописи (о ней см. 
ниже). 

Передъ нами разсказъ о московскомъ пожарф 1548 года, 
извфетный въ рукописяхъ въ видЪ отдфльной повфсти. Онъ т&- 
ковъ, что не ‘внушаетъ ни малЬйшихъ сомнфнй С. А. ББлоку- 
рову; только нашъ авторъ понимаетъ одно его выражене н$- 
сколько своеобразно. Въ немъ говорится, что въ Москв$ пого- 
р$ло множество безцфннаго узорочя, мног!я «перковныя утвари 
и прочая неизреченныя и памяти достойныя вещи, еже и царск!я 
драг1я и преславныя яже отъ древнихъ л6тъ многмя отъ праро- 
дитель стяжаня, иже во святыхъ церквахъ божественныя 
иконы и честныя кресты, наипаче же многя мощи святыхъ и 
святыя мног1я книги греческ1я и русскля, дивно преизрядно укра- 
шенныя, ризы же и одежда и сосуды драгя... и прочя неизре- 
ченныя и неудобьсказанныя всяюя кузни». С. А. Б$локуровъ 
(стр. 295) полагаетъ, что слова иже во святыхъ церквахъ 
относятся ко всему послёдующему, что такимъ образомъ рёчь 
идетъ о книгахъ бывшихъ въ церквахъ, о одеждахъ бывшихъ 
въ перквахъ, о цфнныхъ металлическихъ вещахъ (кузнь) бывшихъ 
въ церквахъ. Но всякому, кто знакомъ съ употреблешемъ члена 
иже или кто прочелъ находящуюся передъ иже фразу (яже отъ 
древнихъ лётЪ...), ясно, что этотъ членъ поставленъ лишь для 
того, чтобы тфенфе связать слова: во святыхъ церквахъ, съ сло- 
вами: иконы и кресты. 

Что мы понимаемъ это мфсто вфрно, видно изъ текста Сте- 
пенвой книги, въ которую внесенъ этотъ разсказъ (съ отнесе- 
нземъ къ пожару 1547 года) съ вфкоторыми измфневями въ вы- 
раженяхъ. Въ этомъ текст$ оно читается: «въ святыхъ же 
перквахъ и сокровищахъ царскихъ и въ святительскихъ иконы 
и честныя кресты, наипаче же мног!я цфльбоносныя мощи свя- 
тыхъ и святыя мног1я книги греческ1я дивно и преизрядно укра- 
шенныя, ризы же и одежда свящевныя и мреюя...». Зам$- 
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тимъ, что хотя разсказъ о пожарф, по всмъ признакамъ, напи- 
санъ подъ свЁжимъ впечатл5емъ событя, но авторъ его огра- 
ничивается лишь общими выраженями безъ упоминаня о чемъ- 
нибудь въ отдфльности, что указываеть ва малую его освфдо- 
мленность. Въ виду этого для насъ важно лишь упоминане о мно- 
гихъ греческихъ и русскихъ (или, по Степенной книг, — только 
греческихъ) дивно и преизрядно украшенныхъ книгахъ, о нахо- 
ждени которыхъ въ Москв$ авторъ зналъ и которыя онъ счи- 
талъ большою пЪфнностью. Этотъ разсказъ о пожар 1547 года 
дополняется и исправляется другимъ, который помфщенъ въ Ни- 
коновской лЬтописи и составленъ вполнф освфдомзеннымъ чело- 
вфкомъ (у С. А. Б$локурова на стр. 298); въ немъ перечисляется 
сравнительно подробно, что погибло отъ огня, во н$тъ даже на- 
мека на дорогёя греческя книги. Очевидно, они только могли 
сгор$ть, но не сгорали. 


Мы покончили съ разборомъ источниковъ говорящихъ о цар- 
ской библ1отекЪ, которые имфль въ виду С. А. БЪлокуровъ. Пе- 
рейдемъ къ его мнню о самой бибмотек$. «Первые московене 
велике князья не отличались любовью къ просв5щен1ю, гово- 
ритъ онъ. Поэтому и трудно предполагать въ ихъ книгохрани- 
лищахъ присутстве какихъ-либо иноязычныхъ рукописей. Ру- 
кописи, которыми они владфли, вфроятно, были исключительно 
русскя, и притомъ он$ были едва ли въ значительномъ количе- 
ствф (стр. 325)... Количество въ МосквЪ греческихъ рукописей 
значительно должно было увеличиться со времени брака в. кн. 
Ивана Ш на греческой царевнЪ... Въ это именно время могло 
попасть нЪеколько греческихъ рукописей и въ царскую казну. 
Но число ихъ здфсь должно предполагать небольшое» (стр. 329). 
Выводъ С. А. БЪлокурова таковъ: «и въ ХУ] в. у московекихъ 
великихъ князей и царей была бибмотека; она состояла, глав- 
нымъ образомъ, изъ русскихъ рукописей и такихъ же книгъ мо- 
сковской, литовской и др. печати; въ ней могло быть вф- 
сколько (во всякомъ случа небольшое число) греческихъ ру- 
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кописей, но въ ней не было ни затинекихъ, ни еврейскихъ ') ру- 
описей» (стр. 329). 

Рядомъ съ такимъ р5шительнымъ выводомъ мы у автора чи- 
таемъ: «книжное собране у московскихъ царей въ самомъ конц 
ХУГ и назал5 ХУП вЪБка состояло изъ 41 русской рукописи, 
одной книги московской печати, одной нфмецкой, 10 книгъ ли- 
товской печати и 5 тетрадей польскихъ, всего 58 №№ (стр. 323). 
Посл$дн!я слова, основанныя на описи 1611 года, показываютьъ, 
что выводъ автора совсфмъ произволенъ; С. А. БЪФлокуровъ, 
вместо этого вывода, долженъ былъ придти къ другому: никакой 
библ1отеки у московскихъ царей въ ХУГ вЪк$ небыло (нельзя же 
называть библ1отекой крохотное число книгъ, почти на половину 
богослужебныхъ!); никакохъ греческихъ книгъ у нихъ не было... 


Что же значатъ слова самого Максима Грека, относительно 
подлинности которыхъ С. А. Б$локуровъ ни мало не сомн$- 
вается (стр. 200) о «книгохравильниц$» в. кн. Васил1я Ивано- 
вича, въ которой «по многа лЬта» была заключена греческая Тол- 
ковая Псалтырь и въ которой книги были помфщены въ ковче- 


1) С. А. БЪлокуровъ имфетъ вт, виду свидЪфтельство Веттермана. Пово- 
домъ къ упоминаню сврейскихъ книгъ для Веттермана послужило, можетъ 
быть, то обстоятельство, что царская библ1отека имфла арабскя книги. Н. П. 
Лихачевъ («Библ!отека и архивъ. ..» } нашелъ въ наказ Ивана Грознаго послу 
къ ногайскимъ татарамъ Михайлу Сунбулову 1565 года тавя слова: «А нфчто 
молвитъ Тинехматъ князь: писалъ есми ко царю и великому князю 0 квигЬ 
Азяибу-й-махлукатъ, и государь тое ко мнЪ книги не прислалъ. И Михайлу 
молвити: Государь нашъ тое книги въ казнахъ своихъ искати велЪлъ и доиска- 
тися се не могли». Изъ словъ наказа видно, что ногайск!й князь обратился къ 
царю съ просьбою прислать ему сочинен1е Казвини Аджаибу-ль-махлукатъ, т.е. 
«Чудеса природы», что царь велЪль искать арабскую рукопись въ своей библю- 
текф и что ея не нашли. Проситель звалъ, что Иванъ Грозный владфетъ араб- 
СКИМИ рукописями, и самъ царь не думалъ отрицать этого. Если мы зэглянемъ 
въ лЪтопись, мы въ ней найдемъ извфст!е, что послБ смерти казанскаго царя 
Саха-Гирея, казанске татары выдали воеводЪ Грознаго его вдову и сына, и 
при этомъ воевода захватиль и отправилъ въ Москву всЪ цфнности, всю 
«казну» казанскихъ царей. Надо добавить, что ногайске князья были свои 
люди въ Казани, какъ родственники и свойстве’кики тамошнихъ царей, и 
могли имфть свЪдЪн!я о книгахъ ихъ библ1отеки. 
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з$хъ (=вЪ сундукахъ, ящикахъ) 1)? О какой царской «книгохра- 
нительницф» говорить младшйй современникъ Максима 1ерод1а- 
конъ Тоакимъ, пр!Бхавиий въ Москву варочно для поисковъ въ 
ней изъ Клева (Чтеня Общ. ист. и др. 1883 г., Г, смЪеь)? О 
какой «царской книгохранильниц» говоритъ другой младпий со- 
временникъ Максима маконъ Исзля, прибывший въ Москву также 
для поисковъ въ ней изъ южной Руси или изъ Молдави (Изв. 
отд. ф. яз. и слов. Ак. Н. 1896 г., кн. 3, стр. 499) *)? Почему 
въ 1565 году обралился къ царю за арабскою рукописью ногай- 
ск князь, и почему царь не прямо отказалъ ему, а сначала ве- 
лфль искать эту рукопись въ своихъ «казнахъ»? 

ОтвЪта на эти вопросы у С. А. БЪлокурова мы не находимъ. 
А дать его легко: о царской библлотекБ въ Москв$ гремфла молва, 
далеко за предфлами московскаго государства, и всф нуждав- 
шеся въ какой-нибудь р$фдкой книг надфялись найти ее у мо- 
сковскаго царя. 

Лучпие источники дають намъ точнфйшее опред$лен!е со- 
става этой бибмотеки. Первое сказане о Максим Грек$ гово- 
ритъ о многочисленныхъ и пфнныхъ греческихъ рукописяхъ; 
разсказъ о пожар 1547 или 1548 года упоминаетъ или о много- 
численныхъ и великол6пныхъ греческихъ и русскихъ, или 
только о греческихъ рукописяхъ; изв$ст!я Веттермана и анонима, 
Дабелова говорятъ о многочисленныхъ и рёдкихъ греческихъ 
и латинскихъ рукописяхъ; письма Аркудя и Сапфги свидфтель- 
ствуютъ, что дошедшая до Рима молва знала у московскаго царя 
греческ1я рукописи. Ве эти источники, разновременные и 
разноязычные, до очевидности свободные отъ тенденщозности, 


1) «Се и нынЪ во истину воздвиже твою державу къ преложеню толко- 
ван!й псалмовъ, по многа я та въ книгохранильниц $ заключенныхЪъ 
бывшихъ... Духовное брашно всфмъ предхожи, да не паки въ ковчезЪхъ 
якоже и преже» (1-ое каз. изд., Ц, 299, 316). 

2) Иса!я искалъ жит!я преп. Антон1я Печерскаго. Изъ описи царскаго 
имущества 1611 года (у С. А. БЪлокурова стр. 322) видно, что въ «большомъ 


погребЪ» хранилась, между прочимъ, «книга въ полдесть жит!е Антошя Пе- 
черскаго». 
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говорятъ съ поразительнымъ соглачемъ, хотя никто изъ скепти- 
ковъ не могъ до сихъ поръ указать на существоване между 
ними какой-нибудь связи или зависимости. 

Дъйствительно, о русской библ!отек$ у московскихъ царей 
ХУ[ вБка не можетъ быть р$чи. Такой начетчикъ, какъ царь 
_ Иванъ Грозный, не имфлъ собственнаго экземпляра Просв$ти- 
теля и бралъ его у крутицкаго епископа Нихонта (Чженя 1881 г., 
П, «Бибмографическе матералы» А. Н. Попова, № ХГУ); изъ 
описи его «постельной казны» видно, что онъ бралъ на подер- 
жане у Юр. Токмакова стихирарь, у Юр. Протасова травникъ, 
изъ Троицкаго Серг1ева монастыря лтописецъ (у С. А.’БФлоку- 
рова, стр. 320). 

Обратимся къ новымъ свидфтельствамъ, имфющимъ связь съ 
вопросомъ о царской библотек& ХУТ вка. 

Въ недавно вышедшемъ труд Дальтона: Газс1апа, пез 
деп &Кезеп еуаоо. Зтода]\ргоокоМеп Роепз 1555—61 (соста- 
вляющемъ Ш-й томъ Вейгасе гаг СезсвеЩе 4ег еуапхезспеп 
Китсве ш Визапа, уоп Оа140п), ВегИт, 1898, напечатаны два 
письма польскаго гуманиста Яна Ляскаго («Че Газсо») къ нфмец- 
кому гуманисту Амербаху, одно изъ Гняфзна, отъ 1 юля 1526г., 
другое изъ Кракова, отъ 30 марта 1527 года. Вь первомъ Ля- 
скый пишетъ: Мипе ейат 1191336 а: уеегит Ууоапипат 
ратёии е гез1а ББПоШеса, рагти а\ ехёгеша ВКазжа адуеогит, 
ед попдиш рег пехойа Неси у14еге ПЪгоз шеоз... Ое@! еп 
песоНит ди издат атс ше!з, и Шоз ейаш 11 Мозев1са 
регашгегеп, иб1 пипс 10908 стаесае геЙе10018 е5ф уе 01$ 
Чи1даш... Во второмъ мы читаемъ: Ех Мозсв1са поп И 
ус егиш Уоитшиш 5таесогиш ехзресфо; Шас еп ас 
Логе& Стаес1а. Тгапзт1331 (мн посланы) @1сипеаг ориш! 4и141е 
]1Ъг: (тексты) ех агспефур!з (съ древнихъ оригиналовъ) 4е- 
зсгри. . %). Изъ приведенныхъ с40въ Ляскаго видно, что бу- 


ини 


1) Отрывки изъ этихъ писемъ изданы въ Сеттаан Гат В'ютелоезет 
1898 г., вып. 9, стр. 419—420, и намъ указаны Н. П. Лихачевымъ. 


дучи близкимъ родственникомъ примаса и короннаго канцлера 
Ляскаго, онъ сум$лъ завязать связи съ кБМЪ-То ВЪ МосквЪ, мо- 
жетъ быть, съ Максимомъ Грекомъ, и получилъ свёдв!я о древ- 
нихъ греческихъ рукописяхъ тамъ находящихся; что изъ Москвы 
ему обфщали прислать списки съ какихъ-то древнихъ греческихъ 
текстовъ. Не смотря на нфкоторыя неясности (мы не знаемъ, что 
хотфлъ сказать Ляскй, говоря, что въ Москв$ «цвфтеть Греця»), 
свидфтельство Ляскаго имфетъ огромную цфну, относясь какъ 
разъ къ тому времени, когда Максимъ Грекъ еще быль въ 
МосквЁ и еще пользовался греческими книгами великаго князя. 
Въ книг Кубали ([.. Каа]а): Уегху ОззоНиз Е, т. Г, Кра- 
ковъ, 1883, разсказывается о посольств$ отправленномъ въ 
1633 году только что вступившимъ на престолъ Владиславомъ ГУ 
кь пап$ Урбану, о р$чи посла Оссолинскаго и о поднесенныхъ 
имъ пап подаркахъ (стр. 70 сл.). Посолъ, поднося въ числ$ по- 
дарковъ греческую рукопись, разсказалъь пап о побЪдБ поля- 
ковъ надъ московскими схизматиками и прибавилъ, что эта руко- 
пись «Сопз(апйапае 4опа1 0113 41р]ота» взята, королемъ «е зирега 
ата» московскаго царя 1). Совремевникъ Оссолинскаго Яковъ 
Собескй почти повторяетъ слова Оссолинскаго; онъ говорить; 
что «привилей Константина, подлинникъ на его даръ, поступилъ 
въ московскую казну изъ Греши, а потомъ вм$стБ съ Москвою 
въ наши (польскмя) руки», и что этотъ документъ быль подне- 
сенъ пап (стр. 281). Конечно, рЪчь идетъ не о подлинной гра. 
мотБ, а объ древнемъ спискф извфстной подложной дарственной 
грамоты Константина Великаго пап Сильвестру. Покойный А. С. 
Павловъ, изелдовавиий этотъ памятникъ въ греческомъ текст®. 
и въ старомъ славянскомъ переводф, говоритъ, что греческие 


1) Поляки ХУП вЪка при всякомъ случаЪ хвалились разграблешемъ казны 
московскаго царя. «Ме!горо!15 ппрегы, говорить одинъ изъ нихъ, ге её пошше 
{0аш ш зе с]аа4епз МозсВоу1ат, шарпИа@ше зпа а зесига, оссирафа, $а2а 
порегаогат Мозсвоусогит 10 у1сйагаш беайит зро]Из ас 1рзо оршепНае 


расз зещо @уез 41герка... ([1рзК|, Огайо ГивеБз О. Г. Ззшипао ПШ, 
Крак. 1633), 


о 


списки не восходятъ далфе ХТУ вфка (Визант. Бременникь 
1896 г., № 1, стр. 29). Мы можемъ добавить, что славянсюй 
текстъ восходитъ къ греческому оригиналу и явился въ Болгар!и 
ХШ— ХГУ вфка. 

Итакъ, поляки нашли у московскаго царя греческую руко- 
пись, такую по внфшности, что признали за подлинникъ грамоты 


Константина Великаго и потому нашли приличнымъ поднести 
пап$ ?). 


_ ди 

1) Друмя относяпияся къ вопросу о библютек® московскихъ государей 
ХУ! вБка данныя (доношенше пономаря Осипова 1724 г., результаты раскопокъ 
въ Кремл® и др.) см. въ «Археолоическихь Извьстияхь и Зампткахь», т. Ц 
(1894 г.), стр. 33, 193, 394, 400. 
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ХУ. Назван!я населенныхъ мъетъ и 
ихъ значен1е для русекой иеториче- 
ской этнограчи. 


Руссюе ученые охотно пользуются мЪстными назвавями (го- 
родовъ, селъ, деревень) и приходятъ на основан!и ихъ къ важ- 
нымъ выводамъ относительно мЪстъ поселен1я древнихъ инород- 
ческихъ племенъ. 

Они не дБлаютъ между ними различ!я и цфнятъ одинаково 
назван!я совершенно отличныя другъ отъ друга по своему строе- 
н1ю; между тБмъ значеше названй для науки лолжно быть ста- 
вимо въ связь со способомъ ихъ образования. 

ВсБ мЪстныя названя, о которыхъ мы ведемъ рЪфчь, длятся 
на двЪ группы. 

Въ составъ первой изъ этихъ группъ входятъ прежде всего 
ТЪ названя, которыя вполнЪ или почти вполн$ тожественны по 
звукамъ съ назваями племенъ и которыя имфють Форму или 
единственнаго числа, какъ Чудь (Владимирск. губ., Костромск. 
губ.), Весь (С.-Петербургск. губ.), Меря (Московск. губ.), 
Мещера (Нижегородск. губ., Владимирск. губ.), Мещерка 
(Тульск. губ.), Корелка (Тверск. губ.), Литва (Тверск. губ., 
Вологодск. губ.), или множественнаго числа, какъ Чуди (Нов- 
городск. губ.), Чудки, Веси (Вологодск. губ.}, Голяди (Мо- 
сковск. губ.), Прусы (Псковск. губ.), Мещеры (Тверск. губ.), 
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Лопари (Вятск. губ.), Ляхи (Владимирск. губ.), Поляки (Смо- 
ленск. губ., Вятск. губ.), НФмцы (Орловек. губ.), Латыши 
(Смоленск. губ., Калужск. губ.). Эти названйя могли произойти 
лишь вслЁдств1е того, что поселенйя, ихъ носяпия, были заняты 
инородцами, т. е. группами людей бол$е или менфе отличныхъ 
въ этнограФическомъ отношени отъ окрестнаго или сосфдняго 
русскаго населеня. Само собою разумФется, подобныя назван]я 
были даны поселешямъ не ихъ основателями инородцами, а рус- 
скими сосфдями. Древность поселений можетъ быть различна; 
одни могли существовать до прихода русскихъ поселенцевъ, такъ 
что ихъ нынфшийя назван!я не первоначальныя; друг!я могли воз- 
никнуть уже тогда, когда область, гд$ они находятся, была за- 
нята руескимъ населешемъ. Подобныя назвавя имфютъ для науки 
значен!е только въ томъ отношен!и, что указываютъ на бывшую 
нфкогда принадлежность поселевй тфмъ или другимъ инород- 
памъ. Мы не имфемъ права дфлать на основан и ихъ как1я- либо 
обобщеня. То-есть, напримфръ, на основания назван!я Меря мы 
можемъ заключать лишь о.томъ, что село Меря, когда возникло 
это его назваше, было населено людьми изъ племени Меря, но не 
имЪемъ ни малЬйшаго права утверждать, что вся та область, въ 
которой находится это село, была когда-либо занята племенемъ 
Мерею ‘). 

Но не вс назван!я множественнаго числа въ родБ` приведен- 
ныхъ имфють то значеше, которое мы имъ придали. Часть ихъ 
могла возникнуть не оть того, что поселен!я были заняты ино- 
родцами, а отъ того, что жители ихъ, вполнв руссве, во время 
возникновен!я назван й носили прозвища Полякъ, Н$мецъ и 
т. п. Сравни назвашя въ Форм множ. ч.: Короли (Орловск. 


ди 


1) Кто желаетъ отъ назвашя одного села Меря заключать, что цфлая 
область была занята племенемъ Мерею, тотъ долженъ также заключать, отъ 
названя московской м%стности Грузины, что вся Москва или даже вся Мо- 
сковская губ. была когда-либо занята грузинами! Сверхъ того, не должно за- 
бывать о частыхъ переселешяхъ крестьянскаго населешя въ старой Руси, 
какъ русскаго, такъ и инородческаго. 

Сборникъ П 0зд. И. А. Н. 15 
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губ.), Шемяки, Пфтухи (Пермск. губ.), Козарята (Влади- 
мирск.), Лаптята, Денисята (Пермск.), Боровйчи, Дубро- 
ВИЧИ И Т. п. 

Къ той же первой групп принадлежатъ мФстныя назван1я 
на -ское (рЁже на -ск1й, -ская), въ род$ Чудско (С.-Петер- 
бургек. губ.), Чудское (Костромск.), Корельская (С.-Пе- 
тербургск.), Корельское (Костромск.), Мещерская (Орловск.), 
Черемисское (Костромск.), Югорекая (Вологодск.), Мор- 
довское (Владимирск.) ). Ихъ происхождеше одинаково съ про- 
исхождешемъ выше разсемотрённыхъ назвавй и по значеню 
они не отличаются отъ этихъ посл5днихъ. 

Вторую группу составляютъ прежде всего назван!я на, -ово 
(рже на -овъ и -ова), въ род Чудиново, Мериново, 
Мещериново, Козариново, Ляхово, Ляшково, НЪмцево 
(Ярославск. губ.), Перминово (Вятск. губ.), Поляково, По- 
лячково (Курск.), и близко родственныя съ ними назван1я на 
-овка, въ родБ Литвиновка (Орловской губ.), Ляховка 
(Тверск. губ.), Нмцовка (Костромск.). Эти назван1я происхо- 
дять отъ личныхъ собственныхъ именъ и прозвищъ. Старая 
Русь употребляла въ качеств личныхъ именъ и прозвищь 
самыя разнообразныя этнографическя назван1я. Памятники рус- 
ской письменности древнфйшаго перода даютъ намъ личныя 
имена Чудинъ, Варяжко, Ляшко, Лотышъ. Памятники 
ХУ — ХУП вБковъ имфютъ подобныя имена въ необыкновен- 
номъ обили и при этомъ не позволяютъ сомнфваться, что передъ 
нами только личныя имена и прозвища. Такъ, мы въ нихъ встрф- 
чаемъ имя Козаринъ, хотя вь ХУ—ХУП вБкахъ народа ко- 
заръ давно уже не существовало; или мы находимъ соединен!я 
подобныхъ именъ въ род$: Русинъ да Мещеринъ 9едоровы 
дЪти Черемисинова (1568 г.) 2). Въ виду этого, назвашя въ 


1) Къ нимъ можно присоединить немног!я мЪстныя назвашя въ род Го- 
ляжье (дв деревни Орловск губ.), отъ Голядь. 
2) Акты Юридические, стр. 26. 


родф Чудиново, Мериново указываютъ лишь на то, что осно- 
вателями или собственниками поселен1я были люди, носивше 
имена или прозвища Чудинъ, Меринъ и т. п. (иногда даже Фа- 
мили Чудиновъ, Мериновъ и т. п.), и для исторической этно- 
графши лишены значеня. 

Къ той же групп относятся назван!я очень близк!я къ только 
что упомянутымъ, оканчивающяся на -ино (рёже на -инъ, 
-ина), въ род Мещерино, Корелино, Печорино, Ясино 
(Ярославск. губ.), Козарино (Смоленск., Тульск.), Литвино 
(Тверск.). Эти назван1я, можетъ быть, произошли черезъ сокра- 
щене изъ названй на -иново, т. е. Мещерино произошло 
изъ Мещериново; сравни однако хамими Мещеринъ, Коре- 
линъ, Куманинъ, Весинъ, Болховитинъ, Моршанинъ, ко- 
торыя издревле были существительными и сдфлались ФАМилЯМИ 
изъ личныхъ именъ или прозвищъ по м%ёсту рожденя. 

Происхождее мФетныхъ назван!й на -ово и -ино оть 
личныхъ именъ и прозвищъ вполн$ объясняетъ намъ, почему въ 
одной и той же м%стности находятся поселен1я съ самыми разно- 
образными назван1ями, наприм$ръ, почему въ Ярославской губ.— 
мы находимъ вазвая Чудиново, Мериново, Мещерино, 
Муромцево, Голятино, Корелино, Прусово, Козариново, 
Хопылево, Ясино, Ляхово, НФицево, или въ Тверской губ. 
Чудиново, Мериново, Прусово, Латыгорево, Литвино, 
Ляхово, НЪфмцево; оно же намъ объясняетъ, почему въ раз- 
ныхъ отдаленныхъ другъ отъ друга м$стностяхъ находятся по- 
селешя съ одними и тёми же или съ очень сходными названйями. 
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ХУ. ЗамЪтки о собственныхъ именахъ. 


— 


1. Имена въ великорусскихъ былинахъ. 


Вотъ н$которое количество матер!аловъ, касающихся соб- 
ственныхъ именъ въ былинахъ. 


1. Передъ нами Илья Муромецъ. Мы не имфемъ никакихъ 
данныхъ для того, чтобы утверждать, что лица съ этимъ име- 
немъ никогда, не существовало. Не подлежитъ сомнфн!ю, что лф- 
тописи во многихъ случаяхъ выставили на первый планъ часто 
ничтожныхъ князей и умолчали о настоящихъ не титулованныхъ 
герояхъ событй; народъ-очевидецъ не только могъ, но даже дол- 
женъ былъ отнестись къ своимъ дфятелямъ съ большею справед- 
ливостью.,. Имя нашего богатыря—христ!анское, и это обстоя- 
тельство не позволяетъ относить время возникновевя о немъ 
пфсенъ къ очень глубокой древности. Христ!анскя имена стали 
у насъ употребляться боле или менфе часто не раньше ХП в$ка 
(мы основываемся на давныхъ Новгородской лБтописи, сохранив- 
шей много именъ бояръ и лучшихъ людей), но сомнительно, чтобы 
они могли спуститься въ народную массу, среди которой сложи- 
лись былины, раньше ХШ в. Такимъ образомъ, возникновеше 
былинъ объ Иль$ едва ли можетъ быть относимо ко времени до 
‚конца ХП в. 


2. Добрыня Никитичъ. Кажется, нфтъ достаточнаго осно- 
ваня видфть въ этомъ богатыр$ отражен!е древнфйшаго изъ 


псторическихъ Добрынь—дяди Владимира, Св. Имя Добрыня въ 
древней Руси было однимъ изъ числа самыхъ распространен- 
ныхъ именъ, какъ свидфтельствуютъ съ одной стороны показан1я 
лётописей и документовъ до самаго ХУП в., съ другой мфстныя 
пазван!я: Добрынино (три села въ Ярославской губ., два въ 
Вологодской, по одному въ Тверской и Владимирской), Добры- 
нина (дер. въ Пермской и Владим. г.), Добрыни (четыре. дер. 
въ Тверск., одна въ Петерб.), Добрыничи (Пск.), Добры- 
нята (Пермск.), Добрыниха (Влад., Костр.), Добрынка 
(Пермск.), Добрынинская (Вятск.), Добрынинск!й починокъ 
(Волог.), Добрынское (четыре дер. Влад.). Древыай Новгородъ 
имфлъ Добрыню (= Добрынину) улицу. Сверхъ того, у насъ 
распространены Фамили Добрынинъ и Добрынкинъ (между 
прочимъ, среди купечества и крестьянства). Поляки н$когда 
имфли имя Добрыня (Бодуэнз-де-Куртенэ, «О древн. польск. 
языкЪ»). Сравни у сербовъ названя сель Добриня и Добрине. 

Мы придаемъ большую важность мфстнымъ названямъ и 
ФАмил1ЯМЪ. 

Въ первыхъ мы очень часто имфемъ дфло или съ прилага- 
тельными отъ древнихъ личныхъ именъ (Добрынино — перво- 
начально поселеше Добрыни), или съ патровимиками (отче- 
ствами) древнихъ личныхъ именъ (Добрыничи— сперва по- 
томки Добрыни, жители поселеня, потомъ самое поселеше), или 
съ чистыми древними именами, по преимуществу во множествен- 
номъ числ (Добрыни — сперва нфсколько лицъ съ именемъ_ 
Добрыня, жители поселения, потомъ самое поселенте). ЗдБеь мы 
встрёчаемся нерфдко съ очень древними личными именами, та- 
кими, которыя не сохранены намъ ни въ одной лТописи, Ни ВЪ 
одномъ документВ. Таково имя Перемилъ, отъ котораго назва- 
не трехъ селъ въ Петербургской губ. Перемилово и города 
въ Галищи Перемиль (Лаврент. сп. лЬт., по изд. 1872 г., 
стр. 256). Срв. былинное Пермилъ вмфсто Бермята. 

Въ Фхамиляхъ мы довольно часто имфемъ или прилагатель- 
ныя отъ древнихъ личныхЪ именъ (Добрынинъ— первоначально 
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сынъ, потомокъ Добрыни), или патронимики (Добрыничъ—пер- 
воначально сынъ Добрыни). И здЪсь, такъ какъ Фамили стали 
употребляться у насъ по меньшей м$рф съ ХГУ в., нерёдко мы 
находимъ тая древвйя имена, которыхъ н$ётъ въ лтописяхъ и 
документахъ. 

Понятно, если мы знаемъ большое количество сходныхъ м$ст- 
ныхъ назван и Фамилй,—мы имфемъ право говорить о значи- 
тельной распространенности вь древней Руси того или другаго 
личнаго имени; если сходныя м$стныя назван!я найдены вами 
лишь въ извфстныхь частяхъ Руси (наприм$ръ, въ сБверныхъ 
губерн1яхъ), мы можемъ говорить объ преимущественномъ упо- 
треблен!и личнаго имени въ этихъ частяхъ 1). 


3. Передъ нами Чурило Пленковичъ. Имя Чурило не 
можетъ быть считаемо происшедшимъ отъ древне-русскаго Кю- 
рилъ =Кирилль, такъ какъ мы совсфмъ не знаемъ достов$р- 
ныхъ примБровъ измфнен1я на русской почв$ х въ ч?). По всей 
вфроятности, оно — уменьшительное (оть Чурославъ или ему 


1) Мы пользуемся для собственныхъ именъ, русскихъ и инославянскихъ, 
трудомъ Н. М. Тупикова: «Словарь древне-русскихъ личныхъ собственныхъ 
именъ», Спб. 1903 г., статьею Н. Д. Чечулина: «Личныя имена въ писцовыхъ 
книгахъ ХУ] в.» (Библлюрафь 1890 г., № 7—8), словаремь Южно-славянской 
Академи (который еще не доведенъ до конца), извлечен!ями изъ старо-серб- 
скихъ помянниковъ прох. Новаковича, изданными н$сколько аЪтъ назадъ 
сербскими Дечанскими хрисовулами ХТУ в. (въ Гласник Сербскаго Уч. Дру- 
жества, 2 отд,, кн. 12) и наконецъ «Славянскимъ именословомъ», Морошкин а, 
Спб. 1867. МЪстныя назвав!я, руссюя и инославянск!я, извлечены нами изъ 
«Списковъ населенныхъ мЪстъ» разныхъ губернй, изъ обширнаго Зю\ушКа 
1еобтаЯсгпево кгемзума Ро]з ео», изъ «Указателя» къ «Писцовымъ кни- 
гамъ, изданнымъ Имп. Русскимъ Геограхическимъ Обществомъ», Сиб. 1595, 
изъ упомянутаго выше словаря Южно-славянской Академ!и и изъ разныхъ 
случайныхъ источниковъ. Фамил!и русск!я взяты нами по преимуществу изъ 
газетъ, изъ списковъ присяжныхъ засБдателей, изъ списковъ липъ имЪю- 
щихъ право быть избирателями на выборахъ и т. п. источниковъ; сербещя — 
изъ словаря Ю.-сл. Ак. 

2) Имя Чупр1янъ, откуда великорусское м$стное назване Ч упр1я- 
новка, явилось, конечно, изъ Купр1янъ, но подъ вшянемъ словъ чупръ, 


чуприна и т. п. Кстати: Кюрилъ въ сербскомъ язык должно перейти въ 
Фурил, а не въ Чурилъ. 
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подобнаго; сравни въ Слов$ о полку Игорев&» уменьшительное 
в$трило отъ в$тръ, въ одномъ новгородскомъ документ, до 
1263 г., упомянутомъ въ «Древнихъ памятникахъ русскаго 
языка и письма» Срезневскаго, —Твердило, имя посадника, отъ 
Твердиславъ), что не мёшаетъ ему, какъ и инымъ именамъ на, 
“-ило, быть обще-славянскимъ. 

Собственное имя Чурило въ документахъ ХУ — ХУ! вв. 
встр$чается нер$дко. КромЪ случаевъ его употреблен1я, отмф- 
ченныхъ въ «Словар$» Тупикова, стр. 432, 828, мы можемъ от- 
мВтить: 1003$ Ап@геаз 4148 Схиг о (въ галицкомъ доку- 
ментБ 1410г. « АКа огод2Юе 1 21ещз Ее», П, 61). М$етныя 
названя сохранили его въ еще боле значительномъ количе- 
ствё. Мы знаемъ 34 деревни съ назвашемъ Чурилово (Яро- 
славская губ. 9, Вологодская 7, Пековская 6, Костромская 3, 
Владимирская и Тверская по 2, въ западной Руси 2, Смолен- 
ская, Курская и Казанская по 1), четыре съ именемъ Чури- 
ловъ (Вятская 2, Тверская 1, Минская 1), одну съ именемъ 
Чуриловка (Орловская), одну съ именемъ Чурилина (Казан- 
ская). ДалБе намъ известны: Чурилково (восемь: Пеков- 
ская 1, Рязанская 1, Тверская 3, Московская 1, Ярослав- 
ская 1, Костромская 1), Чурилы (фольваркъ СЪдлецк. губ.), 
Чурилки (двф дер.: Владимирская 1, Костромская 1), Чу- 
риловичи (Минская), Чуриловская (пять: Вологодская 3, 
Архангельская 1, Вятская 1), Чуриловск1й погостъ (Олонец- 
кая), Чурильцево (Владимирская) *). Русская хамимя Чури- 
ловъ также нер$дка. 

Пеляки имфють фамилю Сиг2у410 (Фундушъ лица съ этой 
хамишей принадлежитъь Краковской Академи Наукъ) и нарица- 


_—_видоо_о___—— 


1) Чуриловщина, дер. Полоцкаго уфзда, въ ХУГ в. (Оглоблинъ въ 
Сборникь Археоломич. Инстил., т. 1У); Чурилово, дер. похъ Москвой ХУП в. 
(ДЬло о 9ед. Шакловитомъ, Т, 437); Чурилово, село близъ Зубцова, 1614 г. 
А. А. Э. Ш, 82; Чурилова, дер. ХУ! в. (Акты 9ед.-Чеховскаго, 1, 70). Тоже- 
ственныя съ современными назван!я не разъ въ Пигцовыхъ книгахъЪ (см. «Ука- 


затель»). 
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тельное схиг2у То, назване растеня. Клёновичъ пользуется сло- 
вомъ схигу{о въ значени: забЛяка, шальной человфкъ. Между 
сербскими м$стностями одна носитъ имя Чуриловацъ (словарь 
Ю.-сл. Ак.); между болгарскими есть Чурилово (село Костур- 
скаго округа; Книжици за 1889 г., № 1, стр. 19). Олна серб- 
ская фамимя ХУГ в. — Чуриловий. 

Отмфтимъ еще: русск. нарицательн. чурилко (назване птицы; 
мы его знаемъ изъ «Еёуто]о21зсВез У\/Ъ.» Миклошиза); сербск. 
нарицательн. чурило (словарь Ю.-сл. Ак., при глагол$ чурити— 
дымить); ново-болг. нарицат. чурило (тиски для винныхъ ягодъ. 
Изв. Олав. Блелотв. Общ. 1888 г., стр. 507). 

Имя Пленъ, Плнъ, уменьшительное Пленко, откуда от- 
чество Пленковичъ (срв. др.-р. отчества Иванковичь, Ми- 
халковичь и т. д.), въ древней Руси, повидимому, не пользова- 
лось извЪстностью. ЛЪтописи и документы его не знаютъ; м$ст- 
ныя назваля, отъ него происходящая, немногочисленны. Намъ 
извЪстны четыре деревни съ именемъ Пленково въ Вятской губ., 
три съ именемъ Плфнкина и одна съ именемь Пл$нчиха, тоже 
въ Вятской губ. (Плфнкина гора въ той же губ.), одна съ име- 
немъ Пленино, въ Костромской губ. *). 

‚ Трудно сомнфваться въ древности этого имени: сербеще до- 
кументы ХШ в. имфють его (Плфнъ, Плинъ, Морошкинъ); по 
своему образованю оно тожественно съ цфлымъ рядомъ несо- 
мнфнно древнихъ именъ. Сравни Плфнъ при глаголБ пл$ти 
(медленно горфть, Даль) и Жданъ, Бажанъ, Молчанъ, Хо- 
тфнъ, Горфнъ, ЖадЪфнъ, при глаголахъ ждати, бажати 
ит. д. 

Кстати: Пленъ иногда называется въ былин$ гостемъ за- 
морскимъ. Это выражеше отнюдь не указываетъ на то, что со- 
ставители былины считали Плена иностранцемъ, прибывшимъ 
изъ-за моря. Оно значитъ, какъ видно изъ 1-й Новгородской л$- 


1) Щипленковичъ (откуда Цыпленковичъ) — изъ щапъ (= Ф*рантъ) 
Пленковичъ (срв. въ сборникЪ ГильФердинга былину № 50). 
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тописи: купецъ, Фздяший для торговли за, море, купецъ, ведущй 
заграничную торговлю. 


4. Имя Дюкъу насъ было объясняемо нфсколько разъ, но 
всф прежня объяснен1я намъ кажутся неудовлетворительными. 
Что это имя не принадлежитъ къ числу древнихъ народныхъ, 
языческихъ именъ, въ этомъ никто не сомнфвался. Но какого 
оно происхожден1я? 

Имя Георгий, одно изъ самыхъ распространенныхъ въ 
старой Руси христанскихъ именъ, у насъ въ древности имфло 
нфсколько видоизмфненй. ЛЪтописи приводятъ его въ вид$ Гюр- 
гий, Гюргь, Дюргь, Дюрдь'), Юр!й. Первыя четыре формы 
были, по лБтописямъ *), въ постоянномъ употреблен1и приблизи- 
тельно до ХУ вБка и образовали н$сколько уменьшительныхъ 
въ родф Гюрята (имя новгородскаго посадника ХГв.). ЗатЪмъ 
они исчезли, бывъ мало-по-малу вытфенены Формою Юрий (она 
въ ХМУ в. употребляется уже постоянно). Имя Дюкъ, по на- 
шему мн$н!ю, можетъ быть уменьшительнымъ отъ Дюрдь, не 
сохраненнымъ намъ въ связи съ этимъ именемъ ни въ лБто- 
писяхъ, ни въ старшихъ документахъ. Можно отмфтить имя 
Дюкъ въ казанскихъ документахъ ХУП в. 3) и отчество Дюковъ 
(1611г.; Акты Юрид., стр. 296), имя Дюка и отчество Дюкинъ 
(кон. ХУ в.; Тупиковъ). Имени Дюка у сербовъ вполн$ соот- 
вътствуетъ по звукамъ и значеншю уменьшительное Ъука (въ 
старыхъ памятникахъ Гюка) *). 

Современныя великорусскя мфетныя названя и Фамвли ука- 
зываютъ на широкое употреблене въ древней Руси имени Дюкъ. 


—ДМ—————д—ддддддддцццы——— 


1) Звукъ д образовался на великорусской почв$ изъ 1; срв. т въ Авдотья, 
Акапий и т. п. Малорусское нарБче не даетъ намъ примфровъ изм нен!я + 
въди хвъ т въ собственныхъ именахъ. 

2) Гюргь въ записи псковскаго Пролога 1383 г. (М. Тип. Биба.). 

3) Соколовъ, Руссв1л имена и прозвища въ ХУП вБкф. Каз. 1881. 

4) Словарь Южно-славянской Академ!и. Имя Георг!й у сербовъ звучитъ 
Бурь = др.-русск. Гюргь, у словаковъ О’аго. — По образован!ю, къ Дюкъ 


Ллизко Ермакъ (=Ерма изи Ермолай). 
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Мы зваемъ Дюк-переволоку, мёстноеть Петербургской губ., 
Дюкъ или Дюки, деревню Калужской губ., Дюкъ (Митюшин- 
скй Дюкъ), Тамбовской губ., Дюково, одну деревню Вологод- 
ской губ., одну Костромской и двф Владимирской, Дюкову, дер. 
Петербургской губ., Дюковку, дер. одну Владимирской и одну 
Тульской губ., Дюковскую, дер. одну Костромской губ. (почтов. 
станця) и одну Вологодской губ., Дюкино, дер. одну Тверской 
и три Псковской губ. 1). 

Фамиля Дюковъ въ настоящее время пользуется сравни- 
тельною распространенностью. Мы знаемъ Дюковыхъ: 1) док- 
тора въ С.-Петербург, умершаго въ 90-хъ годахъ ХХ сто- 
лЬт!я, 2) почетнаго гражданина, жителя Москвы 80-хъ годовъ, 
3) студента-Филолога Петербургскаго университета 80-годовъ, 
4) ученика Ровенскаго реальнаго училища 80-хъ годовъ, 5) кре- 
стьянина Покровскаго уфзда, жителя Москвы 80-хъ годовъ, 
6) дворянина (1осковская Бъдомости 1889 г., № 166, стр. 5), 
7) дЬйствительнаго статскаго совфтника (Моск. Бъдом. 1886 г., 
№ 211, стр. 4), 8) крестьянина Ростовскаго уфзда (Артыновз, 
Село Угодичи, стр. 11) и 9) влад$тельницу театра въ ХарьковЪ. 
Сверхъ того, одинъ изъ героевъ романа Мельникова «Въ ЛБ- 
сахъ» носить Фхамилю Дюковъ. | 

Лыбопытны выражен!я: русское (Череповск. у$зда) дюкъ 
въ дюкъ=въ пользу, въ прокъ и моравское ]е дако @’аК = 
полный и здоровый (Ва70$, О1екю]оге Могаузк&, П, 309, 
1895 г.). 

Малорусское назван1е какого-то растешя дюкъ и польское 
назване одной м$стности въ Прусси О21аК1 едва ли имфютъ 
отношене къ нашему Дюку. 

Богатырь Дюкъ именуется въ былин бояриномъ, выход- 
цемъ изъ «краснаго Галича». Это, по нашему мн$фню, указы- 
ваеть на ту славу, которою пользовалось въ средней Руси 


1) Пустошь Дюково, въ Углицкомъ у%здф, упоминается въ документЪ 
конца ХУГ в. Шумаковъ, Сотницы, стр. 115, 116 (Чтензя 1902 г., П). 
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ХП— ХМУ вв. галицкое боярство, богатое и сильное: народъ 
считаль честью для своего богатыря-боярина быть выфзжимъ 
изъ Галича. 


5. Собственное имя Соловей, безъ сомнфв1я, образовалось 
изъ нарицательнаго. 

Употреблен!е названйй животныхъ разнаго рода, въ качеств? 
личныхъ именъ свойственно едва ли не всему челов$честву. 
Древняя Русь знала его издревле. Такъ, намъ извЪстенъ 
Чьгълъ, соколъ-чегликъ, писець Словъ Григоря Богослова 
ХГв., Воронъ — писець Житя Саввы Освященнаго ХПИ— 
ХГУ вв. (Общ. Древн. Письм.). Документы ХУ — ХУП вв., 0со- 
бенно московсше, им$ютъ подобныя имена въ большомъ числ. 
Въ нихъ упоминаются Баранъ Филиповъ, Горностай Гаври- 
ловичъ, Заяцъ Захарьинъ, Кречетъ Микулинъ, Куликъ Ко- 
товъ, Овца Владимировъ, Паукъ Ивановъ, Волкъ Курицынъ 
(одинъ изъ жидовствующихъ) 1). ХУ—ХУП вв. были време- 
немъ сильнаго распространеня у насъ этихъ именъ, которыя въ 
эту пору стали уже нерфдко принимать значене прозвищь и 
употребляться рядомъ съ христ!анскими именами. Первый томъ 
«Актовъ, относящихся до гражданской расправы древней Руси», 
дедотова-Чеховскаго, упоминаетъ о МахайлЬ Собак Семенов$, 
Гридё Волк$ Онфхимов, Иван Боров$ ТимовеевЪ, Васими 
Жук Иванов (ХУГ—ХУП вв.). Въ «Актахъ» Калачева мы 
находимъ Александра Зайца Микитина (1448—1468 г.), Ели- 
зара Собаку Михайлова, Ивана Волка Борисова; въ «Актахъ 
Юридическихъ»— Данила Козла Милославскаго, Михалка Кука 
Насонова. Въ дВлВ о кн. Пожарскомъ (Чтеня Общ. ист. и др. 
1870 года, кн. 1), мы находимъ тавя имена псковичей: Васька 
Воробей, Юрй Волкъ, Яковъ Жукъ, Стахей Голубь (нач. 
ХУП в.). Современныя Фамили въ родф Воробьевъ, Волковъ, 
}Жуковъ, Голубевъ, ведущия начало оть собственныхъ именъ 
въ род Воробей, какъ известно, очень многочисленны. 


о 
1) То же въ сербскихъ документахъ. 
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Имя Соловей, носимое въ былинахъ двумя лицами, которыя 
между собою не имфютъ ничего общаго, встрЁчается въ нашей 
старой дБловой письменности р$дко 1). Но это едва ли не слу- 
чайность. Во всякомъ случаВ широкое распространеше въ наше 
время Фамилии Соловьевъ (между прочимъ, среди купечества и 
крестьянства), кажется, достаточно ручается за частое употре- 
блеше этого именн въ старину. 

Безъ сомнён!я, имя жены Потока Лебедь БЪ%лая принадле- 
житъ къ тому же типу именъ, къ которому относится Соловей. 
Соединене въ имени существительнаго и прилагательнаго не 
рЬдкость въ древней Руси; напомнимъ Волчьяго Хвоста Х в.; 
укажемъ на Есипа Лубяную Саблю въ Актахъ дедотова-Че- 
ховскаго (Г, 70); въ дБлБ Максима Грека упоминается монахъ 
Вассанъ Рогатая Вошь. Но вотъ что интересно. Потокъ и его 
жена именуются въ былинахъ довольно часто двумя именами 
вмфст5— сперва христанскимъ, потомъ народнымъ: Михайло 
Потокъ Ивановичъ, Авдотья Лебедь БЪФлая. Подобное употре- 
блен1е среди народа вмфстф двухъ именъ относится, по нашимъ 
документамъ, къ сравнительно позднему времени; оно начинается 
приблизительно съ половины ХУ в. (ранфе народное имя обыкно- 
венно стоитъ одно). Кром$ примфровъ выше указанныхъ, мы мо- 
жемъ привести изъ Актовъ @едотова-Чеховскаго: Михайло 
Губа Микулинъ сынъ, Федотъ Оботуръ Вахромфевъ сынъ, 
Иванъ Жиха Власьевъ сынъ, Гурей Малюта Фомивъ сынъ 
Кошкинъ, Зиновъ Шарапъ Васильевъ сынъ; изъ «Актовъ Юри- 
дическихъ»: Иванъ Чехолъ Оеонасьевъ сынъ, Ульянъ Нечай 
Степановъ сынъ, Иванъ Ушакъ Васильевь сынъ, Федоръ 
Рфпа Семеновъ сынъ, Иванъ Простокиша Кириловъ сынъ, 
Ондрей Грива @едоровъ сынъ. Это обстоятельство заставляетъ 
думать, что окончательная редакця былинъ о ПотокБ должна 
быть относима ко времени не ранфе ХУ в. 3). 


1) «Словарь» Тупикова и ст. Чечулина. 

2) Потокъ, Потыктъ — не искажен!е ли болЪе древняго Потко (ГлЪбъ 
Потковичъ, Ипатск. сп. лЪт.) или Потка = птица? Потка встрёчается въ 
документахъ (Тупиковъ). 
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Имя Будимиръ, оть котораго отчество Будимировичт, 
было довольно распространено въ древней Руси, между прочимъ, 
въ уменьшительной ФормЪ Будило (напримЪръ, Акты @9едотова- 
Чеховскаго Т, 258). Оно выфст$ съ другими древними именами 
въ ХУ в. и сл$д. уже вышло изъ употреблен1я, и потому въ до- 
кументахъ не встр$чается. Но оно сохранилось въ нфсколькихъ 
мфстныхъ названяхъ: Будимирово, дер. Тверск. губ., Буди- 
мировская, дер. Новгородск. губ., Будимерцы, дер. Пековск. 
губ., и въ цБломъ рядф мЪ$етностей въ разныхъ концахъ Руси 
съ именами Будиловъ, Будилово, Будиловка. Фамимия Бу- 
димировъ намъ неизвЪстна 1), но хамиля Будиловъ, велико- 
русская, и Будиловичъ, Будзиловичъ, бфлорусская, особенно 
послфдняя, пользуются значительнымъ распространешемъ. 

Сербы знали и, кажется, еще знаютъ мужское имя Буди- 
миръ и женское Будимира (словарь Ю.-слав. Ак.). У поляковъ 
есть мЬстныя назвая Ви421иг, Ви@2Ном, Вид21омо, 
Вид2!1о\Еа, Вид2Пе (310), что указываетъ на значи- 
тельную популярность у нихъ въ старое время имени Буди- 
миръ. Чехи имфютъ мЬстное назваше Вид 16 1се. 


6. Ставръ, какъ извфстно, — имя новгородскаго сотскаго, 
заточеннаго Владимиромъ Мономахомъ въ 1118 г. (1-я Новго- 
родская лЬтопись). Посл$ это имя въ яЕтописяхъ не встр$чается 
(если не считать умевьшительнаго Ставко, въ Поучени Влади- 
мира Мономаха *). Кажется, оно неизвфстно и въ документахъ. 

М5стныя руссюя назвав]я показываютъ, что оно въ древ- 
ности было довольно р$дко; мы знаемъ лишь четыре местности 
съ назвашемъь Ставрово (Владимирская губ. 2, Тверская и 
Псковская по 1) и одну съ назвашемъ Ставровщина (Полтав- 
ская). Мфстность съ назвашемъ Ставрово, сверхъ того, упоми- 
нается въ одномъ изъ актовъ ХУГ в. Федотова - Чеховскаго 


о Но 
1) Если не считать Кирила Будин Фровича, луцкаго мёщанина ХУП в. 


(Тупиковъ). 
2) ЗдЪсь — выфсто со Ставкомъ — можно читать также с Оставкомъ 


(срв. Михалко ит. п.). 
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([, стр. 26). Фамимя Ставровекй, нерфдкая у насъ теперь, 
едва ли имфетъ отношеше къ имени Ставръ; вфроятно, это— 
одна изъ новфйшихъ семинарских Фамилйй (отъ стоорб$). 

Сербы знали имя Ставеръ, Ставро. Оно, въ Форм$ Ста- 
веръ, упомянуто одинъ разъ въ С.-Стеханскомъ хрисовулБ, че- 
тыре раза въ Дечанскихъ хрисовулахъ, и, сверхъ того, въ хорм$ 
Ставро, встрчается въ старыхъ сербскихъ помянникахъ (Но-` 
ваковичъ). 

Нарицательное ставръ сохранилось только въ выражени: 
ставры точить (новгородское, «Опытъ обл. словаря») == балясы 
точить, балагурить. 

Имя Годинъ, отъ котораго отчество Годиновичъ, носимое 
въ былинахъ двумя лицами, по русскимъ памятникамъ намъ не- 
извфстно. Но о существовани его у насъ когда-то говорятъ 
м$стныя назван1я Годиновичи (почтовая станця въ Могилев- 
ской губ.) и Годеново (дер. Ярославской губ.). Это имя— обще- 
славянское, существовавшее, кром$ русскихъ, также у сербовъ 
и поляковъ; у первыхъ, оно находится, въ числБ другихъ именъ 
для поминовеня, въ боснйскомъ Евангеми ХУ в. (Имп. Публ. 
Библ. ©. п. Г. 62); сверхъ того, сербы имфють село Године (въ 
Черногорйи, изв$стное съ ХШ в.; другое село — Годинацъ— 
въ документахъ того же стол.); у поляковъ есть дер. бодупо- 
\1се (Калишск. губ.). Образоване нашего имени одинаково съ 
образовашемъ именъ ПлЪнъ, Хот$нъ, Жданъ и др. (срв. гла- 
ГОлЪ ГОДИТИ). 


7. Дунай. Это имя, встр6чающееся, кромЁ былины, еще въ 
припфв$ хороводной великорусской пфени, нфкогда у насъ было 
широко распространено, особенно въ уменьшительной Форм$ Ду- 
нило 1). Галицко-волынская лётопись знаетъ галицкаго воеводу 
Дуная (Ипатск. сп. подъ 1281 г. и слЁд.); позднй, половины 
ХУП в., московскЙ документъ говоритъ объ живописцЕ Дуна$ 


1) Акты 9едотова-Чеховскаго: Лева Дуниловъ (1, 78). 
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данилов$ (ЗабЪфлинъ, «Матер!алы для исторли русск. живописи», 
въ «ВременникЪ», кн. УП, стр. 8); еще рядъ документовъь ХУПв. 
упоминаетъ о лицахъ съ именемъ Дунай (Тупиковъ). Современ- 
°ныя м$фстныя назван1я, ведущая насало отъ имени Дунай, не- 
р$дки. Мы знаемъ пять поселен!й съ именемъ Дунаево (въ 
Пермск. губ. 2, въ Вятск., Новг. и Пековск. по 1), одно съ име- 
немъ Дунаевка (Влад.), три съ именемъ Дунай (Вятск., Костр., 
Томск.), два съ именемъ Дунаецъ (Курек., Черниг.), три съ 
именемъ Дунайка (Курск. 2, Черн.), по одному съ именами Ду- 
наевщина (Новгор.), Дунайчицы (Минск.) и Дунаевцы (По- 
дольск.); поселеня съ именами Дунилово, Дуниловская, Ду- 
ниловичи довольно многочисленны. Современная Фамиля Ду- 
наевъ пользуется значительною извфстностью (особенно между 
купечествомъ и крестьянствомъ); такъ, въ МосквВ въ 1889 г. 
находилось четыре лица съ этою хамимею, имфвшихъ право быть 
избирателями на выборахъ гласныхъ: одинъ почетный гражда- 
нинъ, одинь московскй мЬщанинъ, одинъ крестьянинъ Егорьев- 
скаго уфзда и одна ковровская купчиха. 

Это имя — имя обще-славянское. Дубровницкий документъ 
1347 г. имБеть выражеше: арид дотиш ШОипа}; въ С.-Сте- 
Фанскомъ хрисовул есть личное имя Дунавъ; теперь у сербовъ. 
извфетны село Дунави и село Дуна]евий, въ Босн1и (словарь 
Ю.-сл. Ак.). Поляки имБютъ мфетное назваше Оипа} (510%- 
п) и Фамилю Оипа}ежзЁ1. У древнихъ Чеховъ (ХИ в.) было 
имя Дунай (Морошкинъ). 

Мы не беремся опредБлить отношене собственнаго личнаго 
имени Дунай къ названию р5ки и къ тБено связанному съ по- 
слёднимъ областнымъ польскому и русскому нарицательному 
4ипа} — р$ка, потокъ *). 


1) Рива} у мазуровъ означаетъ глубокую воду (озеро, ручей) съ высо- 
кими берегами (84а, 1889 г. Ш, 568, 585—6), въ другихъ м$стахъ— пропасть 
(? 2630т изадот. 40 атторо109. №. П, 246). То же нарицательное дунай = по- 
токъ, р$ка встр$чается у русскихъ на юг$ (216, УП, 171, 186) и въ Олонецкой 
губ. (Гильхердингъ, Онежск. былины, по изд. 1873 г., 330). 


43 
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Не лишнее отмфтить здфсь еще личное имя Донецъ Зава- 
леевичъ, которое носилъ чернобыльскй м+$щанинъ (Арх. Ю.-3. 
Р. УП, 1, 591). 


8. Имя Хотфнъ — довольно распространенное въ древней 
Руси. Мы знаемъ ХотЪна въ писцовой книг Шелонской пя- 
тины 1584 — 85 г.; въ одномъ документ ХУГ в. упоминается 
тверской дворянивъ Хот$нъ Болобановъ Неклюдовъ (Тупиковъ). 
Намъ извфстны современныя руссвя мфстныя названя: Хот$- 
ново, семь деревень: три въ Ярославской и по одной въ Владим., 
Костромск., Олонецк. и Тверской губ.; ХотЪнцево, дер. Яросл. 
губ.; Хотфнка, четыре деревни: дв въ Тверской, одна въ Ка- 
лужской губ., одна въ Волынск. губ.; Хот$нь, двБ деревни, одна, 
въ Калужской и одна въ Волынской губ.; Хотенъ въ Волын- 
ской губ.; Хотени въ Тверской; Хотеничи въ Черниговской; 
Хотфнское во Влад.; Хот$нзицы въ Виленской губ. Сверхъ 
того, мы знаемъ городъ на Дн$прЪ, который въ молдавскихъ 
документахъ ХУ в. называется Хот$нь (сборн. Уляницкаго, 
стр. 53, 75) }). 

То же имя употреблялось у старыхъ чеховъ ХТ — ХШ в. 
(Морошкинъ); старые сербы имфли женское имя Хотена. 

Образован!е этого имени ясно: сравни Хот$нъ при глагол 
хотфти со Жданъ при ждати. Извфстно русское областное 
прилагательное хот нъ. 

Имя Блудъ, отъ котораго образовано отчество Блудо- 
вичъ, —имя историческаго лица Х в. *). Отчество — Фхамимя 


1) М5естное назван!е Хоти лово, нер$дкое въ средней Руси, происходитъ 
отъ уменьшительнаго Хотило, которое могло образоваться или оть Хоти- 
миръ, или отъ Хотъ (Тупиковъ), или оть ХотфнЪъ. — Мъстное назване Хо- 
тЪево, в$роятво,—отъ Хотей=Фотёй, Фот. 

Село ХотЪново, на Кашинскомъ рубежф, упомянуто въ акт ХУ! в. 
(Акты @едотова-Чеховскаго, 1, 167). Усадище Хот$ ново, у Бжецкаго Верха, 
значится въ актВ 1636 г. А.Юр. 174). 

См. еще въ Писцовыхъ книгахъ («Указатель», стр. 173 и др.). 

2) Имя Блухило въ Актахъ @едотова-Чеховскаго, Г, 112 идр. 


— 241 — 


Блудовъ извфстно по документамъ ХУ —ХУ! вв. (Тупиковъ). 
Наши м$5стныя назван!я свидётельствують о нер$дкости употре- 
бленя этого имени въ старину. Мы имЪемъ: Блуди, три деревни 
въ Московск., Тв. и Черниг. губ., Блудово, шесть поселений, 
два въ Костромской и по одному во Владим., Нижегор., Иеков- 
ской и Ярославек. губ., Блудково, дер. въ Вологодск. г., Блу- 
диново, дер. въ Ярославск. губ. У старыхъ чеховъ имя Блудъ 
было довольно распространено (Морошкинъ); поляки имБютъ 
мЪстныя названя ВТейож, В1едожа, В1ейомо, ВТедож1се. 
Въ связи съ именемь Блудъ находится отчество Блудкиничъ, 
приводимое 1-ою Новгородскою лфт. подъ 1230 г. 

Ту пли другую роль въ былинахъь о ХотБн$ играють Чай- 
ная Часовична (Гильфердингъ, № 19), Чайна Чусовна 
(№ 164). Женское личное имя Чайна, неизвфстное намъ изъ 
какихъ бы то ни было источниковъ, —можетъ быть, есть не что 
иное какъ Чаяна (при глаголВ чаяти). Сравни женская имена 
Несмфяна, Сьяна?) (въ сказкф). Мужскаго имени Часъ мы 
также не нашли нигдЪ; но оно возможно. 


9. Имя Козаринъ, отчество Козариновичъ, въ старой 
Руси было довольно распространено. Мы знаемъ въ начал ХПв. 
воеводу Козарина (Лаврент. сп. лЁт.); въ ХУ— ХУП вв. 3) это 
пмя было извфстно во всей Росси (Тупиковъ). 

М\стное назваше Казариново извфстно намъ въ шести гу- 
берняхъ: Вологодек., Костромск., Ярославск., Нижегородск. 2, 
Псковск.; Казаринова — въ одной (Пермек.); Казарино или. 
Казарина въ восьми (Вологодск., Ностр. 2, Пермск. 3, Тульск., 
Псковск.); Казаркино въ двухъ (Волог., Костр.) ЗатЁмъ мы 
знаемъ м6Ьстныя назвашя: Казаринцево (Псковск.), Казари- 


1) При мужскихъ Сьянъ (фамил!я помфщика Сьяновъ въ рукописи Ру- 
мянц. Муз. ХУП в. № 3277, 1. 7), Несмянъ. 

2) Еще н®ёскозько старыхъ примфровъ употребленя этого имени у Морош- 
кина. Чечулинъ оты5чаетъ его, какъ часто употреблявшееся въ ХУГ в. Ка- 
заринъ Осфинъ въ Актахъ 9едотова-Чеховскаго (Т, 78). 

Сборникъ 1 Отд. И. А. Н. 16 
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новка (Каневск. у.), Казары (Виленск. и Вятск. г.), Казарь 
(Тульск.), Казарикъ (Ворон.), Казарка (Калужск. и Яро- 
славск.), Казарки (Пенз.), Казаричи (Черн.), Казарята 
(Влад.), Козариха (Волог.), Казаринск!й (Вятск.) и др. Фа- 
миля Казариновъ, по преимуществу дворянская, у насъ не- 
р»$дка. 

Это имя, несомнфнно, однородно съ другими личными именами, 
происходящими отъ народныхъ (племенныхъ) назваий. Наша 
древняя лтопись знаетъ боярина Чудина (срв. Чудь); Волын- 
ская лфтопись упоминаетъ о воевод5 Чудин$; 1-я Новгородская 
лЪт. упоминаетъ о бояринё Неревин$ (срв. назваве Финскаго 
племени Нерева). ДалЪе изв$стны: писецъ такъ наз. Юрьевскаго 
Ев. ХП в. Угринецъ (уменьшит. оть УгринЪъ); отецъ писца 
Ев. 1270 г. Лотышъ; Варяжько, Ляшько, Торчинъ (уб1йца 
св. ГлЬба); позже Фрязинъ 1), Гречанинъ, Русинъ, Кума- 
нинЪ, Черемисинъ, Еминъ, даже Муринъ (Тупиковъ; откуда, 
Фамилии: Фрязиновъ, Русиновъ, Куманинъ ит. п.). 

Сравни былинныя имена Жидовинъ ?) и Волхъ (Всеславье- 
вичъ). Посл5днее едва ли не произошло изъ Волохъ; по край- 
пей мБр$ въ Лаврентьевскомъ сп. лБт. мы имфемъ волхи, 
волъхи=волохи. А имя Волохъ сохранилось въ актахъ ХУ— 
ХУП вв. (Тупиковъ), въ Фамими Волоховъ (при Фамимяхъ 
Волошаниновъ, Волошиновъ; Тупиковъ) и въ рядБ м5стныхъ 
названй: Волохово (Калужск., Влад., Псковск. три, Тул.), Во- 
лоховъ (Курск.), Волхово (Тверск. три), Волоховщина (Тв.)3). 


10. Микула Селяниновичъ. Микула— Никола. Эта Форма, 
была распространена у насъ издревле до новфйшихъ временъ. 
Употребительная въ нынфшнихъ церковныхъ книгахъ Форма 


1) Крестьянинъ Фрязинъ Ивановъ въ Актахъ дедотова-Чеховскаго (Т, 82). 

2) Мы имфемъ хамилм ?Кидовиновъ (Тупиковъ) и Евреиновъ, лич- 
ныя имена }Кидокъ и Жидко (Тупиковъ) и м$стныя назван!я Жидово, два 
поселен!я Костромской г., и Жидовичи, Псковск. г. 

3) Сравни также выше, стр. 226. 
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Николай распространилась только при патрархф Никон и вы- 
звала протесть со стороны протопопа Аввакума. Онъ писалъ: 
«Никол$ Чудотворцу дали имя нёмецкое: Николай. Въ нфыцахь 
ифмчинъ былъ Николай, & при апостол хъ еретикъ былъ Николай; 
а во святыхъ н$тъ нигд$ Николая» *). 

Селянинъ принадлежить къ числу довольно извфетныхъ 
древне-русскихъ именъ. Его знають документы ХУ и ХУ] вв. 
(Тупиковъ, Чечулинъ); оно сохранилось въ назвашяхъ Селяни- 
ново, село Тульской губернш, Селянино, дв$ дер. въ Тульск. и 
въ Яроел. губ.; сверхъ того, мы знаемъ мфстныя назвашя Се- 
лянцево, Костромск., Селятино, Пековек., Селилово, Новгор. 
и Калужской, Селиловичи, Орловской. ПослБдия происходятъ 
огъ уменьшительныхь Селята и Селило, которыя особенпо 
легко могутъ быть связаны съ Селянинъ. Женское имя Се- 
лянка—у Тупикова. 


11. Святогоръ— имя, повидимому, мало извфстное въ древ- 
ней Руси. Его нфть ни въ лБтописяхъ, ни въ документахъ; опо 
дало мало м$Ьстныхъ названй. Т$мъ не менфе посл6дшя суще- 
ствують. Мы знаемъ поселеня: Святогоры, Вологодской губ., 
Святогоръ, Пермской, Святогорки, Орловской, Святогорово, 
Московской, Святогорское въ Вологодской и Вятской, Свято- 
горье въ Вологодской и Костромской. Фамилю Святогоровъ 
носили старый купеческй родъ въ Твери, торговецъ желфзомъ 
въ Петербург, ямщикъ-домовладлець въ Москв$ (въ 1891 г.). 
См. еще у Тупакова. 


12. Передъ нами имена русскихъ не играющихъ въ были- 
нахъ особенно видной роли, а также н$которыл отчества. 

Бермята едва ли не искажеше болфе древняго Бернята, 
уменьшительнаго отъ Бериъ, Бьрнъ (въ Сказаши о Борис$ и 


О иииииииния 


1) Матералы для истори раскола за первое время ею существованя, У, 
стр. 293. Форма зват. пад. въ древнихъ церковныхъ книгахъ имБеть видъ: 


Николае, при имен. Никола. 
16* 


д3* 


— 244 — 


Гб по сп. ХИП в. 11). Это Бернята извфстно намъ изъ 
московскаго акта 1561 г. (Тупиковъ). Деревня Бернятино — 
Костр. г. 

Срв. польское отчество Бернатовичъ (нач. ХШ в.) въ 
Ипатск. сп. лБт. 

Буславъ, изъ Богуславъ, съ опущешемъ г=В, откуда 
отчество Буславлевичъ, Буславличъ, искаженное Буславье- 
вичъ, Буславьичъ, — тоже одно изъ древнихъ и общеславян- 
скихь именъ. Оно было у насъ въ древности, повидимому, въ зна- 
чительномъ употреблени. Мы знаемъ въ ХШ в. новгородскаго 
боярина Богуслава. 1-я Псковская л5топись, подъ 1500 г., 
говорить о посадникф 9омф Буславич$. Деревня Буславля 
упоминается въ ХУП в. (Тихонравовъ, Владимирский Сборникъ, 
186); село Буслаево существуетъ теперь въ Костромск. г. 
Фамиля Буслаевъ пользуется у насъ нфкоторою распростра- 
ненностью. 

Имя Богуславъ у чеховъ и поляковъ было н$когда, въ боль- 
шомъ употреблении (Морошкивъ). 

Казимеръ (е изъ %), откуда отчество Казимеровичъ, при- 
надлежитъ къ числу очень древнихъ, общеславянскихъ личныхъ 
именъ. Сложныя имена, въ род$ Казимиръ, Ярославъ, Вои- 
гость, МиронЪгъ, по лётописямъ и документамъ, стали уже 
р$дки въ ХГУ в., а въ ХУ — ХУП вв. опи — исключительное 
явлене (Тупиковъ подъ Ярославъ; старецъ Паичй Яросла- 
вовъ ХУ — ХУГв.). Имя Казимеръ, Казимиръ вышло изъ 
употреблен1я на православномъ русскомъ сфверЪ однимъ изъ по- 
ся$днихъ: Новгородская л$топись упоминаетъ о новгородскомъ 
посадник5 Казимер$ подъ 1476 г.; у Тупвкова есть данныя 
ХУ[в. Назване ручья Казимиръ— въ Череповецк. у. Новг. г. 
«Новлор. Оборникъ, У, 222). Фамиия Казимировъ въ концЪ 
80-хъ годовъ принадлежала двумъ жителямъ Москвы—чухлол- 
скому м$щанину и корчевскому крестьянину. 

Кайдалъ, откуда отчество Кайдаловна, Кайдальевна. 
Собственное имя Кайдалъ (отъ нарицательнаго, которое см. у 
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Даля) отмфчено Тупиковымъ. Фамил1я Кайдаловъ существуетъ 
и въ наши дни. 

Колыванъ. Мы знаемъ Александра Колыванова въ про- 
должении 1-й Новгородск. л%т., подъ 1371 г., и н5сколько мЪст- 
ныхъ названй: Колывань (1) др.-русское названше Ревеля, 2) 
назван{е какого-то города изъ числа волынскихъ, Новг. лЁт. по 
Синод. сп. 447, 3) назваше села въ Пермск. г.), Колыванка 
(Влад.), Колываново (два села Нижегор.). 

Лиховидъ, Это имя и произведенное отъ него отчество см. 
у Тупикова. 

Омельха, МамелеФа — хриспанское имя = Мамелхва. 
Омельфу Васильеву дочь упоминаетъ акть 1566г. А.Юр. 419. 

Путята— одно изъ самыхъ обычныхъ личныхъ именъ древ- 
ней Руси, между прочимъ имя писца Минеи ХГ в. МЪ$етныя на- 
зван!я: Путятино и ему подобныя, довольно многочисленны; 
Фхамили Путята (или, въ польской передфлк$, — Пуцято), Пу- 
тятинъ— не р$5дкость. 

_ Рахманъ (отчество Соловья-разбойника Рахмановичъ или 
Рахматовичъ) и особенно Рахманинъ—нер$дкя, но едва ли 
древн!я имена (Тупиковъ). Они ведутъ свое начало, вроятно, 
отъ прославленныхъ въ Александрии и въ н$5которыхъ апокри- 
хическихъ жипяхъ врахманъ== браминовъ; во всякомъ случа 
въ позднихъ спискахъ Александрии и послая Васимя Новго- 
родскаго о земномъ раб мы вмЬсто врахмане читаемъ: рах- 
мане. Мстныя назвавйя въ род$ Рахманово (Костр., Кал., 
Орл., Моск. пять, Нижегор., Пенз. г.) у насъ довольно обычны. 
То же можно сказаль о Фамийяхъ Рахманов?ъ, Рахманиновъ, 
Рахманинъ. См. выше имя Козаринт. 

Рахно, судя по окончаню, — уменьшительное отъ одного ИЗЪ 
собственпыхъ именъ съ начальнымъ ра, въ родБ Радославъ. 
Сравни Жихно (Тупиковъ), повидимому, уменьшительное отъ 
Жирославъ, и друг я имена на хно въ Новгородскихъ писцо- 
выхъ книгахъ, нфкоторыя (какъ Яхно) — оть хриспанскихъ 
пменъ. Въ старыхъ актахъ имени Рахно намъ не встр$залось.. 


их 
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Сауль и Сауръ. Мы знаемъ Ивана Саулина (Акты @ед.- 
Чеховскаго, Т, 237) и поселеше Саулово Яросл.; Иванъ 
Сауровъ упоминается въ актБ ХУГв. (9ед.-Чеховскаго, Т, 212): 
Матюшка Сауровъ — въ акт$ ХУП в, (Тупиковъ). Въ Псков- 
ской губ. дер. Саурово. 

Имя Сбродъ, откуда отчество Сбродовичъ, было, по- 
видимому, въ древности мало употребительпо. Т$мъ пе менфе 
имя Сбродъ и отчество Сбродовичъ встрЁчаются въ актахъ 
ХУГ и ХУП вв. (Тупиковъ). Можетъ быть, оно дало начало нБ- 
сколькимъ мфетнымъ вазванямъ: Збродово Волог., Збродова 
Кал. и Пермск., Збродовъ Пермск., Збродовская Волог., 
Сброды ВЯятск. 

Суровецъ. Это имя нерФдко встрЪзаетсл въ актахъ ХУ— 
ХУП вв. (Тупиковъ и Чезулинъ). Фамиля Суровцевъ— одна 
изъ совремепныхъ дворяпскихъ Фамилй. 

Сухмапъ. Не есть ли это имя ифсколько измфненное Сук- 
манъ, которое мы имфемъ въ актБ 1503 г. А. Юр. 20? См. 
также у Тупикова подъ Сукмаповъ. Въ Московской губ. село 
Сухманипо. 

Имя Оника, Апика, откуда уменьшительныл Аничко, 
Аничка, — не что ипое какъ видоизифнене имепи Тоадиник:й, 
получившее пачало на греческой почвф (срв. Олекса при 
АлексЪй = 'А\е а$). Оно было у пасъ въ употреблеши въ 
старое время (мы зпаемъ его съ ХУГ в.) и употребляется какъ 
обычное въ парод$ въ паши дпи. Оть него происходятъ до- 
вольно распространенныя теперь хамили Аникинъ, Аничковъ, 
Аничкинъ. 

13. Имена враговъ русскихъ богатырей въ былинахъ — по 
большей части русскя или употреблявиияся русскими. Въ виду 
этого представляется на нашъ взглядъ рискованнымъ отыски- 
вать въ нихъ Тугоркана, Шарукана ит. п. историческихъ 
ЛИЦЪ. 

Имл Тугаринъ было у насъ въ значительномъ употреблеши 
въ ХУ1—ХУПВ. (Тупиковтъ). М$етныя назвавия: Тугаряново, 
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Новгор. и Олон. г., Тугарино, Орловск., и довольно распро- 
страненная хамиля Тугариновъ свидфтельствуютъ о томъ, что 
это имя у насъ не было рЕдкимъ. 

_Съ именемь Шарка мы можемъ сопоставить мфетныя па- 
званя: Шарково Моск. г., Шаркова Арханг., Шарков- 
щина Полт., Шарки Тверск. (два поселен!я), Шарчина п 
Шарчикова Пермск., Шаричи Вятск. М$стность Шарков- 
щизна, и нын$ носящая это назван!е, существовала въ Полоц- 
комъ уфздЬ еще въ ХУ в. (Оглоблинт,). 

Слово кощей, какъ извЪстно изъ Слова о полку Игорев$ и 
лБтописей, было нарицательнымъ въ ХП в. и позже и означало: 
рабъ. Мы нашли это слово какъ собственное имя въ документБ 
до 1459 г. (Акты Калачова Т, 547; срв. Смердъ Пыхачовъ, 
Холопъ Митинъ сынъ въ Актахъ @ед.-Чеховскаго, Т, 154, 15). 
Еще см. у Тупикова подъ Кощеевъ. МЪстпыя названя отъ 
него не особая р$дкость: Кощеево, шесть поселенй въ Яро- 
славск. г., одно въ Тульск., Кощеевка Яросл., Тул. Фамиля 
Кощеевъ не принадлежитъ къ числу рЬдкихъ. 

Бутманъ. Это имя не есть ли измфненное Батманъ, за- 
свидфтельствованпое памъ актами (Тупиковъ), давшее начало 
современной Фамилия Батмановъ? 

Имя Торокапъ было въ значительномъ употреблен1и въ 
ХУ—ХУП вв. (Тупиковъ). Фамимя Таракановъ — не рЪ$дка. 

Баба Латыгорка, мать сына п врага Ильи Муромца, 
сдва ли пе есть нарицательное (какъ указалъ уже Буслаевъ въ 
своемъ академическомъ разбор «Ильи Муромца» Ор. Миллера). 
Во всякомъ случаЪ 1-я Псковская лЬтопись называетъ лотышей 
Лотыгорою: н5ёмцы и Лотыгори, съ Лотыгорою. Былина 
связываеть Латыгорку съ камнемъ Латыремъ: «я отъ 
каменя отъ Латырл, я оть бабы отъ Латыгорки», говоритъ 
сыпъ Ильп. Мы не надфемсл дать какое-либо удовлетворительное 


1) Фамиия Шарковъ довольно обычна въ Повг, губ., особенно въ г. Бо- 
ровичахъ и въ у$зд$. 
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объяснеше камню Латырю, но можемъ указать мЪетныя на- 
званя: Латырево Влад. г.. Латырь ВЯятек., Латырск!й 
Вятск., и рядомъ съ ними назваше Латыгорево Тверск. '). 
Ахромей, Вахрамей = Вареоломей. «На Грид$ Вафро- 
мВ евЪф», актъ 1518 г. (А. Юр. 447)*). 
Окул!й, откуда отчества Окульевичъ и Окульевна, = 
Окула (у на м$стф греческаго у), Акила. 


14. Мустныя назван1я былинъ не требуютъ особыхъ пояс- 
ненйй. 

Степи цыцарск!я — средне-дунайская степь, въ Венгрии. 
Германскй императоръ въ Москвё ХУГ-ХУП вв. именуется 
обыкновенно цысарь (отъ чешск. с1за); см. Акты Арх. Эксп. 
Т, 335, 350 и др.; а Гермавя — Цесари, Цысари (А. А. 9. 
Т, 340 и др.). 

Что такое кресть Леванидовъ, къ которому, по однимъ 
былинамъ, съЁзжаются богатыри, у котораго, по другимъ, 
живетъ Соловей-разбойникъ, изъ подъ котораго, по третьимъ, 
вытекаетъ Волга? Мы должны ограничиться предположенемъ. 
Древняя Русь, повидимому, нер$дко ставила болыше каменные 
кресты или огромные камни съ высфченными на нихъ крестами 
для указан!я границъ и въ воспоминане какихъ-нибудь событ!й. 
Мы знаемъ Рогволодовъ и Борисовы камни на Двинф; мы 
знаемь Стерженск!й крестъ, поставленный новгородскимъ 
посадникомъ Иванкомъ Павловичемъ въ 1134 г. въ память на- 
чала работь въ верховьЁ Волги; Новгородская лтопись упо- 
минаетъ, какъ объ извЪстномъ урочищ$, объ Игнач$ (Игнатов$) 


1) Латырево можетъ быть изм ненемъ Латыгорево. 

2) НЪкоторыя личныя имена могли перейти въ живое употреблене изъ 
народныхъ пфсенъ, какъ въ него перешли имена Бова, Лукоперъ изъ по- 
вЪсти с БовЪ, Обеканъ изъ пов$сти объ АкирЪ (Тупиковъ); сербы имли имя 
Мом ръ изъ повфсти о Шахаиш$; но данныхъ утверждать, что, напри- 
мЪфръ, имя Дюкъ явилось сначала въ былинахъ и изъ нихъ уже вошло въ 
живое употреблен!е, мы не имЪемъ. 
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крестЪ'); молдавскме документы 1446 и 1452 гг. упоминають 
о Крачунов$ или Короченев$ камн$ (Уляницк!й). Крестъ 
Леванидовъ, упоминаемый былинами, а за ними духовными 
стихами, могь быть однимъ изъ хорошо изв$стныхъ въ древней 
Руси крестовъ (въ род$ Игнатова), стоявшимъ на какомъ-ни- 
будь важномъ распутьВ или возвышенности °). Во всякомъ случа 
Леванидовъ— прилагательное отъ имени Леванидъ = Леонидъ. 
Это имя, съ в, — сравнительно нер$дко въ великорусскихъ па- 
мятникахъ ХУ[-—ХУП вв. 

Городъ Кидишъ, встрёчающийся въ былинахъ объ ИжьБ, 
упоминается (въ вид Китежъ) въ раскольническихъ легендахъ 
(о нихъ, между прочимъ, см. въ роман$ Мельникова «Въ лБсахъ»), 
‘какъ невидимый городъ, хранящий древнее православуе. 

Городъ Ор$ховецъ, упоминаемый въ былин$ о Вольг$, 
извфстенъ по 1-й Новгородской л$тописи. 

РЬка Смородина, упоминаемая въ тБхъ же былинахъ, по 
названю близка къ современной рёчк& Смородинной близь г. 
Карачева, въ сфверной части Орловской губ.) (Моск. Вто. 
1889 г., № 101, корресп. изъ Карачева), и къ соврем. Сморо- 
динской волости, Фатежск. у., Курской губ. 

Мужики-зал$ шане — жители Залфсья. Такъ называли ря- 
занцы и вообще великорусы-южане Московскую область (см. 
сказайя о Мамаевомъ побоищф)*). Крестьяне залЪшане, въ 
Актахъ Оед.-Чеховскаго, Г, №№ 15, 34, — жители села За- 


лЪсья. 


1) Татары шаи «отъ Торжку Серегрьскимъ путемъ оли и до Игнача 
креста», подъ 1239 г. Разсказъ о св. Филипп Ирадскомъ, ХУП в., знаетъ 
«Леванидовъ крестъ», «поставленный ангелы Господни», въ опредВленномъ 
мфстЪ близь рфки Выга (Ключевск!й, Др.-русск. жит!я святыхъ, стр. 274). 

2) Можно отм$тить, что въ нЖскольскихъ былинахъ выражеше ау креста 
Леванидова» поясняется выраженемъ: «у мощей Борисовыхъ». Мощи Бориса 
и Га ба, какъ извЪстно, были въ южномъ Переяславскомъ княжеств. 


3) ЗдВсь же село Девятихубье. 
4) Собственное имя ЗазЪшанинъ встрёчается въ актахъ ХУ! в. (Тупи- 


ковъ). 
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Слово поляница=витязь встрЪчается въ старшей редакщи 
сказки объ ЕрусланВ Лазаревич$ («ЛБтописи» Тихонравова). 

Слово храборъ = витязь встрёчается только въ древне- 
русскихъ текстахъ па церковно-славянскомъ языкБ или СЪ 
примфсью церковно-славянскаго элемента (особенно часто въ 
богослужебныхъ пЪфснопфнйяхъ), между прочимъ въ ЭЖити 
9еодос1я Печерекаго по списку ХП в.: яко нфкотории храбри 
(л. 9). Древне-русске тексты съ болфе или менфе чистымъ рус- 
скимъ языкомъ и современные русские говоты не знаютъ этого 
слова въ этомъ значении. 


2. Волосъ и Влас. 


Въ 1Х том Аисмо [иг Яюлзеле Рйообде напечатана 
замфтка Б. М. Ляпунова о древне-русскомъ собственномъ имени 
Волосъ, которое приводится Новгородскою лфтописью по Сино- 
дальному списку ХЛУ в.: «преставися игуменъ Моисфи у святыя 
Богородиця Антонове мавастыри и поставиша на мфстБ его 
Волоса»; ‹«...убиша Сбышку Волосовиця»; «...Волоса 
`Блуткиниця на вфчи убива»^). 

Авторъ замфтки не сомнфваетея, что Волосъ употреблено 


1) Это имя было употребитезьно въ южной Росс1и даже сравнительно въ 
позднее время. ИзвЪстны Волосъ Деготь (Морошкинъ, Слав. именословъ), 
замостьскй мЬщанинъ @едоръ Волосовичъ (Голубевъ, Исторя Кевской 
Академии, Т, 51). Съ этимъ именемъ простыхъ смертныхъ надо ставить въ 
связь многочисленныя великоруссюя Волосовы села, горы и другя урочища. 
Всев. 0. Миллеръ (Критическое Обозульще 1879 г., № 3) насчитываетъ 26 такихъ 
назван: 9 селъ Волосовыхъ въ Тверской губ., 5 въ Ярославской, 2 села, 
и Вохосову гору въ Вологодской, 5 селъ въ Петербургской, 2 въ Калужской, 
1 въ Смоленской, 1 въ Псковской. Мы можемъ прибавить с. Волосовичи въ 
Минской губ. и с. Волосово въ Волынской (Житомирск. уЪзда). Срв. въ до- 
кументЪ 1458 г.: МагИпиз де Уо]!озом (Ака втоайе 1 мешзе 2 сгазбом В. 
Розе), УП, 95). Сюда относятся также Волосова улица въ НовгородЪ и 
бывший Волосовъ монастырь въ Владимирской губ. Вс эти назван!я, по 
нашему мнЪн!ю, не им$ютъ никакого отношен!я къ богу Волосу. 
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лЬтописью какъ христанское имя, т. е. = Власъ. Но мы за- 
трудняемся съ нимъ согласиться. 

ИзвЪстно, что у насъ вплоть до ХУП в. были въ большомъ 
употреблени старыя м!рек1я имена. Ихъ носили князья, частныя 
лица-мряне; ихъ носили также лица духовнаго зван!я: мы 
знаемъ дьяка Добрила (писца, Евангемя 1164 г.), пона Вояту, 
попа Грьцина (Новгородская лфтоп. по Син. сп., 96, 204). 
Вслдстве этого имя Волосъ можеть быть свободно призна- 
ваемо за такое же м!рское имя, какъ и Добрило, Сбышко, 
Блудко. ВполнБ возможно, что преемникьъ Моисея былъ по- 
ставленъ въ игумены изъ бфлыхъ священниковъ (какъ бфлый 
попъ Василй съ Шьковицы быль выбранъ Печерскою братею 
въ архимандриты Печерской обители; Ипатск. сп. л$т.) и что до 
поставлен!я и пострижен!я онъ обыкновенно назывался мрекимъ 
именемъ`). Вполн$ естественно, что новгородцы-мряне носили 
м1рское имя Волосъ. Звуковое сходство его съ именемъ св. 
Влааия, хотя и велико, но далеко отъ тожества, и можетъ быть 
признано за совершенно случайное; поэтому отожествлять эти 
два именин мы не имфемъ никакого права. 

Памятники славянской старины показываютъ, что у славянъ 
въ христ1анскую эпоху было довольно обычно употреблеше для 
людей именъ старыхъ лзыческихь божествъ. Въ Дечанскихт 
хрисовулахъ Стефана Дечанскаго и СтеФана Душана, среди 
массы разнаго рода сербскихъ м1рскихъ именъ, мы находимъ 
имя Хрьсь = русск. Хорсъ п раёгопуп!сит Хрьсовикь = 
Хорсовичъ (Гласник, отд. 2, кн. 12, стр. 51, 126, 100, 124); 
оно встрчается также въ одномъ документБ въ Мопишеща 
зег;1са. Въ одномъ старо-чешскомъ памятник (1450 г.) упоми- 
нается лицо, называвшееся Перуномъ (Ато Сез, П). Въ 
польскихъ докумевтахьъ ХШ — ХУ в. попадается имя Дади- 
богъ, Дадьбогъ (Ра@фо5, Рай21Ъов, -Е1з, Оас26051и$; Мо- 


1) Самые монахи иногда сохраняли м!реюя имена; извфстенъ, напр., 
черноризедъ Храбръ = витязь, богатырь. 
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рошкинъ); между учениками Могилянской школы въ К1ев$ въ 
ХУП в. быль Оа4210= Мазвеу1с2 (Голубевъ, История К. Ак., 
[, прилож., стр. 85). Изъ грамоты в. кн. литовскаго Ягелла, 
1394 г. мы знаемъ о существовании русскаго въ Галищи того 
времени Данила Дажбоговича (АтсШ\аш ... 5ап51520%, 
Г, № 18). 

Всл$дств!е всего этого не представляется для насъ стран- 
нымъ отожествлене м!рскаго имени жителей христ!анскаго 
Новгорода съ именемъ скотьяго бога язычниковъ русскихъ. 

Вопросъ объ отношен!и скотьяго бога Волоса къ св. Влас!ю 
и о перенесении на послБдняго Функщи перваго — покровитель- 
ства скоту — вопросъ очень сложный и еще далекй отъ р5шеня. 
Известно, что у византйскихъ грековъ св. Власй считался 
покровителемъ скота, и визант1йсюй авторъ Х в$ка [оаннъ Гео- 
метръ въ одномъ изъ своихъ стихотворен!й называетъ его Вобу 
ф99ур66 ётос — велик1й стражъ быковъ. Такимъ образомъ рус- 
сме могли получить поняте о св. Влас, какъ покровителв 
скота, вполн$ готовымъ изъ Византши. Въ виду этого позволи- 
тельно думать, что св. Власй былъ у насъ только преемникомъ 
бога Волоса въ покровительствВ скоту и что смёшеше его съ 
Волосомъ никогда не имфло у насъ м$ста 1). 


3. Груша и Дуня. 


Мы привыкли видфть въ Груша умевьшительное отъ имени 
Агриппина, Аграфена, въ Дуня— уменьшительное отъ имени 
Евдок!я, Авдотья. Но кажется, было время, когда взаимныя 
отношевя этихъ словъ были иныя. 


1) О производств$ скотьяго бога Волоса отъ христ1анскаго покровителя 
скота Влася (Веселовск!й, Соломонъ и Китоврасъ, введен!е) не можетъ быть 
р$чи, въ виду существованя Формы Велесъ и невозможности допустить без- 
причинную перед$лку Влас!я въ Волоса. 
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Великорусскя уменьшительныя отъ христанскихъь именъ 
образуются довольно однообразно, можно сказать: правильно. 
Въ однихъ случаяхъ мы образуемъ ихъ изъ ударяемаго слога 
имени, соединеннаго съ однимъ изъ обычныхъ уменьшительныхъ 
суффиксовъ. Такъ, мы имфемъ: Маша, Маня оть Марья, 
Саша, Саня оть Александръ и Александра, Доня ОоТЬ 
Домна и т. п. Въ другихъ случаяхъ уменьшительныя имена, 
образуются изъ одного или пЪсколькихъ неударяемыхъ слоговъ 
имени: Таня отъ Татьяна, Мотя оть Матрена, Катя отъ 
Екатерина и др. ВездЪ гласный звукъ имени или вполн$ со- 
храняется, или измфняется незначительно. Только Груша и 
Дуня представляютъ какъ-будто исключеше. 

Слово груша у насъ извфстно какъ нарицательное. Старше 
«Паломника» Антон:я Новгородскаго 1200 г. мы не можемъ 
назвать памятника русской письменности, въ которомъ бы это 
слово находилось); но едва ли ошибемся, если скажемъ, что оно 
существовало въ русскомъ язык$ уже въ то время, когда онъ 
еще не начинальъ своей исторической жизни. На это указываетъ 
присутств!е слова груша во всфхъ говорахъ русскаго языка и 
во всБхъ славянскихъ нарёч1яхъ, признакъ глубокой древности 
слова, на, славянской почв. 

Слово дуня, какъ нарицательное, неизвЪстно намъ изъ древ- 
няхъ памятниковъ русёкаго языка; кажется, оно не встр$чается 
въ современныхъ русскихъ говорахъ. Но позволительно думать, 
что старый руссюй языкъ его имфлъ, какъ имфли или имБютЪ 
почти всф друме славянсюе языки. Великорусское и малорус- 
ское парфч1я обладаютъ словомъ дуля, обозначающимъ одинъ 
пзъ видовъ груши; болгарскй языкъ знаетъ слова дуня и дуля, 
сербеюй — дуня, польсюй — <4и]а, чешск — Вдоше, со 
орла псы 


1) Слово груша находится, между прочимъ, въ Рязанской Коричей 
1284 г.; но текстъ этого памятника восходитъ къ средне-болгарскому ори- 
гиналу (см. выше стр. 180). 

М»стное назвав!е Грушовая находится въ южно-русскомъ документЪ 
1495 г. (АтесЫмиши ... Запеиз2Коч, Г, 102). 


— 254 — 


значенемъ: квитовое яблоко, айва. Церковно-славянскй языкъ 
сохраняетъ прототипъ этого слова: гдуник, несомн$нно заим- 
ствованный изъ греческаго языка. Наше дуня въ старомъ 
русскомъ язык должно было значить или то же, что въ болгар- 
скомъ и сербскомъ, или — что болфе вфроятно — то же, зто 
наше дуля. 

Руссве не только въ эпоху язычества, но и посл принят!я 
христанства, почти до конца ХУШ в$ка, употребляли свои, не- 
христанек!я личныя имена. Изъ нихъ мужскя извЪетны налмъ 
въ довольно большомъ количеств; женсыя же дошли до насъ 
лишь въ самомъ ограниченномъ числ. Между мужскими име- 
нами мы имфемъ такя, которыя, употребляясь какъ нарица- 
тельныя, означаютъ растешя: Багунъ, Береза, Гречка, 
Липа, Малина и т. п. (Тупиковъ); можно указать еще на Ивана 
Розановича (вЪ грамот Свидригайла 1430 г.). Болгары и 
сербы, у которыхъ не-христ!ансвя имена и до сихъ поръ еще 
не выт6снены христанскими, имфли и имфють личныя имена, 
образованныя изъ нарицательныхъ назван!й растен!й, въ до- 
вольно-большомъ количеств$. 

Между прочими, у болгаръ есть женеюя имена: Вишна, 
Карамфила (гвоздика), Маслина, Неранца (померанецъ), 
Трендафхила (роза), Тименуша (полевой цвфтокъ)!); сербы 
употребляли женск1я имена: Вишня, Дафина (лавръ), Конопля, 
Малина, Наранча (померанецъ), Трнина (териъ) 3). У пихъ и 
теперь есть мужское имя Груша. И т8 и друпе владБли пли 
владфють интереснымъ для насъ женскимъ именемъ: болг. Дуля, 
Дуня, сербск. Дуня, Гдуня. 

Мы имфемъ право предположить, что н$когда и у русскихъ 
были въ употреблеви не-христ1анскя личныя имена Груша и 


1) Словарь Дювернуа. 
2) Маге!1с, О пагодпиа Иаешша 1 ргеииешша и Нгуаа 1 За (Ваа 


19031. АЁ., кн. 81—82); Новаковий, Сроски поменици ХУ—ХУП в. (Гласник, 
_ кн. 42). 
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Дуня*). Сътечешемъ времени, благодаря звуковому тожеству ихъ 
окончанй съ окончан1ями уненьшительныхъ именъ (сравни Маша 
и Маня), ихъ стали понимать какъ уменьшительныя и соединять 
съ нёсколько созвучными христ1анскими именами Аграхена и 
Авдотья; потомъ, когда, друг!я не-христ1анскя личныя имена у 
насъ вышли изъ употреблешя, Груша и Дуня вполн$ слились 
съ Аграхенаи Авдотья и получили значене уменыпительныхъ 
отъ этихъ послднихъ. 

Слян!е не-христ1анскихъ именъ съ христ!анскими на русской 
почвф не ограничивается приведенными словами. 

Руссве документы ХУ—ХУП вв. имфютъ не-христ1анское 
личное имя ЯкунЪъ, скандинавскаго происхожденя, съ произ- 
водными Якунець, Якушь, Якушка, съ значенемъ Яковъ. 

Другое не-христанское имя Гридицъ, также скандинав- 
скаго происхожденя, съ производными Гридя, Гридко, 
является въ тфхъ же документахъ, повидимому, съ значешемъ 
Григорий. 


4. Мидята. 


Лфтописи упоминають о новгородскомъ епископ ХТ вфка 
(Лукё) Жидят$. Н$которые изъ нашихъ ученыхъ думають 
видЪть въ названи его Жидятою указане на его еврейское 
происхождеше. Но вапрасно. 

ЗдЪеь передъ нами имя, не христанское; а м1рское. Духов- 
ныя лица стараго времени пользовались м!рскими именами вполн$ 
свободно (см. выше, стр. 251). 

Подобныя имена, съ окончашемъ япа, очень распространепныя 
въ древней Руси, принадлежатъ къ числу уменьшительныхъ. 
Мы знаемъ по духовной ХШв8ка имя Климята отъ Клименть, 
по лЬтописямъ имена Гюрлта отъ Гюргй, Петрята отъ Петръ, 


‚1) Несомнфнно, какъ личное женское имя, Дуня употребляется въ актЪ 
1506 г. (Акты Юр., стр. 446). 


44 
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которыя дфлаютъ несомнфннымъ, что имя Жирята — умевьши- 
тельное оть Жирославъ, Твердята — оть Твердиславъ, 
Воята — отъ Воиславъ или Воигость, Вышата — отъ Выше- 
славъ и наконецъ Жидята — отъ обычнаго въ древнемъ Нов- 
город$ Жидиславъ. 


5. Пирогощая, 


Въ К!евской лБтописи по Лаврентьевскому списку подъ 
1131 годомъ мы читаемъ: заложи церковь Метиславъ святыя 
Богородица Пирогощюю (въ КевЪ). 

Въ той же лЬтописи подъ 1155 голомъ: иде Андрей (Бого- 
любекй) оть отца своего (изъ Лева) Суждалю и принесе ида 
(прич.) икону святую Богородицю, юже принесоша въ единомъ 
корабли съ Пирогощею изъ Царяграда. 

Слово о полку Игорев$ упомиваетъ о св. Богородвц$ Пиро- 
гощей въ Кев$. 

Таковъ наличный матерлалъ. 

Мы не будемъ касаться предложенныхъ объяснений назван!я 
Парогощая (при помощи греческаго по2у5$ и т. п.). По нашему 
мнён!ю, Пирогощая — такое же прилагательное, какъ Всево- 
ложая = жена Всеволода, Ростиславляя, Полюжая = жена, 
Полюда (Ипполита), и происходить отъ лизнаго имени Пиро- 
гость. Наши памятники этого имени въ себЪ не заключаютъ, но 
по своему составу оно не представляетъ ничего страннаго, въ 
виду лЬтописныхъ пменъ Воигость, Орогость ит. п. Назване 
города Пирятинъ, встр$чающееся въ лБтописи подъ 1154 г., 
собственно — прилагательное отъ Пирята, а послБднее можетъ 
быть связано, между прочимъ, съ Пирогость (сравни сказанное 
выше о Жидята). 

Первоначальное значене названя иконы: принадлежавшая 
Пирогостю, принесенная Пирогостемъ. Всего скорфе этотъ Пиро- 
гость былъ виднымъ бояриномъ въ К1евБ въ Х1— ХПИ в. 
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6. №ванъ. 


Юго. западные руссе въ ХУП в. и, конечно, раньше имфли 
собственное имя, перешедшее постепенио въ прозвище-Фамию 
и сохранившееся какъ хамимя") до нашего времени, —7Кванъ 
(Тупиковъ). Оно было извфстно и у московскихъ русскихъ, но 
въ нЪсколько измфненной Форм, какъ показываетъ существую- 
щая еще и теперь великорусская Фамимя И жвановт. 

Имя Жванъ мы знаемъ также у`старыхъ сербовъ: инищалъ- 
мин1атюра Мирославова Евангемя конца, ХИП в., изображающая 
Тоанна Предтечу, имфетъ надпись: Жвань Батиста. Эта 
надпись показываетъ, что Жванъ — не что иное какъ просто- 
народная Форма имени Тоаннъ, заимствованная сербами у ихъ 
сожителей и сосЁдей на Балканскомъ полуостров — романцевъ. 
Заимствованя изъ романскихъ языковъ у южныхъ славянъ древ- 
няго пер1ода — явлене общеизвфстное; напомнимъ слова хри- 
сттанской терминолос1и комъкати=соттшашсаге, *кжма, *кх- 
петръ (откуда русск. кума, кумъ, откуда купетра кума Закона 
суднаго и др.; см. выше, стр. 116) =. сомижег, сотраег; на- 
помнимъ слово сантъ, несколько разъ употребленное въ перс- 
веденномъ съ греческаго толковани Андрея Кесарййскаго на 
Апокалипсисъ, въ значени греч. &40<. Но какъ попала роман- 
ская Форма собственнаго имени на Русь? 

Надо думать, что она попала вмфстБ съ греческими просто- 
народпыми формами собственныхъ именъ вЪ родё Янь, Юрий, 
Тудоръ, Огрофина 'Алуритты и т. п. сще въ начал у насъ 
христанства, во пе получила широкаго распространеня (какъ 
и Янь, Тудоръ) и, повидимому, рапо утратила связь съ именемъ 
Тоаннъ. 


Е 


1) Иу русскихъ, и у поляковъ. 
Сборпикъ П Отд. И. А. Н. 17 


Х УТ. Изъ области вЪрований иобрядовъ. 


1. Купало. 


По изображеню большей части миеологовъ и ТЁХЪ иЗЪ 
нашихъ историковъ, которые касаются миеолог!и, Олимпъ рус- 
скихъ язычниковъ быль населенъ двумя рядами божествъ. Одинъ 
рядъ извфстенъ древне-русскимъ писателямъ и почти совсёмъ 
неизвфстенъ современному русскому народу; онъ состоитъ изъ 
Перуна, Хорса, Дажьбога, Велеса-Волоса, Стрибога; другой, на- 
оборотъ, совершенно неизвфстенъ въ древне-русской письмен- 
ности, но будто-бы хорошо знакомъ современному народу; это— 
Купало, Ярило, Овсень, Коляда. Что Перунъ и прочя не- 
сомннно древне-русская божества теперь въ народ$ неизв$стны, 
вЪ этомъ нфтъ ничего удивительнаго: они забыты, какъ забыто 
очень многое древне-русское; но отсутствае въ древне-русскихъ 
литературныхъ памятникахъ упоминан1я о Купал$ и ему подоб- 
ныхъ языческихъ божествахъ наводитъ на размышлене: если 
имя Купала даже теперь хорошо знакомо народу, то въ древ- 
ности, во времена близюя къ язычеству, оно должно было поль- 
зоваться огромною извфетностью и не могло быть пропущено, 
наприм$ръ, въ лфтописномъ перечн$ древне-русскихъ языче- 
скихъ божествъ. 

Въ виду этого является сомнфше въ принадлежности Купала 
къ числу божествъ древне-русскаго Олимпа. 
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Первыя упоминан!я о КупалБ какъ о божеств русскихъ 
язычниковъ относятся къ половинё ХУП вфка. Въ литератур- 
ныхъ южно-русскихъ произведеняхъ этого стол6т1я— въ Жития 
св. великаго князя Владимира, въ Густынской л5тописи, въ Си- 
нопсис$ — Купало является вмфстБ съ Ладою, Колядою и др. 
въ числ древне-русскихъ божествъ, причемъ описывается че- 
ствоване Купала въ эпоху, современную составленю этихъ 
произведений. «Пятый въ нихъ богъ былъ Купало, разсказываетъ 
Жите, бывшее, кажется, источникомъ для Густынской л$тописи 
и Синопсиса, —котораго урожаю быти бога разумфли; тому тежъ 
шаленые и зведеные подякованья и оФх$ры приносили на початку 
жнивЪ; которому-то Купал$ богу, абы рачей бЪсу, по н$кото- 
рыхъ сторонахъ и теперь памятку отправуютъ, а особенно въ 
вавечер!е Рожества св. Тоанна Предтечи, такимъ способомъ: въ 
вечеръ зобравшыся младенцы (юноши) и панны плетутъ собЪ 
вфнки изъ зелья розного, которые кладутъ на голову и опоя- 
суются ими. Кладутъ зась огонь и берутся за руки, и около 
огня оного скачутъ, софваючи пфени, въ которыхъ часто споми- 
наютъ Купала. А потомъ чрезъ оный огонь прескакуютъ, бЪсу 
оному КупалЁ офБруютъ сами себе, и иныхъ много вымысловъ 
бфсовскихъ бридкихъ на той часъ на опыхъ соборищахъ чинятъ, 
що неслушная и писмомъ подати»). Разсказъ Жития, Густын- 
ской лтописи и Синопсиса о богф КупалБ, безъ сомнБнйя, осно- 
ванъ на свфдЪшяхъ о праздновании Купала въ народ, отпра- 
вляемомъ и теперь кое-гдВ около Клева совершенно сходно съ 
тБмъ, что было въ ХУП вёкЪ. Кром$ этихъ свёдБей,; никакихъ 
другихъ данныхъ, которыя бы свидЪфтельствовали, что Купало— | 
божество, у составителей Жинйя, Густынской л6тописи и Си- 
нопсиса, очевидно, не было. 

Сфверная Русь уже, можно сказать, утратила Купала. Имя 
Купала еще извфстно; съ ночью на Ивана Купалу въ народ$ 
еще связано представлен1е о чудесной волшебной ночи, когда 


1) Чтемя въ Историч. Обществъ Нестора Льтописца, т. П. 
17* 
да * 
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пвфтетъ папоротникъ и свободно разгуливаетъ по св$ту нечистая 
сила; но игры сельской молодежи въ Купальскй вечеръ уже 
ничфмъ не отличаются отъ лЁтнихъ игръ вообще и спещальпо- 
купальскихъ пЪсепъ, кажется, уже не существуетъ'). Но въ 
ХУ вёкф Купальсюй праздникъ былъ выдающимся народнымъ 
праздникомъ и у великорусовъ, какъ видно изъ Стоглава и 
изъ посламя Памфила, игумена Елеазарова монастыря подъ 
Псковомъ ?). 

Въ Стоглав$ мы читаемъ такое описан!е празднования вечера 
на Ивановъ день, кануна Рождества Христова и кануна Вре- 
щен!я, которое собственно должно относиться къ одпому Иванову 
дню: «Сходятся мужи и жены и дфвицы на нощное плещеване 
и на безчинный говоръ и на бфсовскя пфени и на плясаше п 
на скакаше и на богомерзкл дфла; и бываетъ отрокомъ осквер- 
нене и дфвамъ растлЁн!с. И егда мимо нощь ходитъ, тогда от- 
ходятъ къ рфц$ съ великимъ кричанемъ, аки бЪсни, и умываются 
водою». Стоглавъ, конечно, воспрещаетъ праздновать вечеръ па 
Ивановъ день, видитъ въ этомъ празднован!и остатокъ язычества, 
но имени Купала, не упоминаетъ. 

Игуменъ Памхилъ (около 1505 г.) пишетъ: «Егда бо при- 
ходитъ велик!й праздникъ, день Рождества Предотечева, но иеще 
преже того великаго праздника исходятъ обавницы муже п 


1) Въ селБ Красномъ, Арзамасскаго уфзда, Купальни — сборища моло- 
дёжи, бывающ я съ перваго воскресенья послЪ Пасхи до осени, всяюЙ празд- 
викт, на ночь. ЗдБсь поются пени. Нижеюродскй Сборнихъ, т. П, стр. 358.— 
Въ Гороховцв, Владим. губ., Купалы (мн. ч.) состоятъ въ томъ, что вечеромъ 
на 25 Юня молодые люди убираются въ лучшИя платья и идутъ изъ города 
гулять; около полночи возвращаются домой. Ежеюдникь Владимирск. Губернск. 
Статистич. Комитета, т. ТУ, стр. 14.—Въ Великолуцкомъ уБздЪ, Псковской 
губ., «въ ночь на Ивана соберутся молодцы съ молодухами, заведутъ пЪени, 
построятъ хороводъ, начнутъ играть да балагурить, сложатъ дрова столби- 
комз, обложатъ вокругъ его хворостъ шарикомь, зажгутъ и пойдутъ прыгать 
черезъ оговь». Семевск!й, Историко-этнограхическ!я замЪтки о Великихъ 
Лукахъ и Великолуцкомъ уфздЪ, Спб. 1857, стр. 142. 

2) О немъ въ изслВдовани В. Н. РР Г. Старецъ Езеазарова м мона- 
стыря Филовей и его пославя, Кевъ, 1901, стр. 121 са%я. 
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жены чаровницы по лугомъ и по болотомъ и въ пустыни и въ 
дубравы, ищуще смертвыя травы и привфта (2), чревоотравнаго 
зеля, на пагубу челов$комъ и скотомъ; ту же и див!я кореня 
копаютъ на потвореше мужемъ своимъ. С!я вся творятъ дЪй- 
ствомъ дляволимъ въ день Предотечевъ съ приговоры сатанин- 
скими. Егда бо пр!идетъ самый той праздникъ Рожество Пре- 
дотечево, тогда въ святую ту нощь мало не весь градъ возмятется 
и въ селбхь возбЪсятся въ бубны и въ сопфли и гудешемъ 
струннымъ и всякими неподобными играньми сатанинскими, 
плесканемъ и плясан1емъ; женамъ же и дфвамъ и главамъ на- 
киване и устнамъ ихъ непр!язненъ кличъ, всескверныя пфени 
бфсовсюмя, и хребтомъ ихъ вихляне и ногамъ ихъ скакане и 
топтане. Ту же есть мужемъ и отрокомъ великое паден1е на 
женское и дфвиче шатане и блудное имъ возрфше. Тако же 
есть и женамъ мужатымъ беззаконное осквернене. Ту же и 
‚ дфвамъ растафне. Что бысть во градфхъ и въ селЪхъ въ годину 
ту? Сатана красуется; кумирское празднован!е — радость и ве- 
сеже сатанинское, въ немже есть ликоваше и величан!е дляволе 
и красоваве б$сомъ его въ людехъ. И того ради двигнутся и 
востанутъ всяка непраязненая угодя, яко въ поругаше и въ 
бесчесте Рожеству Предотечеву и въ посмфхъ и во укоризну 
Богомъ просвященному дни его ...»’). 

Памфиль также, какъ видите, не приводитъ имени Купала. 

Нижегородске священники въ своей челобитной 1631 года 
пишутъ: «Да на праздникъ же Рождества, Христова (?) и Иванна, 
Предтечи по селомъ в по деревнямъ кладутъ огни по полямъ и 
чрезъ всю нощь и до самаго солнечнаго восхода играютъ и чрезъ . 
т огни скачутъ жонки и дфвки. И тако творятъ отъ Рождества 
Иванна Предтечв и до Петрова дни» *). 

Старець Григор1й Иконникъ, изъ Вязьмы, въ своей чело- 


1) Тамъ же, приложение, стр. 2—4. 
2) Чтемя М. Общ. ист. и др. 1902 г., № 2, статья Рождественскаго, 
стр. 29. 
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битной 1651 г. разсказываетъ: «Тако же о РожествЪ Тоаниа 
Предтечи всю нощь б$сятся, бочки дегтярныя зажигаютъ и съ 
горъ катаютъ и вфники зажегши скачутъ» '). 


И эти лица не зваютъ имени Купала. 


Въ южной и западной Руси вечеръ на Ивана Купалу спра- 
вляется съ большимъ торжествомъ холостыми парнями и дфвуш- 
ками; для послфднихъ участ!е въ праздник$ кое-гдБ даже воз- 
ведено обычаемъ въ законъ. Подробности праздника въ разныхъ 
мфетахъ различны; г-жа Мошинская 2), наблюдавшая въ окре- 
стностяхъ ББлой Церкви, Клевской губ., нашла тамъ почти въ 
каждой деревн$Ъ свой обрядъ. 

Село Ставищи празднуетъ слБ5дующимъ образомъ. 


Хлопцы и дфвчата въ праздничныхъ нарядахъ, а дЪвчата, 
сверхъ того, съ вфнками на головахъ, беруть деревце — вишню, 
сосну, а всего чаще вербу, украшаютъ его цв$тами и зеленью 
и вкапываютъ на лужайкЪ, за селомъ, въ землю. Это деревце 
называется Купайло. Около него раскладывается огонь. 
Хлопцы, а за ними дфвчата, прыгаютъ черезъ огонь; сверхъ 
того, дфвчата около огня пляшутъ и поютъ пфени. Въ исходь 
почи всф окружаютъ Купайло, разомъ бросаются на него и раз- 
ламываютъ. 


Въ деревн$ Глушкахъ деревце Купайло бросается въ воду и 
за нимъ лёзутъ въ воду дЪвки, голыя, но въ вфнкахъ. Выскочивъ 
изъ воды, они перепрыгиваютъ трижды черезъ разложенный 
огонь. 


Въ деревн5 Острыйкахъ не срубаютъ дерева, а просто 
раскладываютъ на берегу р$ки огонь, который и называется 


1) Каитеревъ, Патр!архъ Никонъ и его противники, М. 1887, стр. 172. 
Сборникъ Румянцевск. Музея 1754 г. № 374 перечисляетъ суевБ5р1я с5- 
верной Росс\и; между прочимъ: авъ Ивановскуй нощь поклажевъ стрегутъ и 
на травы парятся въ банехъ и травы рвутъ и камен!е копаютъ волсви и 
еретицы и богомерзкии бабы кудесвицы и иная мвожайшая волшебствуютъ». 

2) «Кира о», въ 20г ила отоб5е! 40 аптора. К., т. У (1881 г.) 
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Купайло. Черезъ этотъ огонь прыгаютъ прямо въ воду, съ такою 
быстротою, что страшно смотр$ть 1). 

Разсмотр$н!е подробностей Купальскаго праздника не даетъ 
намъ основав!я думать, что онъ былъ когда-то посвященъ богу 
Купалу. Имя Купало (Купайло) принадлежитъ то деревцу, то 
костру, то тому мЪ$сту, гдф происходить игрище, то самому 
игрищу, то — и особенно часто — тому дню, въ который про- 
исходитъ игрище: «сегодня Купала, а завтра Ивана», поетъ 
пеня. ПБени, которыя поются на праздникф, мало говорятъ о 
КупалБ; ему посвященъ припфвъ этихъ пфсенъ: «Купало на 
Ивана»; къ нему обращаются съ вопросомъ: «Купало, Купало, 
ГД ты зимовало?», ва который дается отвфтъ: «ЛФтовало въ 
лЬсф, зимовало въ стрЪс$ (стр5х$)». Ничто похожее на древнее 
божество не играетъ роли въ этихъ пфеняхъ; онф отличаются, 
такъ сказать, обыденнымъ содержанемъ. 

Что же такое Купало? 

Отвфть на этотъ вопросъ даютъ памъ данныя древне-рус- 
ской лексики. 

Въ Волынской лБтописи по Ипатскому списку, подъ 1262 г., 
время опредФляется тажъ: «на кавунъ Иваня дни, на самая 
Купалья» (множ. ч. среди. р.). Въ договор$ литовскихъ князей 
съ польскимъ королемъ Казимиромъ 1350 г. срокъ обозначается: 
«до Иваня дне до Купалъ» (Акты Зап. Р.Г, №1). Въ грамот$ 
Витовта 1396 г. дата дана такъ: «писана во вторникъ передъ 
Купалы (твор. п.) св. Ивана, 1юня 20 дня» (Акты Южн. и 
Зап. Р., [‚ № 4). Одинъ старый русск! говоритъ: «весна отъ 
Благовфшенья до Купальницы ....; 46то оть Купал1а до 
Тоанова зачат?а» (сборникъ Моск. Синод. Библ. ХУ в., № 951, 


л. 300). 


1) Объ обрядахъ Купальскаго праздника см. еще въ статьф`Потебни, о 
Купальскихъ огняхъ и сродвыхъ съ ними представаевяхъ (Древности. Ар- 
хеолозическй Въстникъ, 1867 г.), а также въ статьЪ С. В. Флерова, Купало 
(Московек. Втд. 1888 г., № 173). Сверхъ того, см. Аеанасьсва, Поэтич. 
воззрЪв1я славяяъ на природу, Ш, 712 сл. 
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Изъ этихъ данныхъ видно, что въ юго западной Росея 
ХШ— ХУ вв. употреблялись слова Купала, Купалья (множ. 
ч.) для обозначеня дня 23 1юня, кануна праздника Рождества 
Тоанна Крестителя), или дня 24 1юня, самаго праздника. 

Наши свЪдЪн1я о празднован!и Иванова дня у другихъ славянъ, 
старыя и новыя, также не имБють указан!й на какое-нибудь 
опредБленное языческое божество. 

Боагарскй Синодикъ царя Бориса, котораго дошедшая до 
насъ редакщя относится къ ХГУ в., говоритъ: 


Иже юуна мба КА дЯЬ на рожьство анна кртА ткораций 
ВлЪШВЕНИ. Н ПАДОЕЪ ВААЧЕНА. н ЕАНКА ЕК ТЖ НоШЬ СсКЕръннаа 
твордть таинства н ЕААИНСТФн слоужБф подобнаа. анадЕМА ?). 


Только чешсвй простонародный «прогностикъ» ХУП — 
ХУШ в. даетъ нёчто любопытное: 


Ма зу. Лапа Кинае, 

зе4ё ро@е доъгёво рЕйее, 

уто а шей реше, 

1е уз! 1 ргайта те, 

рас заду, К {оша ву1се, 

око]о овпй фавси]1се. 

Раппу п\\адепсёш Кира4!а 4&уай 
а з0и3е41 аобгой УВ та]1 3). 


Издатель этого отрывка отказывается объяснить, что 
значитъ это раздаван!е парнямъ д$вушками «купалъ» и что надо 
разумфть подъ «купалами». Но другой чешсюй источникъ, болфе` 
древеай (вачала ХУ в.), поучая дБвушекъ, говорить: «Модо, 


1) Въ Библи Скорины: (овцы) еже выступили изъ купала = изъ купан!я, 
изъ купальни? Приведено въ «Описан! рукоп. Моск. Синод. Библ.», П, 3, 
стр. 764. Срв. виже чешск. Кира4]о. 

2) Попруженко, Синодикъ царя Бориса, Од. 1899, стр. 33. 

3) 21Ьгь Вагобевкё уугоби! офубе]ё, роуёгу, вауповЫ а 2&Ъауу рговюпд- 
гой, у Ргаг2е, 1599, стр. 134. 
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Песае ВЦае, ....8]13 регзопз её 1 1руз ши] у1сШиз аа 
аппиш шопозси]а 91110115, у1дейсеё 1ш уоШа МайуЦайз, па 
поуё 1640, па ву. УЦа её ш уюШа з. Зовапи$ Варивае 
Чпаедам 115 ат1та 1158413 сиш 83 уагИ со]ог1з, дизе уп]20 41- 
ситиг Кора@]а, уе] пауага4]а» 1). 

Чешеке источники даютъ намъ понять, что у чеховъ слово 
Кирад!о нЁкогда связывалось съ Купальскимъ праздникомъ, но 
въ нихъ нётъ даже намека на какую-либо роль въ этомъ празд- 
накЪ язычзескаго божества. 


А. Н. Веселовсюй, въ стать: «Гетеризмъ, побратимство и 
кумовство въ купальской обрядности» ), взводятъ на Купальское 
торжество обвинене въ эротизмф. По его мнфю, Купало въ 
сущности — то же, что Ярило и Кострубонько, и его торжество 
находится въ прямомъ соотвфтств!и съ древне-греческимъ празд- 
никомъ въ честь Адовиса. Правдё, иногда въ Купальскомъ тор- 
жеств$, какъ и въ похоронахъ Ярила и Кострубонька, —играетъ 
роль чучело; но съ чучеломъ мы встрёчаемся въ каждомъ на- 
родномъ русскомъ праздникф — и на маслявицВ, и на встрЕч5 
весны, и въ Семикъ, и въ Троицынъ или Духовъ девь, и на 
Петровъ день, и осенью?). Ничего спещально-эротическаго въ 
подробностяхъ празднован!я Купала мы не видимъ; правда, оно 
прежде считалось небезопаснымъ въ нравствешпомъ отношении, 
но такъ въ древней Руси смотрфли на вс народныя игрища и 
веселыя собравшя. Какъ извфстно, нашя предки признавали доста- 
точною причиною для развода, есля жена «ходила на игрища 


1) Сеъапег, З1оуш К збагобезКУ, у. Кира410о. Гебауэръ различаетъ слова 
Кора@1о купальня и Кора@1о вязанье, подарокъ. 

Полдьскя назван!я праздника — Кора?о, Кира]1о, Кора{фа, КараТа, 
Кора1поска, Корегваска— приведены въ Зоуш ЕВ вчаг ро] св, Карло- 
вича. Они, судя по всему, — завмствованы изъ русскаго языка. 

2) Журн. Мин. Нар. Просв. 1891 г., № 2. 

3) Свегиревъ, Простовародн. праздникя, И, 127—128, 180; Ш, 11, 14, 
102, 134—135; 1У, 11, 83—81 (великоруеск!я данныя). 
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опричь мужа своего»1); а привлечеше дфвушки къ участию въ 
толокф, т. е. въ общественной помощи хозяину работой, изъ за 
угощенья, по Церковному уставу Ярослава наказывалось штра- 
ФОМЪ вЪ пользу двушки «за срамъ». 


Наше заключене таково. 

Слова Купала, Купалья были назван1ями народнаго лЪтияго 
праздника, подобными назвавямъ Семикъ, Радуница, и вели 
свое происхождене изъ глубокой языческой древности. Съ тече- 
н1емъ времени слово Купала превратилось въ слово единств. 
числа, то мужескаго, то женскаго рода, и въ этомъ видБ стало 
употребляться то какъ эпитетъ къ имени Иванъ, для означен!я 
дня памяти Гоанна Предтечи, 24 1юнл, то какъ назваше игрища 
или его принадлежностей. Прип$въ б$лорусскихъ и малорусскихъ 
пфсенъ, теперь съ перваго взгляда непонятный, Купала на 
Ивана, сохранилъ слово Купала въ древнемъ, первоначаль- 
номъ его значен1и; онъ зназитъ: Купала на день Ивана, передъ 
днемъ Ивана. Сравни пЪфсенные припфвы: щодрый вечеръ, 
Коляда. 


2. Ярило. 


Мы привыкли видфть въ ЯрилБ древне-русское языческое 
божество. Ученые до сихъ поръ помфщають его на русеюй 
языческий Олимпъ; для нихъ вопросъ о немъ заключается лишь 
въ томъ, какъ связать его съ другими извЪстными намъ боже- 
ствами этого Олимпа. Полстолфт!я назадъ Аеанасьевъ и недавно 


Матусякъ *) пытались связать его съ Яровитомъ прибалтйскихъ 
славянъ. 


1) Описаме рукописей Синодальной Бибмолеки, П, 3, стр. 692. 
2) Та, т. МУ. 
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Въ то время какъ поздня (ХХ столтя) св5дБвя говорятъ 
о распространенности Ярилы у великорусовъ, древе источники, 
знающие и вилъ, и Мокошу, и разныхъ загадочныхъ божествъ въ 
род Сима-и Регла или Симарьгла, упорно молчатъ объ 
Ярил$. Кажется, впервые изъ произведен!й литературы Ярило 
упоминается въ поучени св. Тихона Задонскаго 1763 года’). 
Повидимому, въ древности никто не видфлъ въ ЯрилБ языче- 
скаго божества. 

Вотъ какъ н$когда происходиль Ярилинъ праздникъ въ 
Воронежф. 

«Въ Воронеж до 1763 г. ежегодно отправлялся предъ за- 
говфньемъ Петрова поста до вторника самаго поста народный 
праздникъ, или игрище Ярило ... Въ @и дни, на бывшую 
площадь въ городВ. ... стекались горожане и окрестные сель- 
ске жители и составляли родъ ярмарки; къ этимЪ днямЪ въ 
домахъ по городу дБлалось приготовлене какъ-бы къ великому 
празднеству. На мБстф позорища избирался м1ромъ человЪкъ, 
котораго обвязывали всякими цв$тами, лентами и обвёши- 
вали колокольчиками. На голову надфвали ему высок колпакъ, 
сдфланный изъ бумаги, раскрашенной и развязанной лентами; 
лице ему румянили, а въ руки давали позвонки. Въ такомъ на- 
рядф подъ вименемъ Ярилы ходилъ онъ, пллшучи, по площади, 
въ сопутствован!и народа обоего пола» ?). 

НЪчто сходное происходило (а можеть быть, и происходитъ 
еще) въ БЪлорусси. 

27 апрфля, подъ вечеръ, въ сумерки, толпа, дфвушекъ 
собиралась въ какой-нибудь домъ, выбирала изъ своей среды 
двушку, которую называли Яриломъ, одфвали ее такъ, какъ 


ВЕЕР ЕЕ 

1) Данныя у Снегирева, Русске простонародные праздники, ТУ, 
стр. 51 с4., иу Аеанасьева, Поэтическ!я воззрЪн!я славянъ, 1, стр. 4388 сл. 
Кое-что такжеу А. Н. Веселовскаго, Разыскан!я въ области русск. дух. 
стиха, Х1--ХУП, 1889 г., стр. 265 сл., 278, примЪч. Спещальная (слабая) моно- 
граФя «О ЯридЪ», П. Ехименка, помфщена въ Запискалжь Ими. Р. Геозрафич. 
Общ. по отд. этнорафи, т. П, 1868 г. 

2) Снегиревъ, о. с. 
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воображали себф; Ярила, и сажали на бЪфлаго коня, парочно при- 
вязаннаго къ столбу. ДЪфвушки составляли хороводъ, извивались 
длинною вереницею вокругъ Ярила и плясали. Каждая обязана 
была имЪть на головф вЪнокъ изъ свфжихъ цвфтовъ. При 
теплой веснф обрядъ совершался въ пол *). 

Вотъ что происходить также въ Бфлорусеш, въ другомъ 
_ мБет (въ Гомельскомъ уфздВ Могилевекой губернии). 

«На первый день Петрова поста, къ вечеру, дфвушки плетутъ 
себ вЪфнки и выбираютъ изъ-среди себя самую статную, 
крикую и высокую дфвушку въ русалки, которую он$ самымъ 
тщательнымъ образомъ убираютъ цвБтами и лентами. За- 
тфыъ вечеромъ, когда уже взойдетъ луна, дБвушки въ бБлыхъ 
сарафанахъ и монистахъ, съ распущенными волосами, перепле- 
тенными лентами, надфваютъ себЪ на головы изготовленные 
вЪнки, становятся вт, рядъ, взявшись за руки, русалка впереди, 
и. съ ифшемъ ... идутъ длинной вереницей за село, къ нивамъ» 3). 

Отзвукъ Ярилина праздника есть также у чеховъ и слова- 
ковъ. У нихъ въ «Виза@ешб зу4Ку», или въ Духовъ день, парня 
п двушки выбираютъ «короля» (или «короля и королеву») и 
ходятъ съ ними, съ особенными ифснями и обрядами, по 
деревнЪ 3). 

«Не вездв въ Великой Росси, говоритъ Снегиревъ, Ярилинъ 
праздвикъ приходится въ одно времл и не вездЪ отправляется 
одинакимъ образомъ и подъ одинакимъ назван1емъ *). Въ 
селешяхъ Рязанской п Тамбовской губерый бываетъ онъ то въ 
день ВеЪфхъ Святыхъ, то на другой день Петрова; въ ВладимирЪ 
на Клязьм$ — въ Троицышъь день... Въ Нижегородской губ. 
праздноваше Ярилы 4-го Поня соединяется съ ярмаркою». Въ 
'Тетюшахъ Ярилою называется большой базаръ въ первый по- 


1) Прибавлеме къ Журн. М. Нар. Пр. 1846 г., кн. 1. 

2) Шейнъ, Матералы для изученя быта и языка русскаго населен1я 
СЪверо-западнаго края, 1, 1, стр. 199. 

3) 21Ьгь, МагобезК6 уугобш оъуёее, роуёгу. . ., стр. 116. 

4) Т. е. не вездЪ съ названемть Ярило. 
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нед$льникъ Петрова поста"). Изтъ дапныхъ ХУП вБка видно, 
что молодые парни, игравпие роль Ярилы па праздник%, иногда 
сохраняли за собою прозвище Ярилы п являются‘ съ нимъ въ 
документахъ. Изв$стпы Ивашко Ярило, московскй стр$лецъ, 
по докумепту 1605 г., и Ивашко Ярило, житель Астрахани, по 
документу 1672 г. *). 

Изъ того, что мы зпаемъ о ЯрилБ, можно вывести только 
то заключеше, что первоначально Яриломъ называлось большое 
весеннее или лфтнее игрище, или пародный праздникъ. Какъ 
известно, окончае ило пфкогда было обычпымъ окопчашемъ 
уменьшительныхъ имепъ, въ родБ Добрило (отъ Доброславт,), 
Твердило (отъ Твердиславъ), в$трило (отъ в$тръ; Слово о 
полку Игор.), мужило, деверило (отъ мужь, д$верь; велико- 
руссюя народн. пЪени). 


Упомлнутый выше Матусякъ, видя въ ЯрилБ древне-русское 
божество, дфлаетъ попытку связать его съ Ешей или Яшей, 
божествомъ польскаго языческаго Олимпа 3). 

ДъЪйствительно, Длугошъ вклюзаеть Ешу въ число древне- 
польскихъ божествъ. 

Прох. Брюкнеръ въ своемъ пзелБдоваши о польскихъ средис- 
вЪковыхъ поучешяхъ (Вогрташу мудлафи [40109. ЕКраковск. 
Акад. Наукъ, т. ХХПУ, стр. 10—11) собралъ указатя па 
польскихъ «идоловъ», призывасмыхъ простымъ народомъ на 
лЕтнихъ игрищахъ въ “лзыческихъ» пфеняхъ. Одинъ изъ «ста- 
тутовъ» предписываетъ духовенству: «рговеаз р!аизи$ ©ё сли- 
{Пепаз, ш диз шуосапиг вошла 140]огит 1а4о уе 75а 
{уа, дпае сопзиеуегиий Яег1 {етроге ге Ретцесозез». Поучеше 
поляка-гуссита, говоритъ: «сё з1е Ро]оп аФпис слгса Решесо$еп . 
а1адо саг42упа, усе соетцез 140]а». Другое поучене на 


1) Симбирск Сборникъ, П, стр. 40. 
2) Тупиковъ, Словарь, стр. 457. 
3) Гма, т. МУ. 
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Троицынъ день, въ спискЪ 1423 года, имфетъ таюя слова: «1$ 
+7Ъиз @1еЪиз сопуешииь уейае её шаНегез её раеПае... а4 
спогеаз, поп поштаге Оеиш, зе @1афо]ат, зе сев узауа 1а4о 
у1е]уа. .. ‘тапуепе сит 94334 1а40 а4 аебегпат датпаЧотетш». 
Значитъ, Длугошъ, перечисляя языческихъ боговъ древнихъ 
поляковъ, позаимствовался Ешей (Теззе) у пропов$ дниковъ. 
Очевидно, кша или яша (или и та, и другая Форма) — 
такой же пфсенный прип$въ, какъ ладо и лели; и эти посл5дее 
также были приняты за имена божествъ. Съ этимъ припфвомъ 
(значен!е котораго для поляковъ ХГУ—ХУ вЪфковъ было уже 
неизвЪстно) сравни ц.-слав. частицу кша ибпташ, хорошо бы. 


3. Два слова о вилахъ. 


Какъ извфетно, Слово Христолюбца и н$фкоторыя другя 
русекя поученя до-монгольскаго пер!ода*) упоминаютъ о почи- 
тан!и русскими двоевфрами этого пер1ода вилъ. Давая назване 
божествъ, эти источники не даютъ намъ никакихъ указанй н& 
то, что именно н$когда разум лось подъ вилами. 

Въ виду этого стоитъ привести одно древнее свидфтельство. 

Въ ХронограхВ Георгя Амартола, о перевод$ котораго го- 
ворено уже выше (стр. 123, 177), по списку Имп. Публичной 
Бибиотеки ©. ТУ. 35, л. 50, мы читаемъ: явистася въ рёцБ 
НилБ человЪкообразн$ дв животнЪ, мужь и жена, яже и сирины 
(сиойус) наричутся, рекше вилы ... Образъ же несуть отъ 


главы и до пупа человфчьска, прочее же птина (16 5 Хотёу 
ТЕТЕУС0). 


1) Руссмя данныя въ посл ди разъ собраны А. Н. Веселовскимъ въ 


его «Разысканяхъ въ области русск. дух. стиха», Х1—ХУП, 1889, стр. 
290—293. 
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Руссе двоевЪры видфли въ вилахъ божества. 


Старо-чешекя и старо-польскя словарныя данныя показы- 
ваютъ намъ, что у западныхъ славянъ съ вилами соединялось 
представлене о чемъ-то очень дурномъ, позорномъ. Старо-чеш- 
ске переводчики Свящ. Писан!я переводятъ лат. шегейтх черезъ 
уПиай #епа, уПп1ее (Саз. Сезк. Миз. 1864 г., стр. 167, 291). 
Старо-чешское стихотворене о 17 глупцахъ употребляетъ слово 
уПа въ значени дуракъ; въ другомъ старо-чешскомъ стихотво- 
рени Катонъ это слово имфетъ то же значене (ЗуабоуйзЕУ 
ВоКор!з); стихотворене о 10 заповфдяхъ даетъ глаголъ УШИ 
съзначенемъ блудить, развратничать (Нга4еску ВлаКор1з); старо- 
польское чМа, значитъ: дуракъ'). 


4. Навье и Верзиулово коло. 


Въ болгарскомъ журналяё Книжиии?), въ 3-й кн. 1889. г., 
мы находимъ статью Матова: «Нави», перепечатанную потомъ 
съ дополнешями и новымъ названемъ: «Верзиуловото коло и 
навит№» въ другомъ болгарекомъ журнал —Блиарски Пртзледь, 
годъ 2-й, 1895, кн. 1Х—Х. Авторъ сообщаетъ, что въ Велес, 
ПрилБпЪ, БитолВ и ближайшихь къ нимъ селахъ народъ знаетъ 
«нави» какъ злыхъ духовъ женскаго пола, которыя мучатъ ро- 
дильницъ передъ родами и посл$ родовъ. Когда начинается агон1я 
больной, тамъ говорятъ: «нави-те я зеле, я Фанале»; & о находя- 
щейся въ безсознательномъ состояни выражаются: «я занеле 


1) Брюкнеръ зам чаетъ объ этомъ значен!и: акакъ вообще въ западно- 
славянскихъ языкахъ» (бгейпо\тесгпа роезуа 1асизКа м Ро]все, стр. 57, въ 
Когрташаеь шуаг. Ио. Краковской Аках. Наукъ, т. ХУП. 

2) Полное назван!е: «Книжици за прочитъ. Съ беллетристическо, техни- 
ческо, научно и забавително съдържание. Издание и печатъ на книжарница-т& 
К. Г. Самаджиевъ и С-ие». Солунъ, 1889. 
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вави-те», «я пренеле нави-те». Но вообще стараются избъгать 
упоминан!я ихъ имени и называютъ ихъ просто «майки "}». 

Авторъ, заговоривъ о своихъ навахъ, воспользовался слу- 
чаемъ, чтобъ разъяснить извфстное выражене русскаго списка 
индекса истинныхъ и ложныхъ книгъ о попф Терем: «былъ въ 
навфхъ на Верз!уловБ колу». Оно значитъ, по его мн$ёвю, не 
«былъ въ аду», какъ до сихъ поръ переводили, а «былъ у вилъ». 

До сихъ поръ г. Матовъ. Теперь мы скажемъ н$сколько 
словъ отъ себя. 

Ново-болг. нави = злые духи женскаго пола, показываетъ, 
что слав. навь не означало исключительно мертвеца, а употребля- 
лось вообще для обозначеня духа, по преимуществу злаго. СлЁ- 
довательно, др.-русск. навье, которые «били полочанъ» по раз- 
сказу нашей Начальной лфтописи и въ которыхъ н5тъ основан!я 
видфть непремфнно мертвецовъ или тфни умершихъ, могутъ 
быть понимаемы какъ духи вообще (лЪтописецъ считаетъ ихъ 
«бЪсами»). 

Верз1улъ, въ которомъ акад. И. В. Ягичъ (гс [. 9а%. 
Р%., т. П) увидБль Виргимя, — безъ сомнфн!я, не можетъ быть 
Виргимемъ. Въ какомъ бы вид$ мы ни взяли имя Виргимя, въ 
латинскомъ, въ романскомъ, въ н5мецкомъ, ни въ одномъ изъ 
него мы не получимъ Верз1ула. По нашему мн5н1ю, Верз1улъы— 
не что иное какъ евангел. Велзевулъ или (что нер$дко въ рус- 
скихъ текстахъ) Веззеулъ, изм$нивиийся въ народной рфчи 
подъ виянемъ диссимилящи плавныхъ 3). 

И такъ, выражене «въ нав5хъ на Верз1улов$ колу» можетъ 
быть переводимо: среди злыхъ духовъ, на Вельзевуловомъ со- 
брани. Авторъ выраженя едва ли не разум$лъ здфеь одного 
изъ тБхъ собран!й злыхъ духовъ, колдуновъ и вфдьмъ, о кото- 
рыхъ знаютъ, кажется, всЁ народы Европы и на которыхъ, по 


1) У грековъ сосфлней Македони хаха узи = нереиды. См. брошюру 
Товууоу Михаил, Махебоуия, уло: увютеох ЕЛАмихх Эм ву Махебоух ву 
СХЕбЕ проб ти хору. 

2) Срв. ново-треч. ВерСЕВ отд. 
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народнымъ разсказамъ, получаютъ отъ сатаны посвящене въ 
свое зван!е новые колдуны и вЪдьмы. 

Мнфне нынфшнихъ сербовъ, что «дьякъ», побывавший «на 
Врзину колу» (такъ у сербовъ искажено старое южно-слав. 
Верз!улово коло), — приятель дьявола и вилъ, колдунъ, могущий 
гонять облака, — кажется, вполнф подтверждаетъ наше объяс- 
нене Верз1улова кола ').. 


5. Тризна, 


Мы привыкли встрёзать это слово съ значешемъ: погре- 
бальный пиръ, поминки (между прочимъ, у Крылова и Пушкина). 
Но въ древности оно обозначало н$что другое. 

Церковно-славянсве тексты черезъ тризна, трызна пере- 
даютъ греческя слёбюу, паЛайотри, &ЗЛоу и т. п., черезъ триз- 
нище, трызнище — от&бюу, черезъ тризнодавьць — &уо- 
Зётис, и т. д. (см. «Матералы» Срезневскаго). Итакъ, въ 
церковно-славянскомъ языкф тризна, трызна значитъ: состя- 
занзе, борьба, а тризнище — арена, м$сто состязашя. Друйя 
церковно-славянск!я производныя: натрыжнение ий т. п., под- 
тверждаютъ наше опредфлеше. Чешское {гул  значитъ: 
терзать, мучить; старо-чешск. {тузпоуа (въ древнЪйшемъ пере- 
вод Свящ. Писан!я) =аЪий, Шадеге ?). польское областное {гу- 
2116 (Карловичъ) — тБенить, понапрасну терять (время). 

° Данныя вашей Начальной лфтописи не даютъ намъ права 
придавать древне-русскому трызна*) значене: погребальный 
пиръ. Во веБхъ м$Фстахъ этой лЁтописи, гд$ оно употреблено, — 
оно можетъ значить: погребальное состязане, погребальныя 


о деж кон О ВНАЕ ВР 
1) См. еще статью А. Н. Веселовскаго: «Молитва св. Сисин1я и Верзи- 


лово коло», въ Журн. М. Н. Пр. 1895 г., № 5. 


2) баз. СезЁ. Миз. 1864 г., стр. 166. 
3) Это написан!е обычно въ спискахъ Начальной а$тописи. Лаврентьевск1й 


` списокъ знаетъ только его (стр. 13, 56, 57, 66). 
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игры. Упоминавше древне-русскаго епитимейника: кто по 
мертвеци дрался, съ наложешемъ на дравшагося епитимии *), 
имфетъ прямое отношеше къ тризн$. 

Состязания въ память умершаго, какъ часть погребальнаго 
обряда, до сихъ поръ извфстны у оссетинъ. Эго — скачки, съ 
призами изъ одежи покойнаго, его оружйя, сфдла, иногда изу 
лошади, быка, денегъ 3) 


1) Описан!е рукописей Синод. Библ, П, 2, стр. 282. Любопытно при- 
бавлен!е въ текстЪ 1-ой книги Царствъ, гл. 25-я, ст. 1: умре Самоилъ и 
събрася вьсь Израилт, и плакашася его и бишася по немь (Имп. Публ. Библ. 
9. 1. 2, МУ—ХУ,, а. 103). Прибавлены послЪдн!я слова, какъ-будто имбющя 
въ виду тризну. 

2) Сборникъ свфдВн!Й о Терской области. Владикавказт, 1878, стр. 
301—302. 


Указатель | 
важнЪйшихъ собственныхъ именъ и назван. 


Авпакумъ протоп. 243. 

Авгарь 177. 

Адар!анъ царь 175. 

Азбуковникъ 4, 13. 

Акакй, еп. тверск. 212. 

Акиръ Премудр. 175, 245. 

акростихъ 3, 4, 9, 13, 30. 

Дабанъ св. 38, 39, 47. 

Александря греч. 191, сербск. 191, Кал- 
лисеена 169, 245. 

- АлексЪй, патр. конст. 168. 

АлексЪй Мих., царь 216. 

Алмазовъ А. И., учев. 114. 

Амербахъ, гуман. 221. 

Анастас1я Римл., муч. 43, 67. 

Андрей Кесарйск. 189, 257. 

Андратисъ 123. 

Ант1охь, монахъ 122. 

Антонинъ, архим., уч. 109. 

Антон, митр. петерб., уч. 127, 129. 

Антов!й, арх1еп. новгор: 258. 

Антон!й Печ. 220. 

Апокалиосисъ Тозк. 189, 257. 

Апостола переводъ 50, 117, 142, 177; Ап. 
Охридск. 183, 138; —Слфич. 135, 137, 
138;—Толк. 123, 124, 177, 206. 

Аркудй Петръ, уватъ 215, 216, 220, 

Арсенйй Сухановъ 216. 

Артемйй, иг. тройцк. 211, 212. 

Аттила 109, 196. 

Аеанаей Алекс. 117, 123, 127, 125. 

Аванас!й Никитинъ 187. 

Ававасьевъ А. Н., учен. 266. _ 

`Аоовъ 110, 137, 178, 180, 182, 185, 210, 
212. 

Бенедиктинск!й орденъ 107, 108, 154. 

Бесвды на Ев. папы Григ. В. 42, 44, 
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48 сл. 54, 55, 92, 99, 100, 104 сл., 
116, 165, 187. 
Бибия корол. Софи (Шарошпатадцк.) 
197. 
Бова 248. 
Богослов!е То. Дам. 117, 122, 123, 125. 
Бодянский 0. М., уч. 154. 
Болеславъ СмЪл.159;— Храбр. 108,158;— 
чешск., братъ св. Вяч. 107. 
Борисъ, п. болг. 111, 264. 
Борисъ, кн., св. 207, 249. 
Ботулвъ, св. 38. 
Бр%гальница 131. 
Брюкнеръ А., учен. 269, 271. 
Будиловичъ А. С., уч. 122, 125. 
Буслаевъ 6. И., уч. 247. 
Бьлая Церковь, гор. 262. 
ББлокуровъ А. С., уч. 208 сл. 
Валпурга, Варпрогя, св. 37, 39. 
Василий Вел. 117, 124, 176. 
Васимй, арх!еп. новг. 187, 245. 
Вабинй ПШ, в. кн. 210—212, 219. 
Василько, кн. рост. 205, 206. 
Венгрия 107. 
Веровика 81, 116. 
Веселовский А. Н., уч. 191, 252, 265, 270. 
Веттерманъ, нФи. 213, 214, 219, 220. 
Виктория, св. 38. 
Витовтъ, кн. лит. 263. 
Витъ, св. 37—40, 99. 
Владимировъ П. В., уч. 198. 
Владимиръ Св. 204,259;— Мономахъ 167, 
172. 
Владимиръ на КлязьмЪ, гор. 268. 
ВойтЪхт,, св. 38, 108, 109, 159. 
Вондракъ В., уч. 114. 
Вопросо-отвфты Аезнас1я къ Ант. 123. 
18+ 
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Вопросы Кесарля 125—126. 
Воронежъ, гор. 267. 
Воскресенский Г. А., уч. 177. 
Востоковъ А. Х., уч. 125. 
Всеволодъ-Гаврилъ, кн., св. 207. 
Вышеградъ, въ Чехи 106. 
Вязьма 261. 


Вячеславъ, чешск. кн., св. 38, 40, 95, 98, 


99, 106, 107. 
Гаврилъ ЛБеновскй, св. 120. 
Гавр!илъ, мон. хиланд. 34. 

Галабала, уч. 155. 

Галичъ, гор. 234. 

Гастольдъ 195. 

Гвало, папск. легатъ 108. 
Гебауэръ Я., учен. 265. 
Георгй Поб$донос., св. 176. 
Георги Амартолъ 177, 270. 
Геормй, м-тъ кевск. 168. 
Германъ, патр. конст. 123. 
Гертруды кодексъ 158. 
Гильбертъ, а66. 108. 

Гн$зно, гор. 159, 194. 
Голубевъ С. Т., уч. 198. 
Гораздъ, ученикъ Мее. 118, 120, 124. 
Грамматика 10. Экзарха 118. 


грамота Константина Вел. пап Силь- 
вестру 222, 223; — Витовта 263; — 


Свидригайла 254;—Ягелла 952. 


Григорий Богосл. 1, 2, 122, 123, 125, 169. 
Григорй Вел., папа 42, 44, 48, 55, 92, 


100, 104, 111, 187. 
Григор!й Пресвит. 118. 
Григорий Иконникъ 261. 


Гумпольдъ, авторъ Легенды о Вяч. 


Чешск. 95. 
Дабеловъ, прох. 214—215, 220. 
Далимилъ, авт. хрон. 70, 80, 143. 
Дальтонъ, паст., уч. 221. 


Дан!илъ Заточникъ 167, 181; — Палом- 


никъ 174. 
Девгевй Прекр. 175. 
Двмитр!й Солунск., св. 137, 159, 176. 
Динара, цар. ив. 175. 
Длугошъ 269, 270. 
Добровекй Г., уч. 204. 
договоры русскихъ съ греками 186. 
ДБян!я ап. 1о. Богося. 189. 


Евангел1я переводъ 50, 126, 130, 142, 
177; Ев. Никодимово 52, 81, 112, 116, 
187; — Галицкое 1144 г. 126, 136; — 
Григоровича № 1690 134, 135, 159;— 
Зограхск. 137;—Мирославово 257;— 
Остромир. 135, 138, 167; — Реймск. 
157;—Саввино 135—137, 157;—Учи- 
тельн. Константина Болг. 3, 4, 117, 
126, 127, 130, 132, 138, 207. 

Евстае!й, м-тъ солунск. 137. 

Евеим!й инокъ 123. 

Эммерамъ, св. 40, 99. 

епитимейникъ 274. 

Ерусланъ Лазаревичъ 250. 

Эсеирь, книга 174. 

Ефремъ, м-тъ кевск. 168, 171. 

Еша, языч. божество 269. 

Житие (мучен!е) свв.: 

Александра Невск. 187. 

Алекая Челов. Бож. 195 —196. 

Анастаси Римл. 43, 67. 

Андрея Юрод. 166. 

Антовя Вел. 117. 

Автон1я Печ. 220. 

Авухрая 122. 

Бориса и Га. 164, 167. 

Вас. Вел. 124. 

Владимира Св. 259. 

Вячеслава Чешск. 38, 40, 99, 116. 

Данила Столин. 129. 

Евдокима Прав. 122. 

Кира и 1о. 192. 

Кирилла, слав. первоуч. 55, 119, 133, 
143. 

Климента, папы р. 64, 83, 142, 165. 

Климента СловЪнск. 128. 

Макар!я Егип. 123. 

Макар!я Римл. 174. 

Мевод1я, слав. первоуч. 90, 98, 111 
116, 133, 142, 187. 

Моисея прор. 174. 

Никол. Чудотв. 203. 

Нихонта 123, 205. 

Панкрат!я Тавромен. 117,192. 

Прокопа Чешск. 106. 

Саввы Освящ. 235. 

Сильвестра, папы р. 125. 

Созонта 122. 


, 
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СтеФхана Лазаревича, десп. сербек. 
35. 
Стефана Сурожскаго 172. 
Филиппа Ирапск. 249. 
9еодора Студита 172. 
@еодося Печ. 108, 164, 250. 
ЗавЪты 12 патр. 123, 127. 
Законъ судный люд. 113, 114, 143. 
Законъ градск. 179—181. 
Залускй, еп., библ!ох. 20$. 
Запов$дь свв. от. 113, 143. 
ЗемледЪльч. уставъ 180. 
Златоструй симеоновск. 4, 97, 30, 117, 
122, 125. 
Златоструй не-симеон. 27, 171, 206. 
Зоилъ, св. 48. 
Зонара 178. 
Иванко Павловичъ, посадн. новг. 248. 
Иванъ Грозный 212, 214, 219. 
Изяславъ Ярослав., кн. 108, 158, 159. 
Ил1я, составит. Синаксаря 176. 
Изя, еп. тв. 207. 
Индексъ книгъ ист. и ложн. 272. 
Инл!йское царство 190. 
Ипполитъ, папа р. 207. 
Ирина, жена Ярополка Изясл. 158. 
Исэя, дьяконъ 220. 
Истринъ В. М., уч. 190, 192. 
Исходъ Моисеевъ 174. 
Теремя, попъ болг. 273. 
Тоакимъ, 1еродаак. 220. 
Тоаннъ Богословъ 176. 
То. Геометръ 252. 
То. Дамаскинъ 117. 
То. Златоустъ 3, 27, 38, 64, 123, 156, 160. 
То. ЛЪствичн. 128. 
То. Малала 118. 
То. Монахъ 122. 
То. Постникъ 122. 
То. Рыльсюй 119. 
То. Святославъ, десп. болг. 180. 
То. Схоластикъ 113, 140. 
То. Экзархъ Болг. 58, 80, 117—125, 128, 
137. 
на Това книгу толкован!е 34. 
Тосихъ Фларйй 169. 
Казвини, арабск. писат. 219. 
Казимержъ, городъ 195. 
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Казимиръ Вел., кор. 263. 

Казимиръ Ягеллонъ, король 193, 194. 

Каликя, св. 37. 

Каллисеенъ, псевдо- 169. 

КандЪла, св. 38. 

Канонар!й То. Монаха 122. 

канонъ пап Клименту р. 141. 

Канутъ, св. 38, 39, 47. 

Кесарйй, св. 125, 126. 

Кидишъ, Китежъ. гор. 249. 

Кикил!я, св. 87. 

Киликя, св. 87. 

Кириллъ, слав. первоуч. 21, 38, 55, 75, 

_ 94, 111, 115, 117—119, 128, 128—133, 
163. 

Кириллъ Герус. 143. 

Кириллъ, м-тъ к!евск. 180. 

Кириллъ, еп. рост. 205, 206. 

Кириллъ Туровск. 164, 171, 188. 

Кириллъ Филос. 38, 109, 131. 

Китоврасъ 174. | 

ЕКевъ 136, 172, 205, 256, 259. 

Климентъ, папа р. 64, 73, 83, 141, 142. 

Климентъ СловЪнск. 55, 66, 115, 117, 
118, 120, 123, 128, 156. 

Книги законныя 178, 180. 

Козма и Дампанъ, свв. 176, 194. 

Козма Индикопловъ 168, 187. 

Козма Пресвитеръ 117. 

Коляда 258, 266. 

Кондаковъ Н. П., уч. 159, 194. 

Константинополь 136, 168, 171. 

Константинъ, еп. болгарск. 3, 4, 9, 18, 
27, 33, 77, 90, 117, 128, 126—182, 
138—139. 

Константинъ Вел. 114, 222, 223. 

Константинъ Костенчский 35. 

Константинъ Мокисйский 176. 

Кормчая ок. 1282 г. 168, 176; — Изо- 
вицкая 179;— Морачская 178, 182;— 
Рязанская 179, 253; — Устюжская 
113, 140, 165. 

Кострубонько 265. 

Коцелъ,.кн. панн. 133. 

Краковъ 193, 194. 

Крыжановскй Е., уч. 194, 195. 

Крыловъ И. А. 273. 

Кунцевичъ ТоасаФатъ, ушатъ 203. 
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Купало 258. 

Курбеюй кн. 209. 

Лавровъ П. А., уч. 169. 

Левъ, папа р. 162. 

Легенда о св. Вячеслав 80, 95, 99, 104— 
106;—ы раскольнич. 249. 

Леонидъ, архим., уч. 171. 

Лескинъ А., учен. 125. 

Листки Ундольскаго 133 — 135, 137, 
139;— Хиландарске 1365, 137. 

Лихачевъ Н. П., уч. 214, 219. 

Лущя, св. 37, 39. 

ЛЪствица 193, 125, 136. 

ЛЬтописець Переяславскй 167; — Ел- 
линскй 109. 

ЛЪтопись Начальная 112, 119, 168, 169, 
174, 175, 177, 242, 272, 273; — Га- 
лицко-волынская 186, 187, 263;—К1- 
евская 166—170, 136, 251, 256;—1-я 
Новгородская 181, 184, 187, 245, 248, 
249—251; 1-я Псковская 244, 247;— 
Густьнская 259;— Сазавская 107;— 
Суздальская 205. 

Люблинъ, городъ 194. 

Лнпуновь Б. М., уч. 250. 

Лясвй Янъ 231. 

Могнушь, св. 38, 47, 187. 

Макарий Рима. 174. 

Македон1я 119, 183. 

Максимл, Грекъ 203 сл. 

Малала То. 118. 

Мамеръ, царь 176. 

Маргарита, св. 39. 

Мартиролонй Одона 154. 

Матовъ Д., бозг. уч, 271. 

Матусякъ, пол. уч. 266, 269. 

Мелетйй Сиотрицк!й 203. 

Менандръ 176. 

Мебод, первоуч. слав. 38, 63, 75, 94, 
98, 110, 111, 117—120, 123, 124, 198— 
133, 140, 168. 

Миклошичъ, уч. 179, 190. 

Минея 1095 г. 98;—1097 г. 141; — Четья 
122, 156. 

Миссалъ 63, 13, 75. 

Михаилъ, чернецл, 168. 

Моисей прор. 174. 

Моисей Угрияъ, св. 108, 110. 


Мокоша 267. 

Молитва азбучная 3, 4, 9, 13, 27, 30, 33, 
128, 130, 138;—отъ блуда 103;—вра- 
чевальная 75, 99, 100, 104, 184;—Гри- 
горя Двоеслова 104;—на дьявола 36, 
41; —всБыъ святымъ 38;—св. ТроицЪ 
38, 39, 45, 76. 

Монастырь Волосовт, 250; — Дмитрев- 
ск въ Юев$ 159; — Госиховъ Воло- 
кол. 211; — Пантелеймоновт, на Аве. 
178;—Печерскй 172;—Сазавеюй въ 
Чехи 40,107,157;— Студйеюй 168;— 
Троицкй Сермевъ 211, 213; — Ты- 
нецк въ Польш$ 108; — Филокали 
137; — Хиландарсюй 133; — Ченсто- 
ховскй 194; — Чудовт, 210 сл. 

Моравя 63, 106, 111, 113, 119, 138, 140, 
154. 

Москва 208 сл. 

Мошинская, г-жа 262. 

Мученте, см. Жит:е. 

мьши чинъ 197, 199. 

Надиись ц. Самуила болг. 139. 

Наумъ, учен. Кир. и Мее. 118, 124, 128. 

Негалевск!й Вал. 196. 

Нижьй Новгородъ 261, 268. 

Никита Ирака. 169. 

Никихоръ, м-тъ кевск. 112. 

Никола Святоша 162. 


‚| Николай Чудотвор., св. 171, 172, 208. 


Никонъ, патр. моск. 216. 

Никонъ Черногор. 167. 

Нилъ Кураятевъ 209. 

Ненштедтъ, авторъ хрон. 214. 

Новгородъ 250. 

Номоканонъ въ ХГУ титулахъ 122; см. 
Кормчая. 

ОбЪдни католич. чинть 197, 199. 

Одонъ 154. 

Олафъ, св. 38. 

Оссозинскй, посолъ польск. къ папь 
222. 

Отрывки КЮевсюе гдаголич. 92, 99, 
104—109, 113;— Пражеве глагол. 58, 
63,66,77,105, 124, 188;—Фрейзинг. 62. 

Охрида, городъ 128, 138. 

Павловъ А. С., уч. 114, 140, 180, 183, 222. 

Паисй Лигаридъ 216. 
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Палея Толк. 174. 

Памфилъ, игум. Елеазар. мон. 260, 261. 

Пандекты Антоха 122, 123, 157; — Ни- 
кона Черног. 167, 187, 207. 

Паннон1я 106, 109, 110. 

Паломникъ Антон!я Новг. 258. 

Паремейникъ 64; — Григоровича 135, 
136, 138. 

Патерикъ Азбучный 139;—Римск! 63, 
111, 127, 165; — Печерский 108, 110, 
158, 186;—Синайский 143. 

Пекаржъ, чешск. учен. 95. 

Перуяъ 251, 258. 

Петрь Антюохййск. 113, 173. 

Пирогощая икона 256. 

Писан1я Свящ. переводъ 111, 117, 197; 
см. еще Апостоаъ, Ев., Псалдт. 

ПовЪсть объ АвгарЪ и нерукотворенн. 
образЪ 177; — оц. Адар!ан® 175;— 
объ АкирВ Премудр. 175, 248;—объ 
АттилЪ 196;—о БовЪ 248;—0о трехъ 
короляхъ волхвахъ 195;—о Девген! 
175; —о ДинарЪ 175;—объ Еруслан® 
Лаз. 250; — объ Индск. царств8 
190;—о Моисеф Угрин® 108;—о© пе- 
ренесени мощей Ник. Чуд. въ Баръ 
172; — о СоломонЪ 174; — о создани 
храма св. Софи въ Парьград$ 173;— 
о снахъ Шахаиши 176, 248. 

Политическ!й стихъ 1. 

Польша 108—109. 

Послан!е папы Льва162;—Петра Антх. 
113, 173; — Васимя Новгор. 245; — 
игумена Памфила 260. 

Поучене Вл. Мономаха 167; см. еще: 
слова. 

похвала ц. Симеону болг. 3, 4, 11, 27, 
29, 122. 

Правда Русск. 167, 168, 170. 

Прага, Чешск. 37, 106. 

прен{е Гакова Новокрещ, 122; —Тимовея 
съ Акилою 122. 

Притча Троянская 190. 

Прогласъ св. Ев. 4, 5, 11, 126, 131, 132. 

Прогностикъ чешск 264. 

Прокопъ, св. чешек. 40, 106— 108, 157. 

Прологъ (Синаксарь) 112, 115, 167, 171, 
172, 176. 


Прохиронъ 179—182. 

Пр$яславль въ Болгар. 1928, 187, 138. 

Псалтыри переводъ 38, 50, 117, 142;— 
Болонская 138; —Евгеневская 186;— 
Гертруды 158;—Погодинская 138;— 
Синайская 125;—толковая Аезнас1я 
124, Максима Грека 219, 9еодорита 
195. 

Пушкинъ А. С. 273. 

Пчела 170. 

П%евь Пфеней 197, 202;—стъ токов. 117. 

офсни купальскля 263. 

Радуница 266. 

Растиць, кн. моравск. 133. 

Ростовъ, гор. 205. 

Савва, арх!ец. сербск. 137, 178, 188;— 
ученикъ Кир. и Мее. 118, 120. ` 

Самуилъ, ц. болг. 139. 

СапЪга, польск. посолъ въ Москв® 215, 
220. 

Сборникъ Выгодексинск!й 172; — Кло- 
цовъ 58, 157; — Паисевъ 174;—Рай- 
градеюй 154; —Святославовъ 1073 г. 
3, 11, 29, 30, 117, 122, 128, 125, 126, 
135; — Успенский 64, 206. 

Свидригайло, кн. лит. 254. 

Святополкъ, кн. моравск. 111. 

Святославъ, кн. русск. 186. 

Селиванъ, учен. Макс. Грека 212. 

Семикъ 266. 

Серг!й, арх1еп. влад.. учен. 176. 

Сильвестръ, папа р. 222. 

символъ в5ры 197, 201. 

Симеонъ, ц. боаг. 3,11, 27, 94, 117, 118, 
120, 122, 128, 135, 186, 163, 177. 
Синаксарь имп. Васимя Мэкед. 30; см. 

еще: Прологъ. 

Синодикъ ц. Бориса 118, 120, 128, 264. 

Синопсиел, 259. 

Сказан1е римсюя епистолм 162; —0 
Мамаев. побоищф 249; см. еще: 
Повфеть. 

Скорика Франц. 198. 

Слово о полку Игор. 164, 167, 168, 172, 
174, 231, 247, 256; — болящихъ ради 
100, 143; — въ нед$аю мироносицъ 
64;— похваз. Тоакиму и АвнЪ 123;— 
на Р. Хр. 115; —объ обрётен!и мощей 
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п. Климента р. 73; — патр. Германа 
на Введене 123; — Евеим!я мон. на 
Введ. 123;—п. Ипполита объ Антихр. 
207;—10.Злат.о злыхъ женахъ123;— 
на Р. Богор. 156, 160; — Тихона 3За- 
донск. 267; —Слова Аезнася Алекс. 
на аранъ 117, 127, 128; — Григоря 
Бог. 122, 123, 125, 169, 170, 235;— 
Кирилла Герус. 143; — Кирилла Ту- 
ровск. 164, 171;—Климента СловЁнск. 
117; —@еодора Студита 172. 

Служба Кириллу и Мее. 75;—Вячеславу 
Чешск. 40; — на перенесен!е мощей 
Вяч. Ч. 98. 

Снегиревъ И. М., уч. 268. 

Собесюй Яковъ 222. 

Соломонъ 174. 

Солунь, гор. 129, 132, 137. 

Соф1я, жена Ягелла 197. 

Степенная книга 216. 

СтеФанъ Лазаревичъ, десп. сербск. 35. 

Стеханъ Дечанский 251. 

Стеханъ Душанъ 251. 

Стефанъ Сурожсайй, св. 172. 

Стихирарь Парижский 137, 138. 

Стоглавъ 260. 

Страсти Христовы 195. 

Суворовъ Н. С.; учен. 113. 

Супрасльская рукопись 122, 134. 

Тверь, гор. 207, 211, 212. 

Тетюши, гор. 268. 

Типикъ Хиландарск. 183. 

Тихонъ Задонск., св. 267. 

Толкъ священн. чина 176. 

Топограе1я Христанск. Козмы Инди- 
коплова 168. 

'Требвикъ Синайскй 75, 99, 100, 113, 
143, 184. 

Триодь 59, 128. 

Троянская Притча 190. 

Тугорканъ, ханъ 246. 

Тупиковъ Н. М., уч. 230. 


Уставъ церк. Владимира Св. 184;—Яро- 
слава 266; — Студйсюй 168, 171, 
187. 

Фелицата, св. 39, 52, 93. 

Физологъ 173. 

Филокали, монаст. 137. 

Филонъ Карпае. 177. 

Флорланъ, св. 37. 

Холоднякъ И. И., учен. 158. 

Храбръ, чернориз. 111, 117, 131, 251. 

Хрисовулы сербск. 251. 

Хрисогонъ, св. 43. 

- Хроника Далимила 70, 80, 143. 

Хронограхъ Георгмя Амартола 177, 
270;—1о. Малалы 118;—руссюй 169. 

Челобитная нижегородскихъ священ- 
никовъ 261; — Григоря Иконника 
261. 

Чехия 40, 106—110, 157, 184. 

Чиновникъ, сборн. модитвъ 36. 

Чудеса свв. Димитр!я Солунск. 129, 176, 
Георгя Поб$д. 176, Козмы и Дамана 
176, То. Богослова 176, Николая Чуд. 
171. 

Шаруканъ, ханъ 246. 

Шахаиша 176, 248. 

Шестодневъ 1о. Экз. Б. 80, 117, 122, 123, 
125, 126. 

Шляпкинъ И. А., уч. 45. 

Ягелло, король 194, 252. 

Ягичъ И. В., учен. 92, 131, 179, 180, 183, 
191, 272. 

Ярило 258, 265. 

Яровитъ, божество 266. 

Ярополкъ Изяславичъ, кн. 168, 159. 

Ярославль, городъ 207. 

Ярославъ Г, в. кн. 162, 266. 

Яша, языч. божество 269. 

Феодоритъ, блаж. 125. 

9еодоръ Студитъ, св. 1, 172. 

9еодослй Грекъ 162. 

| 9еодосйй Печерск., св. 108, 112, 164, 165. 
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Указатель ! 


важнЪйшихъ словъ и Формъ. 


Авдотья 252, 257. 
Аграхена 252, 257. 
Аданъ, царь 192. 
адвокатушь 52, 187. 
злкане 50. 

Андр$яшь 187. 

Аника 246. 

ара 126. 

артусъ 188. 

ать 174. 

Ахромей 248. 

Балии 124. 

Батманъ 247. 

За-бЪлЪ жити 184. 
бесерменьскъ 175. 
Бермята, Бернята 229, 243. 
Бернъ 243. 

бесдовати 50, 53. 
бискупъ 196. 

бисьръ 50, 163, 165, 178. 
битъ, прич. 164. 

бенъ, прич. 164. 
благоволеше 125. 
благовольство 125. 
благодарен!е 142. 
благодйство 125. 
благод$ть 50, 104, 118, 125. 
благословестити 92, 118. 
блаженый 39. 

ближика 50, 142. 
близокъ 167, 170. 
близочьство 179. 
Блудъ,— овичъ 240, 241. 
Блуткиничъ 241. 

Бова 248. 

бовешь 190. 

Богуславъ 244. 

Боемя 98.. 

болоз$ 176. 

боль 105, 143. 

больница 184. 


боляринъ 195. 
Борисовы камни 248. 
бояринъ 97. 
братаничь 175. 
брести 174. 
бродити 171. 
бръня 175. 
Брюнжвикъ 187. 
Будило 237. 
Будимиръ 237. 
букарь 132. 
букъви 126, 132. 
букъвиця 54. 
букъвьнъ 126, 132. 
бумага 175. 

буса 187. 

Буславъ 244. 
Буслаевъ 244, 
Бутманъ 247. 


бы, 3 л., 164, 167, 170, 173, 


175. 
быстрость 96. 
бысть, 3 л., 164. 
Валъ 168. 
вариво 168. 


варовати,—ся 51, 143. 


варовьнъ 49, 51. 
Варяжко 226, 242. 
васнь 125. 
Вахрамей 248. 
вдодъ 173. 

вежа 168. 

Велесъ 252, 258. 
Велзевулъ 272. 
великъ дьнь 142. 
венедици 172. 
Венуша 190. 
Верз1улово коло 271. 
верста 179. 
видокъ 167. 

вида 267. 


Виргил!й 272. 

висть 51. 

висфлица 181. 

взя,—тЪ, 3 л., 164, 167. 

въклепенъ 62. 

Власй 250. 

властьнъ 54. 

влащь 51, 143, 

возникъ 167. 

Възносеный дьнь 50. 

възношене 142. 

Възношен!е 58. 

Воигость 244, 256. 

Воиславъ 256. 

воинъ 51. 

Волкъ Курицынъ 285. 

Волхъ, Волохъ 242. 

волога 168. 

Водосъ 250, 258. 

волотъ 170. 

волохъ 109. 

ворожити 174. 

Воята 251, 256. 

врахманинъ 245. 

Врзино коло 273. 

Всеволожая 256. 

всемогый 39, 53, 59, 61, 93, 
105. 

вшанинъ 169. 

вы-37, 52, 58, 170, 175, 
176. 

вЗверица 167. 

вЪ дне 51. 

вфзижьный 167. 

в5кша 167. 

вЪкъ 51, 53, 59. 

вЪстъ 651. 

вЗтризо 281, 269. 

Гдунше 254. 

геона 121. 

гладити 175. 


глазъ 166. 
гобино 170. 
Годиновичъ 2838. 
голка 167, 169, 170, 173. 
гол мо 167. 
Голяди 224. 
Гозяжье 226. 
горшекъ 167, 172. 
готьскъ 178. 
грай 83. 
грамота 148, 179, 181;—% 
учити 166, 169. 
граница 54. — 
гребець 168. 
Грьцииъ 951. 
гривна 165, 167, 169. 
Григорий 255. 
Гридинъ,—дя 255. 
гризь 61. . 
гробъ 112. 
грозитися 175. 
грошь 181. 
грунь 167. 
груша 258. 
Груша 252 сл. 
гудьць 170. 
гудити 142. 
гумьньце 179. | 
Гюргь 288.. _ 
Гюрята 233, 255. 
Да, 8 2., 171. 
Дадибогъ, Дажь—251, 262, 
258. | 
дебрь огньная 121. 
деверизо 269. 
дешевъ 167. 
див!е и удобь 167. 
диласкальство 52. 
Дижманъ 54, 87. 
дик 168. 
дякъ 63, 84. 
длалектъ 213. 
Добрило 251, 260. 
добровольствб 125. 
добродарьств!е 142. 
Доброславъ 269. 
доброта 125. 
Добрыня 229. 
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добытъкъ 184. 

доволъ 171. 

доле 51. 

Донецъ, личн. имя 240. 

досп$ти 167, 174. 

дужь 187. 

дузя 253. 

думати 166, 169, 170, 172. 

кумьпа 170, 174, 181. 

Дунай, личн. имя 238. 

дунай 239. 

Дувизо 238. 

Дуня 252 сз. 

дымъ, дымь 61. 

дыня 169. 

д$тель 36. 

дтинецъ 169. 

Дюка, Дюкъ 233, 248. 

дюкъ въ дюкъ 234. 

Дюрдь 233. 

дятелъ 173. 

Едачсо 51. 

Ежювее 52, 187. 

Езусъ 196. 

Ермакъ 2833. 

еша 270. 

Еша 269. 

ЖадЪнъ 232. 

жакъ 197, 199. 

Жалошьпурьскый 187. 

Жванъ 257. 

желудокъ 170. 

женчюгъ 163, 165, 167— 
169, 173. 

Жидиславъ 256. 

Жидовинъ 242. 

Жидята 255. 

жиковина 174, 190. 

Жила 52. 

о— жиритися 174. 

Жирославъ 245, 256. 

Жирята 256. 

Жихно 245. 

жрець 50, 121. 

Жюжатъ 186. 

жюковина 174, 190. 

жюпелъ 190. 

Зав щане 179. 


загадка 174. 
задница 175. 
зазоръ 179. 
закленути 96. 
законъ 54, 111, 112. 
законьникъ 651, 58, 62, 93, 
94, 121. 
закрилити 37. 
закупъ 170. 
залБшанинъ 249. 
заморсюй гость 232. 
заточене 179. 
Збродовичъ 246. 
зобати 167, 169. 
зобь 168. 
зять 194. 
Игначъ крестъ 248. 
Ижвановъ 257. 
иже колиждо 63. 
хобръ изборъ 125. 
известь 175. 
изволене добро 125. 
изволеникъ 51. 
изволити 51, 53, 143. 
изрЪшенге 39. 
Илья (Муромецъ) 228, 247. 
инокость 61, 93, 94. 
инокостьнъ 6$. 
инокъ 121, 125. 
иночадъ 50, 97, 105. 
искрь 50, 53. 
истина 181. 
исто 64. 
истовъ 105, 130. 
истрЪбити 181. 
истукант, прич. 64. 
истуканьнъ 64. 
ишьсть 61. 
Терей 1283. 
Кадь 165. 
казане 49, 51, 142. 
казатель 142. 
казати 51. 
Казимеръ 244. 
казна 181. 
Кайдалъ 244. 
каланъ,—нный 181. 
калижьникъ 172, 


калугеръ 52, 121, 142. 

капланъ 196—199. 

капуста 167, 168. 

капь 170, 174. 

карась 187. 

каша, —ица 184. 

Кашель (городъ) 186. 

кашель 169. 

каян!е 51. 

каеолик1я 142. 

квелити 174. 

келихъ 197. 

керста 165, 167. 

керстица 169. 

Керчева 172. 

Кидишъ, Китежъ 249. 

клеврфтъ 50. 

ка 168. 

Климята 255. 

клирикъ 97, 141. 

клиросъ 141. 

каюка 167. 

каюкавъ 169. 

каюкати 170. 

ключьнъ 51. 

ключникъ 172. 

кметь 175. 

книйы 50. 

кнутъ 175. 

княже 98. 

коверъ 166—168, 171. 

кожухъ 165. 

Козаринъ 226, 241, 245. 

къзвь 66. 

коланъ,—нный 181. 

колбаса 179. 

Колыванъ 245. 

Коляда 258, 266. 

комина, 65. 

комъкан!е 121, 
257. 

не-конечейй 36. 

коншезаторл, 52, 187. 

конюхъь 169, 170, 172, 175. 

корзьно 98, 109. 

Короченевт, камень 249. 

кормилецъ 169. 

корста,—ица 165, 167, 169. 


142, — ти 
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Корчева 165, 173. 

кърчитися 171. 

корыто 173. 

костелъ 109, 196. 

костеръ 169. 

котыга 50. 

Кощей 247. 

краль 54. 

Крачуновъ камень 249. 

крьнути 167. 

крьстити 50. 

крьстъ 50, 53. 

крижьма 142, 189. 

крижолитъ 52, 187. 

крижь 124, 188, 196. 

кръвеяъ, прич., 164. 

вс-крутитися 174. 

крытъ, прич., 164, 170. 

кузньць 170. 

кума, —ъ 257. 

куна 165. 

Купайло 262. 

купало 264. 

Купазло 258 сл.,—ы 260. 

Купальни 260. 

купетра 116, 257. 

кыдати 171. 

кисть 172. 

Лавица 167. 

хагодьнъ 170. 

лагодити 167, 169. 

ладевъ 167, 168, 170, 173. 

задно 169. 

задо 270. 

дадити 170, при—ся 168. 

лакота 49. 

лалъ 175. 

лапь 174. 

ларь 167, 170. 

латрия 158. 

Латыгорка 247. 

Латырь камень 247. 

заяти 166, 167, 169, 170, 
121175. 

Лебедь БЪлая Авдотья 236. 

Левавидовъ крестъ 248, 
249. 

лези 210. 


лептугъ 174. 
лименъ,—вь 170, 172. 
литурмя 50. 
Лиховидъ 245, 
Лициошь 54, 187. 
Лотыгора 247. 
Лотышъ 226, 242. 
лохань 168, 170. 
Лукоперъ 248. 
льгота 170. 

людинъ 168. 

Ляшко 226, 242. 
Магнушь 38, 47, 187. 
мальчькъ 51. 
Мамелфа 245. 

святая Мария 37, 40, 99. 
мастеръ 173, 179. 
медуша 167. 
мельница 181. 
Микула 242. 
Миронфгъ 244. 
Миштерь 187. 

мнехъ 121, 142. 
мъвенъ, прич. 164. 
мовница 179, 181. 
мольбьникъ 121. 
молитвьникъ 124. 
мозитвьница 51. 
Мом$ръ 248. 
морянинъ 170. 
мошница 167. 
мужило 269. 

мука 54, 96. 
Мурманинъ 165, 172. 
мусБя 173. 

муха 168. 

мытъ, прич., 164. 
мьша 113, 187, 197, 199. 
мБшекъ 171. 
мясникЪъ 167. 
мясопустъ 142. 

мячь 169. 

Навье 271. 

наимитт, 169, 173. 
наложьница 179, 181. 
налЬсти 167. 
намЪст!е 51. 

васадъ 165, 168. 


наскупь 173. 
васлфдникъ 179. 
наслфдовати 93. 
натукатися 51. 
наузокъ 181. 
наузъ 179. 

нача, 3 л., 164, 167, 173. 
начатъ, 3 л., 164. 
небесьскъ 118, 143. 
вевЪстьвикъ 124. 
нелюбе 174, 175. 
непр!язнь 5$, 105. 
Неревинъ 242. 
Несмяна,—ъ 241. 
несоньство 38. 
Николай 243. 

но 38. 

новакъ 184. 
ножикъ 173. 
велика ночь 54. 
добрый нравъ 125. 
нмьць 170. 
Обезъ 165. 
Обеканъ 248. 
обезьяна 170. 
область 53, 97, 142. 
обуча 183, 184.. 
обьщен1е 142. 
обфдати 167, 173. 
огородникъ 170. 
Окумй 248. 

олей 118. 

Олекса 246. 

оли 174. 

Омельфа 246. 
омутъ 174. 

Оника 246. 

опица 165. 
оплатъкъ 112, 113. 
оплатъ 113. 
орниць 168. 
Орогость 256. 

орь 175, 176. 
Ор$ховецъ 249. 
осьлъ 188. 

ослядь 51, 70, 96. 
острогъ 169. 
оступьнъ 37. 
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отарица 167. 

отруби 170. 
отрубянъ 174. 

отъ 50, 53. 

охвота 174. 

оцьтъ 165. 

Паволока 167, 179. 
папежь 187. 
паполома 168. 
пардусъ 188. 
Парижь, личн. имя, 190. 
паробокъ 174. 
парусъ 188. 

пьклъ 51, 53. 
переяти славу 174. 
периусии 126. 
Пермилъ 229. 
перпера 179, 181, 184. 
Перуяъ 251, 258. 
Петрята 255. 

печа 51. 

печаловати 184. 
печально 184. 

пиво 165. 

Пирогость 256. 
Пирогощая 256. 
пирогъ 166, 168. 
Пирятинъ 256. 
пискати 166, 174. 
Пленковичъ 232, 238. 
плотникъ 169. 

плотъ 174. 

плугарь 172. 

плугъь 165, 168, 174. 
поганьскъ 93, 96, 143. 
погоничь 170. 
подъп$га 142. 
пожаръ 167, 179. 
позорище 129. 
покладъ 175. 
поконьникъ 387. 
пълкъ 53. 

на полы 174. 

пол%но 168. 
Полюдъ,—жая 956. 
поляница 250. 
поневаже 51. 
Понетьское море 171. 


попона 168, 

попъ 123. 

порода 121. 

пороча 170. 
порочникъ 169. 
пъроърянъ 54. 
пъртити, ис—170, 175. 
поручитися 170._ 
посадникъ 165. 
послухъ 179. 

поспзхъ 36. 

посулъ 181. 

поставъ 72, 98. 
великый постъ 142. 
потвороизбавница 37. 
потеряти 181. 

Потокъ, личн. имя, 236. 
потужьникъ 54. 
потяти 169. 

правая вЪра 142. 
правовф$рьнъ 142. 
Праст$нъ 186. 
прибоженокъ 165$. 
прибытокъ 179. 
приносъ 51, 93, 105, 142. 
приношене 72, 97, 142. 
приобьщене 142. 
приставъ 174. 
причасте 121, 142. 
причьтъ 141. 
причьтьникъ 141. 
пришьсть 51, 783. 
опр1язнь 96. 

продромъ 44, 52. 
пропасть 171. 

пропяти 50. 

проскура 98, 142. 
проскфпъ 175. 
просоленъ 168. 
проторъ 181. 
Процеший 52, 187. 
пр$зъ 179, 180. 
пр$сила 54. 

орЪенъ 175.* 
пр$Фащя 113. 
ор$щьсть 51. 

пря (парусъ) 169 — 171, 
пьря 116. 
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пряженъ 168. 

прясло 172. 

птаха 173. 

Путята 245. 

пуще 169, 170. 

пьрьць 116. 

пЪстовати 174. 

пфстунъ 174. 

0-п%шати 175. 

Пявтикостля 142. 

Божшм раби 97, 99, 104, 
115. 

Радославъ 245. 

радьма 118. 

разноличь 174. 

разнеличьнъ 168—170. 

рай 50, 53, 121. 

рало 165. 

разквелити 174. 

раскоторав!е 169. 

раскпати 172. 

распачатися 51. 

распрятати 175. 

Рахманинъ 245. 

Рахно 245. 

рачити 53, 75, 95, 96, 99, 
105. 

Рогволодовъ камень 248. 

родъ огньнъ 121. 

родьство огньно 121. 


сватьба 169, 170, 174. 
Саулъ,—ръ 246. 
Сбродовичъ 246. 
свила 165. 

своякъ 170, 179. 
свЪн$ 179, 180, 184. 
святитель 121, 123. 
святити 53. 
Святогоръ 243. 
священ!е 51, 141. 
священикъ 123, 141. 
Селило,—ята 243. 
Селянинъ,—нка 2483. 
село 51, 166, 179. 
сикъ 184. 

сила 76, 93, 96. 
синець 167, 174, 175. 
скалва 167, 174. 
скамия 165. 

скотъ 98, 166, 169, 175. 
скрипати 167. 
скЪпати 172. 
служьба 93, 97, 142. 
служебникъ 37. 
сльзити 54. 

Смердъ 247. 
Смородина 249. 
снага 51, 96. 
Соловей 235, 248. 
сорокоуст!я 142. 


страньникъ 99. 
стратигъ 52. 
стрьмь 125. 
стрижьникъ 141, 142. 
струсъ 51, 95. 
стягъ 170. 

Судъ 165. 

Сукманъ 246. 
по-сулити 169. 
сума 168, 187. 
по-сунутися 175. 
супруга 142. 
Суровецъ 246. 
Сурожь 165, 172. 
сусБдъ 96. 
Сухманъ 246. 
Сфандръ 186. 
съблазнъ 55. 
съборъ 142. 
съяфстовати 77, 94. 
съвЪсть 39, 51. 
сълъ 169, 170. 
сольба 170. 
съньмище 142. 
съньмъ 142. 
съчастьнъ 98. 
сырый 168. 
Сьяна,—ъ 241. 
сВдало 54. 

сБно 98, 168, 170, 173, 179, 


рокъ 143. соха 189. 189, — косити 174. 
рубль 168, 197. сочити, 0-, на- 167, 173, | сЪножать 51. 

руга 179. 174. сЪра 54. 

ругъ 115. спруци 111. Тавли 170, 179. 
руда 168. срачица 158. Тараканъ 47. 


Срфдьць 179. 
Ставръ 237. 
ставры точить 238. 
стадий 129. 
староста 165, 167, 169, 174. 


тварь 51. 

Твердило 231, 269. 
Твердиславъ 256, 269. 
Твердята 256. 

телЪга 170. 


рукавъ 167. 
‘русалка 268. 
р%$зана 165, 167. 
рЁзъ 167, 170, 181. 
рЪснота 170. 


ръчь 51, 95. старость 38, 51, 76. теряти 181. 
рЪшето 170. стькло 188. тети 116. 
рядъ 168. Стерженекйй крестъ 248. пунъ 165, 170, 172, 174, 


175. 
товаръ 169, 171, 181. 
тоземець 169. 
толи 98, 142. 
тозока 266. 


стеркъ 174. 
стернище 181. 
стопа 169. 

страда 179, 190. 
страдати 166, 169. 


Сабля 170, 188. 
сайгатъ 188. 
сантъ 257. 

санъ 188. 
Сасъ,—инъ 188. 
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тольвека 51, 95. хвостъ 166—169, 172, 173, | Чудинъ 226, 242. 
торговля 181. 175, 176, 181. Чуор1яновка 230. 
'Тороканъ 247. хоботъ 175. Чурило 230—232. 
трепястокъ 167, 169, 170, | хоботьница 184. чурило 232. 

175. ходатай 142. чурити 232. 
тризна 273. ходатаити 93, 94. ПГоркъ 247. 
Тугаринъ 246. холопъ 247. шатеръ 168, 169, 174. 
Тудоръ 257. хорошавъ 167. Шварнъ 186. 
туждь 94. хорошити 181. шегла 187. 
на-тукатися 61. Хорсъ 251, 258. шелкъ 165, 167, 174, 187, 
тулитися 167, 169. Хотей 240. 190. 
тъенути,—ся 167, 169, 170, | Хотило 240. шестарь 188. 

У Хотфнъ 232, 238, 240. ШИибридъ 186. 
тя, За., 171. храбъръ 124, 250. шида 187. 190. 
у-тягнути 93, 94, 96. Храбръ 251. Шнуонъ 186. 
тяжа 167. Христосъ 136. Шлхбернъ 186. 
тяжати 115. хусарь 171. шнека 187. 
тяти 169. хусити 171. шобонт, 189. 
По-увьрзВн1е 125. Цысарь, Цысари, Цыпар- | штаны 189. 
Угринецль 242. сю 248. ЩШенята 176. 
ужика 142. цьркъвьникъ 141. щепка 169. 
укропъ 167. цфлы 104. Щиолевковичтъ 232. 
уксусъ 165, 168, 188. пфща 162. щоврый вечеръ 266. 
улица 167, 170. Чайна,— яна 241. щюпати 167. 
умникъ 175. Часъ 241. Вздокъ 173. 
умотчати 175. чашка 168. Юрий 257. 
уранити,—ся 167, 174. челядитъ 80, 96. Я, За., 164, 171, 174, 176. 
урокъ 168. чересъ, сущ., 174. явлена татьба 179. 
урши 190. чернець 121, 125, 142. языкъ 50, 53. 
урядити 170. черноризець 53, 121, 142. |Яковъ 255. 
усерязь 188. чьсть 93, 94. Якунъ,—шка 255. 
утягнути 93, 94, 96. чьстьнъ 93, 94, 96. Янь 257. 
ушьвъ 171, 174. чехъь 98. Ярило 258, 265. 
Фагаосъ 90. въ то чина 166, 173. Ярославъ 244. 
Фарижь 175. чиститель 94, 121 —124. ятъ, 3 л., 164. 
Фарь 175, 189 чистъ 122. Яхно 245. 
Фурствнъ 186. чловЪчь 118. Яша, бож. 269 
Хваливый 37. чреда 175. 
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